﻿လံာ်ယၡါယၤ Isaiah 1

1 The vision of Isaiah the son of Amoz, which he saw concerning Judah and Jerusalem, in the days of Uzziah, Jotham, Ahaz, and Hezekiah, kings of Judah.
1 စီၤအၤမိာ် အဖိခွါ စီၤယၡါယၤ အတၢ်ထံၣ်တၢ် လၢအထံၣ်ဘၣ် လၢယူဒၤ ဒီးယရူၤၡလ့ၣ် အဂ့ၢ်အကျိၤ, လၢယူဒၤ အစီၤပၤ စီၤဧူးစံယါ, ဒီးစီၤယိၤသၣ်, စီၤအၤဃး, စီၤဃံးစကံယၤ အမုၢ်နံၤတဖၣ် အတီၢ်ပူၤလီၤ.

2 Hear, heavens, and listen, earth; for Yahweh has spoken: “ I have nourished and brought up children, and they have rebelled against me.
2 ကနၣ် တက့ၢ်, မူခိၣ်ဧၢ, ဒိကနၣ် တက့ၢ်, ဟီၣ်ခိၣ်ဧၢ, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ ကတိၤတၢ်လီၤ. ယလုၢ် ဒီးဒုးဒိၣ်ထီၣ် ဖိတဖၣ်, ဒီးအဝဲသ့ၣ် ပူထီၣ်ယၤလီၤ.

3 The ox knows his owner, and the donkey his master’s crib; but Israel doesn’t know, my people don’t consider.”
3 ဂီၤဘုၣ်ဂီၤဖံး သ့ၣ်ညါ အကစၢ်, ဒီးကသ့ၣ်ယီၤ အကစၢ် ဒုးအီၣ်ဆၣ်အကျိးလီၤ. အံၣ်စရ့လး တသ့ၣ်ညါဘၣ်, ယပှၤဂီၢ်မုၢ် တဆိကမိၣ်ဘၣ်ဝဲဘၣ်.

4 Ah sinful nation, a people loaded with iniquity, a seed of evildoers, children who deal corruptly! They have forsaken Yahweh. They have despised the Holy One of Israel. They are estranged and backward.
4 အၣ်လါ, ပှၤတၢ်ဒဲးဘးဖိ တကလုာ်သ့ၣ်ဧၢ, ပှၤဝံဃၢဝဲ ဒီးတၢ်အၢအၢ်သီ, ပှၤမၤတၢ်အၢဖိ အချံအသၣ်, ဖိတဖၣ် လၢအမၤဘၣ်အၢလီၤအသးလီၤ. လဲၤသဒၣ်လံ ယွၤလံ. မၤတရီတပါလံ အံၣ်စရ့လး အတၢ်စီဆှံ တဂၤလံ. ပာ်လံ အသး လၢပှၤတခီဘီမုၢ်ဖိလံ.

5 Why should you be beaten more, that you revolt more and more? The whole head is sick, and the whole heart faint.
5 သုကပူထီၣ်ဒံး, ဒီးဘၣ်တၢ်တီၢ်ဒံး သုဘၣ်မနုၤလဲၣ်. အခိၣ်န့ၣ် ဆါဝဲ ဒီဖျၢၣ်ညါ, ဒီးအသးန့ၣ် လီၤဘှါဝဲ ဒီဖျၢၣ်ညါလီၤ.

6 From the sole of the foot even to the head there is no soundness in it: wounds, welts, and open sores. They haven’t been closed, neither bandaged, neither soothed with oil.
6 လၢအခီၣ်ညါသး ပၢၢ်လၢအခိၣ်န့ၣ် တၢ်အလီၢ်ဆး တအိၣ်ဘၣ် လၢအပူၤဘၣ်. မ့ၢ်တၢ်ဘၣ်ဆဲးအလီၢ်, တၢ်ပူၤလီၢ်, ဒီးတၢ်တီၢ်အလီၢ်လီၤ. တဘၣ်တၢ်စံၢ် အီၤဘၣ်, ဒီးတဘၣ် တၢ်ဘိၣ်ထီၣ်အီၤဘၣ်, ဒီးတဘၣ် တၢ်မၤစၢ်ဘၣ်အီၤ ဒီးသိဒီးချါဘၣ်.

7 Your country is desolate. Your cities are burned with fire. Strangers devour your land in your presence, and it is desolate, as overthrown by strangers.
7 သုကီၢ် အိၣ်သယုၢ်, သုဝ့ၢ်ဘၣ် တၢ်အီၣ်ကွံာ်အီၤ လၢမ့ၣ်အူ, သုဟီၣ်ခိၣ်န့ၣ် ပှၤတခီဘီမုၢ်ဖိ အီၣ်ကွံာ်ဝဲ လၢသုမဲာ်ညါ, ဒီးအိၣ်သယုၢ် ဒ်ပှၤတခီဘီမုၢ်ဖိ မၤလူၤတၢ် အသိးန့ၣ်,

8 The daughter of Zion is left like a shelter in a vineyard, like a hut in a field of melons, like a besieged city.
8 ဒီးစံယိၣ် အဖိမုၣ် အိၣ်လီၤတဲာ် ဒ်တကူးတဖျၢၣ် လၢစပံးအလီၢ်ပူၤ အသိး, ဒ်ဒဲတဖျၢၣ် လၢဒံအလီၢ်ပူၤ အသိး, ဒ်ဝ့ၢ် လၢအဘၣ် တၢ်ကဝီၤဃာ်အီၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

9 Unless Yahweh of Armies had left to us a very small remnant, we would have been as Sodom; we would have been like Gomorrah.
9 ယွၤ မ့ၢ်တပာ်လီၤတဲာ်န့ၢ် ပှၤ လၢတၢ်အိၣ်လီၤတဲာ် တစဲးဘၣ်ဒီး, ပကမၤပသး ဒ်စဒိၣ်, ပကလီၤဂာ် လၢဂမိရၤ လီၤ.

10 Hear the word of Yahweh, you rulers of Sodom! Listen to the law of our God, you people of Gomorrah!
10 ကနၣ် ယွၤအကလုၢ်ကထါ တက့ၢ်, စဒိၣ် အပဒိၣ်သ့ၣ်ဧၢ, ဒိကနၣ် သုကစၢ် အတၢ်သိၣ်တၢ်သီ တက့ၢ်, ဂမိရၤ အပှၤဂီၢ်မုၢ်သ့ၣ်ဧၢ.

11 “ What are the multitude of your sacrifices to me?,” says Yahweh. “ I have had enough of the burnt offerings of rams, and the fat of fed animals. I don’t delight in the blood of bulls, or of lambs, or of male goats.
11 သုလုၢ်ယၤ လၢတၢ်အါအါကလဲာ်န့ၣ်မ့ၢ် အဘၣ်မနုၤလဲၣ်, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်. ယဘျဲးအီၣ် ဒီးသိဖါ အတၢ်လုၢ်မ့ၣ်အူ, ဒီးဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ အဘီၣ်အသိလီၤ. ဒီးတဘၣ်ယသး လၢဂီၤဖံး, ဒီးသိဖိ, ဒီးမဲာ်တဲးလဲးဖါ အသွံၣ်ဘၣ်.

12 When you come to appear before me, who has required this at your hand, to trample my courts?
12 တုၤ သုဟဲ အိၣ်ဖျါ လၢယမဲာ်ညါဒီး, မ့ၢ်မတၤဃ့ တၢ်န့ၣ်တမံၤ လၢသုစုပူၤ ဒ်သိး သုကယီၢ် ယဂၢၤပူၤတဖၣ်န့ၣ်လဲၣ်.

13 Bring no more vain offerings. Incense is an abomination to me; new moons, Sabbaths, and convocations: I can’t bear with evil assemblies.
13 ဟဲစိာ်လၢၤ တၢ်မၤဘူၣ် ကလီကလီ တဂ့ၤ. တၢ်ဆိၣ်ကဲၤတၢ်နၢမူန့ၣ်မ့ၢ် တၢ်သးဘၣ်အၢ ဒီးယၤလီၤ. လါထီၣ်သီအနံၤ, ဒီးအိၣ်ဘှံးအနံၤ, ဒီးကိးဖှိၣ်တၢ်န့ၣ် ဒ်န့ၣ်သိး လီၤ. သုတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် ဘူၣ်တၢ်ဘါတၢ် ဒၣ်လဲာ် မ့ၢ်တၢ်အၢတၢ်သီလီၤ.

14 My soul hates your New Moons and your appointed feasts. They are a burden to me. I am weary of bearing them.
14 သုလါထီၣ်သီအနံၤ, ဒီးသုတၢ်သ့ၣ်ပာ်အဘူၣ်န့ၣ် ယသးဟ့အီၤလီၤ. ကဲထီၣ် တၢ်တံာ်တာ် လၢယလိၤလံ, ယဝံယယိးအီၤန့ၣ်, တၢ်ဘှံးယသးလံ.

15 When you spread forth your hands, I will hide my eyes from you. Yes, when you make many prayers, I will not hear. Your hands are full of blood.
15 ဒီးတုၤ သုယူာ်ထီၣ် သုစုဒီး, ယကပာ်တဒၢ ယမဲာ်ဒီး သု, ဒီးတုၤ သုမၤအါထီၣ် သုတၢ်ထုကဖၣ်ဒီး, ယတဒိကနၣ်ဘၣ်တၢ်ဘၣ်. သုစု ပှဲၤဝဲ ဒီးတၢ်သွံၣ်လီၤ.

16 Wash yourselves, make yourself clean. Put away the evil of your doings from before my eyes. Cease to do evil.
16 သ့စီကွံာ်သုသး, မၤကဆှီထီၣ်သုသး, သုးကွံာ် တၢ်အၢ လၢသုမၤတၢ်န့ၣ် လၢယမဲာ်ညါ တက့ၢ်. မၤလၢၤ တၢ်အၢ တဂ့ၤ.

17 Learn to do well. Seek justice. Relieve the oppressed. Judge the fatherless. Plead for the widow.”
17 မၤလိမၤ တၢ်ဂ့ၤ တက့ၢ်. ဃု တၢ်စံၣ်ညီၣ်တီ, မၤ တၢ်လိၤ လၢပှၤ လၢအဘၣ် တၢ်မၤအၢအီၤ, စံၣ်ညီၣ် ပှၤဖှိၣ်ဃဲ, မၤစၢၤ ပှၤမုၣ်ကမဲ တက့ၢ်.

18 “ Come now, and let us reason together,” says Yahweh: “ Though your sins be as scarlet, they shall be as white as snow. Though they be red like crimson, they shall be as wool.
18 ဟဲမီၣ်, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, စံးကတိၤလိာ်သကိးပသး တက့ၢ်. သုတၢ်ဒဲးဘး မ့ၢ်ဒ်တၢ်ဂီၤ ကယဲၢ် အသိး ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, ကဝါထီၣ်ဝဲ ဒ်မူခိၣ်ဖီ အသိးလီၤ. မ့ၢ်ဂီၤ ဒ်တၢ်ဂီၤဆှုၣ်ကလာ် အသိး ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, ကမၤသး ဒ်သိအဆူၣ် အသိးလီၤ.

19 If you are willing and obedient, you shall eat the good of the land;
19 သုသးမ့ၢ် အၢၣ်လီၤအီလီၤ, ဒီးသုမ့ၢ် ဒိကနၣ်တၢ်ဒီး, သုကအီၣ် ထံဧိၤကီၢ်ဧိၤန့ၣ် အတၢ်ဂ့ၤလီၤ.

20 but if you refuse and rebel, you shall be devoured with the sword; for the mouth of Yahweh has spoken it.”
20 မ့မ့ၢ် သုမ့ၢ်ဂ့ၢ်လိာ်, ဒီးပူထီၣ်ဒီး, နးဧိၤဘီဧိၤ ကအီၣ်ကွံာ်သုလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤအထးခိၣ်န့ၣ် ကတိၤတၢ်န့ၣ်လီၤ.

21 How the faithful city has become a prostitute! She was full of justice; righteousness lodged in her, but now murderers.
21 ဝ့ၢ် လၢအကလုၢ်တီန့ၣ် ကဲထီၣ်လံ ပှၤဃဲသဲမုၣ် မးလဲၣ်. ပှဲၤက့ၢ်ဝဲ ဒီးတၢ်စံၣ်ညီၣ်တီ, တၢ်တီတၢ်လိၤ အိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢအပူၤလီၤ. မ့မ့ၢ်ခဲကနံၣ်အံၤ ပှၤမၤသံပှၤကညီတဖၣ်လီၤ.

22 Your silver has become dross, your wine mixed with water.
22 နကျိၣ်ဧိၤစ့ဧိၤ ကဲထီၣ် အအ့ၣ်, နစပံးထံန့ၣ် ဃါဃုာ် ဒီးထံလီၤ.

23 Your princes are rebellious, and companions of thieves. Everyone loves bribes, and follows after rewards. They don’t judge the fatherless, neither does the cause of the widow come to them.
23 နပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ်မ့ၢ် ပှၤလၢအပူထီၣ်တၢ်, ဒီးဒီတံၤဒီသကိး ဒီးပှၤဟုၣ်တၢ်ဘျၣ်တၢ်လီၤ. အဲၣ်ဒိး ခိၣ်ဖး ကိးအဂၤဒဲး, ဒီးဃု တၢ်ဟ့ၣ်လီၤ. တစံၣ်ညီၣ်န့ၢ် ပှၤဖိၣ်ဃဲအကွီၢ်ဘၣ်. ဒီးပှၤမုၣ်ကမဲ အတၢ်လိာ်ကွီၢ်န့ၣ် တဟဲဘၣ် ဆူအအိၣ်ဘၣ်.

24 Therefore the Lord, Yahweh of Armies, the Mighty One of Israel, says: “ Ah, I will get relief from my adversaries, and avenge myself of my enemies;
24 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ကစၢ်, တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ, အံၣ်စရ့လး အတၢ်ဒိၣ်တၢ်ဆူၣ် တဂၤ စံးဝဲဒၣ်, အၣ်လါ, ယကမၤမုာ်ထီၣ်က့ၤ ယသး ဒီးပှၤထီဒါယၤ, ဒီးယကမၤဆၢ တၢ်အၢ လၢယဒုၣ်ယဒါတဖၣ်န့ၣ်လီၤ.

25 and I will turn my hand on you, thoroughly purge away your dross, and will take away all your tin.
25 ယကဃၣ်ယစုဆူ နအိၣ်, ဒီးယကပှံၢ်ထီၣ်ကွံာ် နစ့အအ့ၣ်, ဒီးဟံးထီၣ်ကွံာ် နပှာ်ဧိၤတြၤဧိၤ ခဲလၢာ်,

26 I will restore your judges as at the first, and your counselors as at the beginning. Afterward you shall be called ‘The city of righteousness, a faithful town.’
26 ဒီးယကဒုးအိၣ်ထီၣ်က့ၤ နပှၤစံၣ်ညီၣ်ကွီၢ် ဒ် လၢအဂံၢ်ခိၣ် အသိးန့ၣ်, ဒီးနပှၤကူၣ်လိာ်အသး ဒ် လၢအခီၣ်ထံး အသိးန့ၣ်လီၤ. လၢတၢ်န့ၣ် အလီၢ်ခံ တၢ်ကကိးနၤ လၢတၢ်တီတၢ်လိၤ အခူအဝ့ၢ်, ဝ့ၢ် လၢအကလုၢ်တီလီၤ.

27 Zion shall be redeemed with justice, and her converts with righteousness.
27 တၢ်ကပှ့ၤက့ၤစံယိၣ် လၢတၢ်စံၣ်ညီၣ်, အပှၤ လၢအဟဲက့ၤတဖၣ် လၢတၢ်တီတၢ်လိၤလီၤ.

28 But the destruction of transgressors and sinners shall be together, and those who forsake Yahweh shall be consumed.
28 ပှၤမၤကမၣ်တၢ်ဖိ, ဒီးပှၤတၢ်ဒဲးဘးဖိန့ၣ် ကတုၤ လၢတၢ်ဟးဂီၤ တပူၤဃီ, ဒီးပှၤ လၢအလဲၤသဒၣ် ယွၤန့ၣ် ကလၢာ်ဝဲလီၤ.

29 For they shall be ashamed of the oaks which you have desired, and you shall be confounded for the gardens that you have chosen.
29 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အမဲာ်ကဆှး လၢသ့ထိးဖၣ် လၢအဘၣ် သုသးတဖၣ် အဃိ, ဒီးသုကပာ်ဆှး သုမဲာ် လၢတၤသၣ်အလီၢ် လၢသုဃုထၢအီၤ အဃိန့ၣ်လီၤ.

30 For you shall be as an oak whose leaf fades, and as a garden that has no water.
30 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သုကမၤသး ဒ်သ့ထိးဖၣ် တထံး လၢအလၣ် လီၤညွံး အသိး, ဒီးဒ်တၤသၣ်အလီၢ် လၢထံ တအိၣ်လၢအပူၤဘၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

31 The strong will be like tinder, and his work like a spark. They will both burn together, and no one will quench them.”
31 ဒီးပှၤအဂံၢ်ဆူၣ်န့ၣ် ကကဲထီၣ် ဒ်လုၣ်ခီမၤအအ့ၣ် အသိး, ဒီးအမၤတၢ် ဒ်မ့ၣ်ဖီအသိး, ဒီးမ့ၣ်အူ ကအီၣ်ကွံာ်အီၤ တပူၤဃီ, ဒီးတၢ်တမၤလီၤပံာ်ဘၣ်ဝဲဘၣ်လီၤ.

လံာ်ယၡါယၤ Isaiah 2

1 This is what Isaiah the son of Amoz saw concerning Judah and Jerusalem.
1 တၢ် လၢစီၤအၤမိာ် အဖိခွါ စီၤယၡါယၤန့ၣ် ထံၣ်ဘၣ်ဝဲ လၢယူဒၤ, ဒီးယရူၤၡလ့ၣ် အဂ့ၢ်.

2 It shall happen in the latter days, that the mountain of Yahweh’s house shall be established on the top of the mountains, and shall be raised above the hills; and all nations shall flow to it.
2 ဒီး လၢမုၢ်နံၤ လၢခံတဖၣ်န့ၣ် တၢ်ကမၤအသး လၢယွၤအဟံၣ် အကစၢၢ်န့ၣ် ကအိၣ်ဂၢၢ်ဆိးကျၢၤ လၢကစၢၢ်ဒီခိၣ်, ဒီးကဘၣ် တၢ်ပာ်အီၤထီၣ်ထီန့ၢ် တၢ်စိခိၣ်တဖၣ်, ဒီးပှၤကိးကလုာ်ဒဲး ကယွၤလီၤဝဲဆူ အအိၣ်လီၤ.

3 Many peoples shall go and say, “ Come, let’s go up to the mountain of Yahweh, to the house of the God of Jacob; and he will teach us of his ways, and we will walk in his paths.” For out of Zion the law shall go forth, and the word of Yahweh from Jerusalem.
3 ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ်အါကလုာ် ကလဲၤဒီးစံး, ဟဲ, လဲၤထီၣ်သကိးဆူ ယွၤအကစၢၢ်, ဆူ စီၤယၤကိာ် အကစၢ်အဟံၣ်န့ၣ် တက့ၢ်. ဒီးကနဲၣ်လိပှၤ လၢအကျဲတဖၣ်, ဒီးပကပိာ် အကျဲဧိၤကပူၤဧိၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လၢစံယိၣ် အပူၤန့ၣ် တၢ်သိၣ်တၢ်သီ ကလဲၤထီၣ်, ဒီးယွၤအကလုၢ်ကထါ လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤလီၤ.

4 He will judge between the nations, and will decide concerning many peoples; and they shall beat their swords into plowshares, and their spears into pruning hooks. Nation shall not lift up sword against nation, neither shall they learn war any more.
4 ဒီးကစံၣ်ညီၣ် လၢပှၤကလုာ်တဖၣ် အကျါ, ဒီးကသိၣ်ဃီၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် အါကလုာ်, ဒီးအဝဲသ့ၣ် ကပိာ်က့ၤအနး လၢထဲၣ်အကနၣ်, ဒီးအဘီ လၢဒီပဲာ်ဃိတၢ်လီၤ. ဒီးပှၤတကလုာ် တယၤထီၣ် နး လၢပှၤတကလုာ် အဖီခိၣ်ဘၣ်, ဒီးတမၤလိ တၢ်ဒုးသုးလၢၤဘၣ်လီၤ.

5 House of Jacob, come, and let us walk in the light of Yahweh.
5 ယၤကိာ် အဟံၣ်ဖိသ့ၣ်ဧၢ, ဟဲ, လဲၤသကိးတၢ် လၢယွၤ အတၢ်ကပီၤ အပူၤန့ၣ် တက့ၢ်.

6 For you have forsaken your people, the house of Jacob, because they are filled from the east, with those who practice divination like the Philistines, and they clasp hands with the children of foreigners.
6 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နလဲၤသဒၣ်လံ နပှၤဂီၢ်မုၢ်, စီၤယၤကိာ် အဟံၣ်ဖိလံ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှဲၤဝဲ ဒီးတၢ်ဟဲ လၢမုၢ်ထီၣ်တခီ, ဒီးပှၤမၤကဒါပမဲာ် ဒ်ပှၤဖလ့ၡသးဖိ အသိးန့ၣ်, ဒီးဒဲအစု ဒီးပှၤတခီဘီမုၢ်ဖိလီၤ.

7 Their land is full of silver and gold, neither is there any end of their treasures. Their land also is full of horses, neither is there any end of their chariots.
7 ဒီးအထံအကီၢ် ပှဲၤဝဲ ဒီး ကျိၣ်ဧိၤစ့ဧိၤ, ဒီးထူဧိၤလွဲဧိၤ, ဒီးအတၢ်ပာ်ဖှိၣ်တၢ်န့ၣ် အကတၢၢ် တအိၣ်ဘၣ်. ဒီးအထံအကီၢ် ပှဲၤဝဲ ဒီးကသ့ၣ်တြၤ, ဒီးအလ့ၣ်ကဟၣ်တဖၣ်န့ၣ် အကတၢၢ် တအိၣ်ဘၣ်.

8 Their land also is full of idols. They worship the work of their own hands, that which their own fingers have made.
8 ဒီးအထံအကီၢ် ပှဲၤဝဲ ဒီးတၢ်ဂီၤတၢ်ဖှီၣ်လီၤ. တၢ် လၢအစုမၤဝဲ, တၢ် လၢအစုမုၢ်တ့ဝဲန့ၣ် ဘူၣ်ဝဲဘါဝဲလီၤ.

9 Man is brought low, and mankind is humbled; therefore don’t forgive them.
9 ဒီးပှၤအဖှီၣ် ဆုးလီၤအခိၣ်, ဒီးပှၤအဒိၣ် ဆီၣ်လီၤအသးလီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး သုတပျၢ်အတၢ် တဂ့ၤ.

10 Enter into the rock, and hide in the dust, from before the terror of Yahweh, and from the glory of his majesty.
10 လဲၤနုာ် လၢလၢၢ်ပူၤ, ဒီးမၤဘံၣ်မၤဘၢ နသး လၢဟီၣ်ခိၣ် အကမူၣ်ကျါန့ၣ် လၢယွၤ အမၤပျံၤတၢ်, ဒီး လၢအကဟုအကညီၢ် အလၤအကပီၤ အမဲာ်ညါ တက့ၢ်.

11 The lofty looks of man will be brought low, the haughtiness of men will be bowed down, and Yahweh alone will be exalted in that day.
11 တၢ် လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် ပှၤကညီ အမဲာ်ထီၣ်ထီန့ၣ် ကဘၣ် တၢ်ဆီၣ်လီၤအီၤ, ဒီးပှၤသပျၢၤ ပှၤကညီ အတၢ်ထီၣ်ထီ ကဘၣ် တၢ်ဆီၣ်လီၤအီၤ, ဒီးယွၤ ကအိၣ်ထီၣ်ထီဝဲ တဂၤဃီလီၤ.

12 For there will be a day of Yahweh of Armies for all that is proud and haughty, and for all that is lifted up; and it shall be brought low:
12 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ် အယွၤ အမုၢ်တနံၤ ကဘၣ် လၢကယဲၢ် တၢ်ပာ်ကဖိအသး, ဒီးပာ်ထီၣ်ထီအသး, ဒီး လၢကယဲၢ် တၢ်အိၣ်ထီၣ်ထီ အဖီခိၣ် ခဲလၢာ်, ဒီး ကလီၤဝဲလီၤ.

13 For all the cedars of Lebanon, that are high and lifted up, for all the oaks of Bashan,
13 ကဘၣ် လၢကယဲၢ် လဘၤနိၣ် အသ့ၣ်ဆှိအ့းရ့း လၢအထီ, ဒီးကဘၣ် ဘၤၡၣ် အသ့ထိးဖၣ် ခဲလၢာ်,

14 For all the high mountains, for all the hills that are lifted up,
14 ဒီးကဘၣ် လၢကယဲၢ်ကစၢၢ်ထီ, ဒီး ကယဲၢ် တၢ်စိခိၣ်ဖး ထီ,

15 For every lofty tower, for every fortified wall,
15 ဒီးကဘၣ် လၢကယဲၢ် တၢ်းထီ, ဒီး ကယဲၢ် တၢ်အခိၣ်ဒူ လၢပှၤထီၣ်တသ့,

16 For all the ships of Tarshish, and for all pleasant imagery.
16 ဒီး ကယဲၢ် တၢ်ၡံၣ် အကဘီ, ဒီးကယဲၢ် တၢ်ဖျါဂ့ၤ ခဲလၢာ် အဖီခိၣ်လီၤ.

17 The loftiness of man shall be bowed down, and the haughtiness of men shall be brought low; and Yahweh alone shall be exalted in that day.
17 ဒီးပှၤကညီ အတၢ်ထီၣ်ထီန့ၣ် ကဘၣ် တၢ်တ့ၢ်လီၤကွံာ်အီၤ, ဒီးပှၤသပျၢၤပှၤကညီ အသးထီၣ်ထီန့ၣ် ကဘၣ် တၢ်ဆီၣ်လီၤအီၤ, ဒီး လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် ယွၤ ကအိၣ်ထီၣ်ထီဝဲ တဂၤဃီလီၤ.

18 The idols shall utterly pass away.
18 ဒီးတၢ်ဂီၤတၢ်ဖီၣ်န့ၣ် ကဟါမၢ်ကွံာ်ဝဲ ခဲလၢာ်လီၤ.

19 Men shall go into the caves of the rocks, and into the holes of the earth, from before the terror of Yahweh, and from the glory of his majesty, when he arises to shake the earth mightily.
19 ဒီးပှၤကလဲၤဆူ လၢၢ်အိပူၤ, ဒီးဟီၣ်ခိၣ် အအိပူၤ, လၢယွၤ အတၢ်ပျံၤအလီၢ် အမဲာ်ညါ, ဒီး လၢအကဟုကညီၢ် အလၤအကပီၤ အအိၣ်ဖဲ အဂဲၤဆၢထၢၣ် မၤဆှဲးဆှိး ဟီၣ်ခိၣ် အကတီၢ်န့ၣ်လီၤ.

20 In that day, men shall cast away their idols of silver, and their idols of gold, which have been made for themselves to worship, to the moles and to the bats;
20 တၢ် လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် ပှၤကကွံာ်တ့ၢ်ကွံာ် အတၢ်ဂီၤစ့, ဒီးအတၢ်ဂီၤထူ လၢအတ့ဝဲ လၢအကဘါဝဲ အဂီၢ် ဆူ ခီဃဖၢ် အအိၣ်, ဒီးဘျါ အအိၣ်,

21 To go into the caverns of the rocks, and into the clefts of the ragged rocks, from before the terror of Yahweh, and from the glory of his majesty, when he arises to shake the earth mightily.
21 ဒ်သိး အကလဲၤနုာ် လၢလၢၢ် သ့ၣ်ဖးအပူၤ, ဒီး လၢလၢၢ်ဧိၤလ့ဧိၤ အဖီခိၣ်, လၢယွၤ မၤပျံၤတၢ် အမဲာ်ညါ, ဒီးအကဟုအကညီၢ် အလၤအကပီၤ, ဖဲအဂဲၤဆၢထၢၣ် မၤဆှဲးဆှိး ဟီၣ်ခိၣ်အကတီၢ်န့ၣ်လီၤ.

22 Stop trusting in man, whose breath is in his nostrils; for of what account is he?
22 သန့ၤလၢၤနသး လၢပှၤကညီ လၢအသါ အိၣ်ဝဲ လၢအနါဒ့ပူၤန့ၣ် တဂ့ၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပကပာ်အီၤ လၢမနုၤတမံၤလဲၣ်.

လံာ်ယၡါယၤ Isaiah 3

1 For, behold, the Lord, Yahweh of Armies, takes away from Jerusalem and from Judah supply and support, the whole supply of bread, and the whole supply of water;
1 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကွၢ်ကွၢ်, ကစၢ်, တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤန့ၣ် ဒုးဟးထီၣ်ကွံာ်, လၢယရူၤၡလ့ၣ်, ဒီးယူဒၤ အပူၤ, တၢ်သန့ၤအသးအလီၢ်, ဒီးတၢ် လၢပှၤသန့ၤအသး လၢအီၤ လီၤ. ကိၣ် သန့ၤအသးအလီၢ် ခဲလၢာ်, ဒီးထံ သန့ၤအသးအလီၢ် ခဲလၢာ်,

2 the mighty man, the man of war, the judge, the prophet, the diviner, the elder,
2 ပှၤအဆူၣ် ဒီးပှၤဒုးသုးဖိ, ဒီးပှၤစံၣ်ညီၣ်ကွီၢ် ဒီးဝံဧိၤမီၣ်ဧိၤ, ပှၤဖးတၢ်ဖိ ဒီးပှၤသူၣ်က့သးပှၢ်,

3 the captain of fifty, the honorable man, the counselor, the skilled craftsman, and the clever enchanter.
3 ပှၤယဲၢ်ဆံအခိၣ် ဒီးပှၤဘၣ် တၢ်အမဲာ်, ပှၤကူၣ်လိာ်အသး ဒီးပှၤမၤတၢ်သ့, ဒီးပှၤမၤကဒါပမဲာ်လီၤ.

4 I will give boys to be their princes, and children shall rule over them.
4 ဒီးယကပာ် ဖိဒံဖိသၣ် လၢအပဒိၣ်ဖးဒိၣ်, ဒီးဖိသၣ်အီၣ်နုၢ် ကပၢအီၤလီၤ.

5 The people will be oppressed, everyone by another, and everyone by his neighbor. The child will behave himself proudly against the old man, and the base against the honorable.
5 ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် ကမၤအၢလိာ်အသး သကိးသကိး ဒီးတဂၤ ဒီးတဂၤလီၤ. ပှၤဖိၣ်သၣ်ခွါ ကမၤတရီတပါ ပှၤသူၣ်က့သးပှၢ်, ဒီးပှၤ လၢအလၤကပီၤ တအိၣ်ဘၣ်န့ၣ် ကမၤတရီတပါ ပှၤ လၢအလၤအကပီၤအိၣ်လီၤ.

6 Indeed a man shall take hold of his brother in the house of his father, saying, “ You have clothing, you be our ruler, and let this ruin be under your hand.”
6 တုၤနုၤတစု ပှၤတဂၤ ကဟံးဃာ် အဒီပုၢ်ဝဲၢ် လၢအပၢ် အပှၤဟံၣ်ဖိ အကျါ, ဒီးစံး, နအိၣ်ဒီး တၢ်ကူတၢ်သိး, မ်နကဲထီၣ် ပဒိၣ်, ဒီးတၢ်လီၤပှီၢ်အံၤ ကအိၣ်လၢနစု အဖီလာ် တက့ၢ်.

7 In that day he will cry out, saying, “ I will not be a healer; for in my house is neither bread nor clothing. You shall not make me ruler of the people.”
7 တၢ် လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် ကထုထီၣ် အကလုၢ် ဒီးစံး, ယတကဲဘၣ် ပှၤမၤဘျါက့ၤတၢ်ဘၣ်, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကိၣ် မ့ၢ်ဂ့ၤ တၢ်အကူအသိး မ့ၢ်ဂ့ၤ, တအိၣ်ဘၣ် လၢယဟံၣ်ပူၤဘၣ်. ပာ်ယၤ လၢပှၤပၢပှၤဂီၢ်မုၢ် တဂ့ၤ.

8 For Jerusalem is ruined, and Judah is fallen; because their tongue and their doings are against Yahweh, to provoke the eyes of his glory.
8 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယရူၤၡလ့ၣ် ဟူးဝးဝဲ, ဒီးယူဒၤ လီၤဃံၤဝဲ လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အပျ့ၤ ဒီးအမၤတၢ်န့ၣ် ထီဒါယွၤ ဒ်သိး အကမၤဆါ အတၢ်လၤကပီၤ အမဲာ်လီၤ.

9 The look of their faces testify against them. They parade their sin like Sodom. They don’t hide it. Woe to their soul! For they have brought disaster upon themselves.
9 အမဲာ်ဖျါထီၣ်န့ၣ် အုၣ်အသးထီဒါအီၤလီၤ. ဒီး ဒုးနဲၣ် အတၢ်ဒဲးဘး ဒ်စဒိၣ် အသိးန့ၣ်, တပာ်ခူသူၣ်ဘၣ်အသးန့ၣ် ဘၣ်အဖှီၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မၤအၢလီၤအသးလီၤ.

10 Tell the righteous “ Good!” For they shall eat the fruit of their deeds.
10 စံး လၢပှၤတီပှၤလိၤ အဂ့ၢ်န့ၣ် လၢတၢ်ကဂ့ၤ လၢအဂီၢ်န့ၣ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကအီၣ် အမၤတၢ် အတၤသၣ် လီၤ.

11 Woe to the wicked! Disaster is upon them; for the deeds of his hands will be paid back to him.
11 ပှၤအၢဖိန့ၣ် ဘၣ်အဖှီၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်ကမၤ ဘၣ်အီၤ ဒ်အစုမၤဝဲ အသိးန့ၣ်လီၤ.

12 As for my people, children are their oppressors, and women rule over them. My people, those who lead you cause you to err, and destroy the way of your paths.
12 ယပှၤဂီၢ်မုၢ်အံၤ, အပှၤမၤအၢအီၤန့ၣ်မ့ၢ် ဖိဒံဖိသၣ်ဒီး ပိာ်မုၣ်ပိာ်မၢၤပၢအီၤလီၤ. ယပှၤဂီၢ်မုၢ်ဧၢ, ပှၤလၢအဆှၢ နၤတဖၣ်န့ၣ် ဒုးဟးဖျိးနၤ, ဒီးယူၢ်လီၤကွံာ် နလဲၤတၢ်အကျဲလီၤ.

13 Yahweh stands up to contend, and stands to judge the peoples.
13 ယွၤ ဆၢထၢၣ်ဝဲ ဒ်သိး အကကတိၤလိာ်ကွီၢ်, ဒီးဂဲၤဆၢထၢၣ်ဝဲ ဒ်သိး အကစံၣ်ညီၣ် ပှၤကလုာ်တဖၣ်လီၤ.

14 Yahweh will enter into judgment with the elders of his people, and their leaders: “ It is you who have eaten up the vineyard. The spoil of the poor is in your houses.
14 ယွၤ ကလဲၤနုာ် လၢတၢ်စံၣ်ညီၣ် အပူၤ ဒီးအပှၤဂီၢ်မုၢ် အသူၣ်က့သးပှၢ်, ဒီးအပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ်လီၤ. မ့ၢ်သုဝဲသ့ၣ် လၢအအီၣ်ကွံာ်လံ စပံးမုၢ်အလီၢ်လံ. တၢ်ဂုာ်န့ၢ် လၢပှၤဖှီၣ်ဖိယာ်ဖိန့ၣ် အိၣ်ဝဲ လၢသုဟံၣ်ပူၤလီၤ.

15 What do you mean that you crush my people, and grind the face of the poor?” says the Lord, Yahweh of Armies.
15 သုတီၢ်လီၤကလဲ ယပှၤဂီၢ်မုၢ်, ဒီးသုဂုာ်ကျ့ ပှၤဖှီၣ်ဖိယာ်ဖိ အမဲာ် ဘၣ်မနုၤလဲၣ်, ကစၢ်, တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

16 Moreover Yahweh said, “ Because the daughters of Zion are haughty, and walk with outstretched necks and flirting eyes, walking to trip as they go, jingling ornaments on their feet;
16 ဒီးယွၤ စံးဝဲဒၣ်, မ့ၢ် လၢစံယိၣ် အဖိမုၣ် အသးထီၣ်ထီ, ဒီးလဲၤ ဒီးအကိာ် ယူာ်ထီၣ်အသး, ဒီးလွဲတၢ် လၢအမဲာ်, ဒီးထွဲတၢ်ဒုး လၢအလဲၤတၢ်, ဒီးမၤသီၣ်ပှ့ၤသၣ် လၢအခီၣ် ဒီး,

17 therefore the Lord brings sores on the crown of the head of the women of Zion, and Yahweh will make their scalps bald.”
17 ယွၤ ကမၤကျၤ စံယိၣ် အဖိမုၣ် အခိၣ်ဒီ, ဒီးယွၤ ကလီၣ်ဖျါထီၣ် အတၢ်ဘ့ၣ်ဆ့လီၤ.

18 In that day the Lord will take away the beauty of their anklets, the headbands, the crescent necklaces,
18 တၢ် လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် ယွၤ ကဟံးထီၣ်ကွံာ် အကယၢကယဲပှ့ၤဘၣ်, ဒီးအခိၣ်ဖျီၣ်, ဒီးတၢ်ကဝီၤ ဒ်လါ အသိးန့ၣ်,

19 the earrings, the bracelets, the veils,
19 တၢ်လီၤစဲၤ. ဒီးထံဖှံၣ်တိၢ်ပီၤ. ဒီးတၢ်မၤဘၢမဲာ်ခိၣ်ကျီၤ,

20 the headdresses, the ankle chains, the sashes, the perfume bottles, the charms,
20 ဒီးခီၣ်အသွဲ, ဒီးနီၣ်ဘိၣ်, ဒီးတၢ်နၢမူ အကိဧိၤဂီၢ်ဧိၤ, ဒီးအပစၢ်ပစီၢ်,

21 the signet rings, the nose rings,
21 ပသံး, ဒီးနါဒ့အကွီၢ်,

22 the fine robes, the capes, the cloaks, the purses,
22 တၢ်အကူအသိး လၢအလုၢ်ဒိၣ်ပှ့ၤဒိၣ် ဒီးဆ့ဖးထီ, ဒီးယၣ်ဖးလဲၢ်, ဒီးစ့ အထၢၣ်,

23 the hand mirrors, the fine linen garments, the tiaras, and the shawls.
23 ဒီးမဲာ်ထံကလၤ ဒီးဆ့ဖှီခီမၤ ဒီးခိၣ်ဖၢၣ်, ဒီးတၢ်မၤဘၢမဲာ်လီၤ.

24 It shall happen that instead of sweet spices, there shall be rottenness; instead of a belt, a rope; instead of well set hair, baldness; instead of a robe, a wearing of sackcloth; and branding instead of beauty.
24 ဒီးတၢ်ကမၤအသး လၢနၢမူအလီၢ်န့ၣ် နၢအုၣ် ကအိၣ်, ဒီး လၢယီၢ်တကိးအလီၢ်န့ၣ် ပျံၤ တဘိ, ဒီး လၢခိၣ်သူသံၣ် အလီၢ်န့ၣ် ကျၤခိၣ်, ဒီး လၢတၢ်အကူအသိး ဖးလဲၢ်အလီၢ်န့ၣ် ယီၢ်တကိးထၢၣ် တၢ်ကံးညာ်လီၤ. ကိၢ်ဃိာ်အလီၢ် ကအိၣ် လၢတၢ်အဃံအလၤအလီၢ်လီၤ.

25 Your men shall fall by the sword, and your mighty in the war.
25 နဖိခွါ ကလီၤဃံၤ လၢနး, နပှၤအဆူၣ်န့ၣ် လၢဒုးသုး အပူၤလီၤ.

26 Her gates shall lament and mourn; and she shall be desolate and sit on the ground.
26 အပဲတရီ ကဟီၣ် ဒီးယၢၤလီၤ. ဒီးအိၣ်ကလီဝဲ, ဒီးကဆ့ၣ်နီၤ လၢဟီၣ်ခိၣ်လိၤလီၤ.

လံာ်ယၡါယၤ Isaiah 4

1 Seven women shall take hold of one man in that day, saying, “ We will eat our own bread, and wear our own clothing: only let us be called by your name. Take away our reproach.”
1 ဒီးတၢ် လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် ပိာ်မုၣ် နွံဂၤ ကဟံးဃာ် ပိာ်ခွါ တဂၤ ဒီးစံးဝဲ, ပကအီၣ် ပကိၣ်ဒၣ်ပဝဲ, ဒီးပကကူသိး ပတၢ်ကူတၢ်သိးဒၣ်ပဝဲလီၤ. ထဲဒုးယုၢ် ပှၤ လၢနမံၤ တက့ၢ်. မၤပူၤမၤဖျဲး တၢ်ဒုၣ်ဒွဲၣ်ပှၤ တက့ၢ်.

2 In that day, Yahweh’s branch will be beautiful and glorious, and the fruit of the land will be the beauty and glory of the survivors of Israel.
2 တၢ် လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် ယွၤ အဒ့အဖီ ကအိၣ်လၢတၢ်အဃံအလၤ ဒီးတၢ်လၤကပီၤ. ဒီးဟီၣ်ခိၣ် အတၤသၣ် လၢတၢ်ဂ့ၤတၢ်ဝါ, ဒီးတၢ်ကယၢကယဲ လၢပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ လၢအပူၤဖျဲးတ့ၢ်လံ အဂီၢ်လီၤ.

3 It will happen, that he who is left in Zion, and he who remains in Jerusalem, shall be called holy, even everyone who is written among the living in Jerusalem;
3 ဒီးတၢ်ကမၤအသး လၢပှၤ လၢအအိၣ်လီၤတဲာ် လၢစံယိၣ် အပူၤ, ဒီးပှၤ လၢအအိၣ်ဒံး လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤန့ၣ် ကဘၣ် တၢ်ကိးအီၤ လၢပှၤစီဆှံ, ကယဲၢ် ပှၤလၢအမံၤကွဲးအသး လၢပှၤမူ လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ,

4 when the Lord shall have washed away the filth of the daughters of Zion, and shall have purged the blood of Jerusalem from its midst, by the spirit of justice, and by the spirit of burning.
4 ဖဲယွၤ သ့စီကွံာ် စံယိၣ် အဖိမုၣ်တဖၣ် အဃံၣ်အဃူး, ဒီးမၤစီကွံာ် ယရူၤၡလ့ၣ် အသွံၣ် လၢအသးကံၢ်ပူၤ လၢတၢ်စံၣ်ညီၣ်အသး, ဒီး လၢမ့ၣ်အူ အီၣ်တၢ်အသးန့ၣ်လီၤ.

5 Yahweh will create over the whole habitation of Mount Zion, and over her assemblies, a cloud and smoke by day, and the shining of a flaming fire by night; for over all the glory will be a canopy.
5 ဒီး လၢကစၢၢ် စံယိၣ် အတၢ်အိၣ်တၢ်ဆိးအလီၢ် ခဲလၢာ် အဖီခိၣ်, ဒီး လၢအတၢ်အိၣ်ဖှိၣ်တဖၣ် အဖီခိၣ်န့ၣ် ယွၤကတ့ တၢ်အၢၣ် ဒီးမ့ၣ်အူခုၣ် လၢမုၢ်ဆါ, ဒီးမ့ၣ်လၣ် ကကဲၤကပီၤ လၢမုၢ်နၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လၢတၢ်လၤကပီၤ ခဲလၢာ် အဖီခိၣ်န့ၣ် တၢ် ကျၢၢ်ဘၢ ကအိၣ်ဝဲလီၤ.

6 There will be a pavilion for a shade in the daytime from the heat, and for a refuge and for a shelter from storm and from rain.
6 ဒီးဒဲ လၢတၢ်ကဒုအလီၢ် လၢတၢ်ကိၢ် လၢမုၢ်ဆါ အဃိ, ဒီး လၢတၢ်ဃ့ၢ်ဆူ အအိၣ်အလီၢ်, ဒီး လၢတၢ်အိၣ်တဒၢ အလီၢ် ဒီးတၢ်တဒၢ လၢကလံၤမုၢ် အဃိ, ဒီး လၢတၢ်ဟဲစူၤ အဃိန့ၣ် ကအိၣ်ဝဲ တဖျၢၣ်လီၤ.

လံာ်ယၡါယၤ Isaiah 5

1 Let me sing for my well beloved a song of my beloved about his vineyard. My beloved had a vineyard on a very fruitful hill.
1 ပျဲသးဝံၣ်ယၤ လၢပှၤ လၢယအဲၣ်အီၤ တဂၤ အဂီၢ်, လၢပှၤ လၢယအဲၣ်အီၤ အတၢ်သးဝံၣ် လၢအစပံးအလီၢ် အဂ့ၢ်အကျိၤ တက့ၢ်. ပှၤလၢယအဲၣ်အီၤ တဂၤ အိၣ်ဒီး အစပံး အလီၢ် လၢကစၢၢ်ဖိ အလိၤ ဖဲဟီၣ်ခိၣ်ဂ့ၤ ဒိၣ်မးလီၤ.

2 He dug it up, gathered out its stones, planted it with the choicest vine, built a tower in its midst, and also cut out a winepress therein. He looked for it to yield grapes, but it yielded wild grapes.
2 ဒီးခူၣ် ကဖီထီၣ်ဝဲ, ဒီးထၢထီၣ် လၢၢ်ဧိၤမဲးဧိၤ, ဒီးသူၣ်စပံးမုၢ်စိရ့း, ဒီးမၤဒဲခိးတၢ် လၢအသးကံၢ်ပူၤ တဖျၢၣ်, ဒီးခူၣ်လီၤ စပံးထံ အပူၤလီၤ. ဒီးကွၢ်လၢ်ဝဲ လၢအကသၣ်ထီၣ် စပံးသၣ်, ဒီးသၣ်ထီၣ်ဝဲ လၢစပံးသၣ်မံၤလီၤ.

3 “ Now, inhabitants of Jerusalem and men of Judah, please judge between me and my vineyard.
3 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ, ပှၤအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ, ဒီးပှၤ လၢယူဒၤအကျါတဖၣ်ဧၢ, စံၣ်ညီၣ်လၢ်ယၤ ဒီးယစပံးအလီၢ်န့ၣ် တက့ၢ်.’

4 What could have been done more to my vineyard, that I have not done in it? Why, when I looked for it to yield grapes, did it yield wild grapes?
4 တၢ်မၤ လၢယစပံးလီၢ် အဂီၢ် လၢယတမၤဘၣ်န့ၣ်မ့ၢ် အအိၣ်ဒံးမနုၤလဲၣ်. ယကွၢ်လၢ် လၢအကသၣ်ထီၣ် စပံးသၣ်, ဒီးသၣ်ထီၣ် စပံးသၣ်မံၤန့ၣ်မ့ၢ် အဘၣ်မနုၤလဲၣ်.

5 Now I will tell you what I will do to my vineyard. I will take away its hedge, and it will be eaten up. I will break down its wall of it, and it will be trampled down.
5 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ, ဟဲမီၣ်, ယကဘိးဘၣ်သ့ၣ်ညါသု လၢတၢ် လၢယကမၤ ယစပံးအလီၢ်လီၤ. ယကထုးထီၣ်ကွံာ် အကရၢ, ဒီးကကဲထီၣ် တၢ်အီၣ်ဆၣ်အလီၢ်, ယကမၤလီၤပှီၢ် အခိၣ်ဒူ, ဒီးကကဲထီၣ် တၢ်ယီၢ်တံၢ်အလီၢ်လီၤ.

6 I will lay it a wasteland. It won’t be pruned nor hoed, but it will grow briers and thorns. I will also command the clouds that they rain no rain on it.”
6 ဒီးယကပာ်အီၤ လၢတၢ်အိၣ်သယုၢ်, ဒီးတၢ်တပဲာ်ဃိအီၤဘၣ်, တၢ်တကတဲာ်ကတီၤဘၣ်အီၤဘၣ်. ဒီးတၤဆှုၣ်တၤမဲ ကမဲထီၣ်, ဒီးယမၤလိာ် တၢ်အၢၣ် လၢအသု တဟဲစူၤဟဲစီၣ် လၢအဖီခိၣ် တဂ့ၤ.

7 For the vineyard of Yahweh of Armies is the house of Israel, and the men of Judah his pleasant plant: and he looked for justice, but, behold, oppression; for righteousness, but, behold, a cry of distress.
7 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ အစပံးအလီၢ်န့ၣ်မ့ၢ် အံၣ်စရ့လး အဟံၣ်, ဒီးယူဒၤ အပှၤကညီန့ၣ်မ့ၢ် အတၢ်သူၣ်အသး တမံၤ လၢအဘၣ်အသးလီၤ. ဒီးကွၢ်လၢ် တၢ်စံၣ်ညီၣ် အကျဲ, ဒီးကွၢ်ကွၢ်, တၢ်လူလီၤသွံၣ်, ကွၢ်လၢ် တၢ်တီတၢ်လိၤ အကျဲ, ဒီးကွၢ်ကွၢ်, တၢ်ကိးပသူထီၣ် လီၤ.

8 Woe to those who join house to house, who lay field to field, until there is no room, and you are made to dwell alone in the midst of the land!
8 ပှၤလၢအမၤစဲဘူး တဟံၣ် ဒီးတဟံၣ်, လၢအပာ် စံာ်တပူၤ ဒီးစံာ်တပူၤ တုၤအလီၢ် တအိၣ်လၢၤဘၣ်, ဒီးတၢ်ဒုး အိၣ်ဒုးဆိးသု တပူၤဃီ လၢကီၢ် အသးကံၢ်ပူၤန့ၣ် ဘၣ်အဖှီၣ်လီၤ.

9 In my ears, Yahweh of Armies says: “ Surely many houses will be desolate, even great and beautiful, unoccupied.
9 အိၣ်လၢယနၢ်ပူၤ, တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ စံးဝဲ, မ့ၢ်မး ဟံၣ် အါဖျၢၣ် ကအိၣ်သယုၢ်, အဒိၣ် ဒီးအဂ့ၤ, လၢပှၤ တအိၣ်လၢအပူၤ နီတဂၤဘၣ်လီၤ.

10 For ten acres of vineyard shall yield one bath, and a homer of seed shall yield an ephah.”
10 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, စပံးလီၢ်အဆိ တဆံ ကဟ့ၣ်ထီၣ် တဘၤသး, ဒီးတၢ်ချံအဃိ မ့ၢ်ကဟ့ၣ်လီၤ တအ့ဖးလီၤ.

11 Woe to those who rise up early in the morning, that they may follow strong drink; who stay late into the night, until wine inflames them!
11 ပှၤလၢအဂဲၤဆၢထၢၣ် လၢမုၢ်ဆ့ၣ် ဂီၤဂီၤ ဒ်သိး အကလူၤအီသံး, အိၣ်ဝဲ တုၤ မုၢ်ဟါ တုၤ စပံးထံ မၤကိၢ်ထီၣ်အီၤန့ၣ် ဘၣ်အဖှီၣ်လီၤ.

12 The harp, lyre, tambourine, and flute, with wine, are at their feasts; but they don’t respect the work of Yahweh, neither have they considered the operation of his hands.
12 ဒီးတနၢ်တဖီ, ဒီးသီဘုၣ်သီတူၢ်, ဒီး ဒၢဧိၤမိၤဧိၤ, ဒီးပံဧိၤတြၤဧိၤ, ဒီးစပံးထံစပံးနိန့ၣ် အိၣ်ဝဲ လၢအတၢ်ဒုးအီၣ်ဒုးအီ အပူၤလီၤ. ဒီးယွၤအမၤတၢ်န့ၣ် တကွၢ် ဆိကမိၣ်ဘၣ်, ဒီးတၢ် လၢအမၤ လၢအစုန့ၣ် တထံၣ်ဘၣ်ဝဲဘၣ်.

13 Therefore my people go into captivity for lack of knowledge. Their honorable men are famished, and their multitudes are parched with thirst.
13 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယပှၤဂီၢ်မုၢ် လဲၤကဲကုၢ် လၢတၢ်သ့ၣ်ညါ တအိၣ်ဘၣ် အဃိ, ဒီးအပှၤ လၢအလၤကပီၤအိၣ်တဖၣ်န့ၣ် ကဲထီၣ် တၢ်သၣ်ဝံၤလီၤဒိအပှၤ, ဒီးအပှၤဂီၢ်မုၢ် ဃ့ထီၣ်ကွံာ် လၢတၢ်သူအသး လၢထံ အဃိန့ၣ်လီၤ.

14 Therefore Sheol has enlarged its desire, and opened its mouth without measure; and their glory, their multitude, their pomp, and he who rejoices among them, descend into it.
14 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ပျုၤပူၤ မၤလဲၢ်ထီၣ်အသး, ဒီးအဲးထီၣ် အထးခိၣ် ဆံးလဲၢ်ဆံးလဲၢ် အနီၣ်ထိၣ် တအိၣ်ဘၣ်, ဒီးအတၢ်လၤကပီၤ, ဒီးအသီၣ်အသဲ, ဒီးအပှၤဂီၢ်မုၢ်, ဒီးပှၤ လၢအသူၣ်ဖှံသးညီ လၢအပူၤန့ၣ် လဲၤလီၤဝဲ ဖဲန့ၣ်လီၤ.

15 So man is brought low, mankind is humbled, and the eyes of the arrogant ones are humbled;
15 ဒီးပှၤအဖှီၣ် ဘၣ် တၢ်ဆီၣ်လီၤအီၤ ဒီးပှၤအဒိၣ် ဘၣ် တၢ်တ့ၢ်လီၤကွံာ်အီၤ, ဒီးပှၤပာ်ကဖိအသး အမဲာ်ဘၣ် တၢ်ဆီၣ်လီၤအီၤလီၤ.

16 but Yahweh of Armies is exalted in justice, and God the Holy One is sanctified in righteousness.
16 ဒီးတၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ ထီၣ်ထီဝဲ လၢတၢ်စံၣ်ညီၣ် အပူၤ, ဒီးယွၤ တၢ်စီဆှံတဂၤ ကဘၣ် တၢ်ပာ်စီဆှံအီၤ လၢတၢ်တီတၢ်လိၤ အပူၤလီၤ.

17 Then the lambs will graze as in their pasture, and strangers will eat the ruins of the rich.
17 ဒီးသိဖိတဖၣ် ကအီၣ်တၢ် လၢအတၢ်အီၣ်ဆၣ်အလီၢ်, ဒီးတၢ်အဘီၣ်အလီၢ် အိၣ်သယုၢ်န့ၣ် ပှၤတခီဘီမုၢ်ဖိ ကအီၣ်ဝဲလီၤ.

18 Woe to those who draw iniquity with cords of falsehood, and wickedness as with cart rope;
18 ပှၤလၢအမိၤ တၢ်အၢတၢ်သီ လၢတၢ်ကလီကလီ အပျံၤ, ဒီးမၤ တၢ်ဒဲးဘး ဒ် လၢလ့ၣ်အပျံၤ အသိးန့ၣ်, ဘၣ်အဖှီၣ် လီၤ.

19 Who say, “ Let him make speed, let him hasten his work, that we may see it; and let the counsel of the Holy One of Israel draw near and come, that we may know it!”
19 လၢအစံး, မ်အမၤချ့ချ့, ဒုးအိၣ်ထီၣ် အမၤတၢ် လၢအဆိအချ့ ဒ်သိး ပကထံၣ်ဘၣ်အီၤ တက့ၢ်, ဒီးအံၣ်စရ့လး အတၢ်စီဆှံ တဂၤ အတၢ်ကူၣ်ထီၣ်ဖးလီၤန့ၣ် မ်အသုးဘူးအသး ဒီးဟဲ ဒ်သိး ပကသ့ၣ်ညါအီၤ တက့ၢ်န့ၣ်လီၤ.

20 Woe to those who call evil good, and good evil; who put darkness for light, and light for darkness; who put bitter for sweet, and sweet for bitter!
20 ပှၤလၢအကိးတၢ်အၢ လၢတၢ်ဂ့ၤ, ဒီးတၢ်ဂ့ၤ လၢတၢ်အၢ, လၢအပာ် တၢ်ခံး လၢတၢ်ကပီၤ, ဒီးတၢ်ကပီၤ လၢတၢ်ခံး, လၢအပာ် တၢ်ခၣ် လၢတၢ်ဆၢ, ဒီးတၢ်ဆၢ လၢတၢ်ခၣ်န့ၣ် ဘၣ်အဖှီၣ်လီၤ.

21 Woe to those who are wise in their own eyes, and prudent in their own sight!
21 ပှၤလၢအမ့ၢ် ပှၤကူၣ်သ့ လၢအမဲာ်ဒၣ်ဝဲ, ဒီးပှၤ လၢအသူၣ်ဆးအသးဆး လၢအမဲာ်ညါဒၣ်ဝဲန့ၣ် ဘၣ်အဖှီၣ် လီၤ.

22 Woe to those who are mighty to drink wine, and champions at mixing strong drink;
22 ပှၤလၢအဆူၣ်ဝဲ ဒ်သိး အကအီ စပံးထံ, ဒီးပှၤ လၢအဂံၢ်ဆူၣ်အဘါဆူၣ် ဒ်သိး အကမၤဃါဃုာ် သံးဧိၤဂာ်ဧိၤ,

23 who acquit the guilty for a bribe, but deny justice for the innocent!
23 လၢအပာ် ပှၤအၢဖိ လၢပှၤအတၢ်ကမၣ် တအိၣ်ဘၣ် လၢခိၣ်ဖး အဃိ, ဒီးထုးထီၣ်ကွံာ် ပှၤတီအတၢ်တီန့ၣ် ဘၣ်အဖှီၣ်လီၤ.

24 Therefore as the tongue of fire devours the stubble, and as the dry grass sinks down in the flame, so their root shall be as rottenness, and their blossom shall go up as dust; because they have rejected the law of Yahweh of Armies, and despised the word of the Holy One of Israel.
24 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ဒ်မ့ၣ်လၣ်မ့ၣ်ပျ့ၤ အီၣ်ကွံာ် လီၢ်ဧိၤဒံးဧိၤ အသိး, ဒီးဒ်နီၣ်ဧိၤမံၤဧိၤ လၢမ့ၣ်အူ အီၣ်ဝဲ ဒီး လီၤပၢၤဝဲ အသိးန့ၣ် အဂံၢ် ကဲထီၣ် တၢ်အုၣ်သံကျၣ်သံ, ဒီးအဖီ ကဒံထီၣ် ဒ်ဟီၣ်ခိၣ် အကမူၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ညိကွံာ်လံ တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ အတၢ်သိၣ်တၢ်သီ, ဒီးတပးကဲဘၣ် အံၣ်စရ့လး အတၢ်စီဆှံ တဂၤ အကလုၢ်ကထါဘၣ်လီၤ.

25 Therefore Yahweh’s anger burns against his people, and he has stretched out his hand against them, and has struck them. The mountains tremble, and their dead bodies are as refuse in the midst of the streets. For all this, his anger is not turned away, but his hand is still stretched out.
25 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယွၤအသးထီၣ် ကဲၤထီၣ်ဘၣ် အပှၤဂီၢ်မုၢ်, ဒီးယၤထီၣ် အစုထီဒါအီၤ, ဒီးတီၢ်အီၤ, ဒီးကစၢၢ်ကလိ ဟူးဝးဝဲ, ဒီးအစိၣ် အိၣ်ဝဲ လၢကျဲ အသးကံၢ်ပူၤ ဒ်တၢ်အ့ၣ်သိးန့ၣ်လီၤ. လၢတၢ်ခဲလၢာ် အဃိန့ၣ် အသးထီၣ် တစၢ်လီၤဘၣ်, ဒီးအစု ယၤထီၣ်ဒံးအသးလီၤ.

26 He will lift up a banner to the nations from far, and he will whistle for them from the end of the earth. Behold, they will come speedily and swiftly.
26 ကယူာ်ထီၣ် သုးဖိအလၣ် လၢပှၤကလုာ်တဖၣ် လၢအအိၣ် လၢတၢ်ယံၤ အဂီၢ်, ဒီးညိၣ်န့ၢ်အီၤ လၢဟီၣ်ခိၣ် အကတၢၢ်တဖၣ်, ဒီးကွၢ်ကွၢ်, ကဟဲဝဲချ့ချ့လီၤ.

27 None shall be weary nor stumble among them; none shall slumber nor sleep; neither shall the belt of their waist be untied, nor the latchet of their shoes be broken:
27 တၢ်တဘှံးဘၣ်အသး နီတဂၤဘၣ်, ဒီးအခီၣ် တဘၣ်တိၢ်ဘၣ်ထံး နီတဂၤဘၣ်. ပှၤတမံသပ့ၤ, တမံခ့ဘၣ် နီတဂၤဘၣ် ဒီးအယီၢ်တကိး တလီၤဃ့ၣ်ဘၣ်, ဒီးအခီၣ်ဖံးပျံၤ တထီၣ်တဲာ်ဘၣ်.

28 whose arrows are sharp, and all their bows bent. Their horses’ hoofs will be like flint, and their wheels like a whirlwind.
28 အပျၢ် အကနၣ် အ့ၣ်ဝဲ, ဒီးသူထီၣ် ချံၣ် ခဲလၢာ်, အကသ့ၣ်အခီၣ် မၤသး ဒ် လၢၢ်မ့ၣ် အသိး, ဒီးအလ့ၣ်ကဟၣ် ဒ်ကလံၤသဝံး အသိးန့ၣ်,

29 Their roaring will be like a lioness. They will roar like young lions. Yes, they shall roar, and seize their prey and carry it off, and there will be no one to deliver.
29 ကိးရုၢ်ရုၢ် ဒ်ခံယုၢ် အမိၢ်အသိး ဒီး ကိးရုၢ်ရုၢ် ဒ်ခ့ယုၢ်အဖိ အသိး, ဒီးအူကြူၢ် ဖီၣ်န့ၢ်တၢ်, ဒီးလဲၤစိာ်ပူၤကွံာ်တၢ်, ဒီးတၢ်မၤထူၣ်ဖျဲး တအိၣ်ဘၣ်.

30 They will roar against them in that day like the roaring of the sea. If one looks to the land behold, darkness and distress. The light is darkened in its clouds.
30 တၢ် လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် ကအူကြူၢ်ထီဒါအီၤ ဒ်ပီၣ်လဲၣ် အသီၣ် သွးသွး အသိးန့ၣ်လီၤ. ဒီးပှၤကကွၢ်ဆူ ဟီၣ်ခိၣ်, ဒီး ကွၢ်ကွၢ်, တၢ်ခံးတၢ်နၤ, တၢ်ကိၢ်တၢ်ဂီၤ, ဒီးတၢ်ကပီၤခံး လီၤဝဲ လၢအတၢ်အၢၣ်န့ၣ်လီၤ.

လံာ်ယၡါယၤ Isaiah 6

1 In the year that king Uzziah died, I saw the Lord sitting on a throne, high and lifted up; and his train filled the temple.
1 လၢစီၤပၤ ဧူးစံယါ သံဝဲ တနံၣ်န့ၣ် ယထံၣ် ကစၢ် ဆ့ၣ်နီၤဝဲ လၢလီၢ်ပစိာ်ထီဒီး ပာ်ထီၣ်ထီ အဖီခိၣ်, ဒီးအဆ့ဖးထီ အခီၣ်ထံးန့ၣ် ပှဲၤ နူၢ်ဧိၤစီၤဧိၤလီၤ.

2 Above him stood the seraphim. Each one had six wings. With two he covered his face. With two he covered his feet. With two he flew.
2 စ့ရၤဖးတဖၣ် ဆၢထၢၣ် လၢအဖီခိၣ်လီၤ. တဂၤ အိၣ်ဒီး အဒံးဆ့ ဃုဘ့ၣ်, တဂၤ အိၣ်ဒီး အဒံးဆ့ ဃုဘ့ၣ်လီၤ. မၤဘၢ အမဲာ် လၢခံဘ့ၣ်, မၤဘၢ အခီၣ် လၢခံဘ့ၣ်, ဒီးယူၤဝဲ လၢခံဘ့ၣ်လီၤ.

3 One called to another, and said, “ Holy, holy, holy, is Yahweh of Armies! The whole earth is full of his glory!”
3 ဒီးအဝဲတဂၤအံၤ ကိးဝဲဆူ အဝဲတဂၤန့ၣ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, စီဆှံ, စီဆှံ, စီဆှံမ့ၢ် တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ, ဟီၣ်ခိၣ် ဒီဘ့ၣ်ညါ ပှဲၤဝဲ ဒီးအလၤကပီၤလီၤ.

4 The foundations of the thresholds shook at the voice of him who called, and the house was filled with smoke.
4 ဒီးကျဲစၢၤ အကျိၤထံး ဟူးဝးဝဲ လၢပှၤ လၢအကိးထီၣ် အသီၣ် အဃိ, ဒီးဟံၣ် ပှဲၤဝဲ ဒီးမ့ၣ်အူခုၣ်လီၤ.

5 Then I said, “ Woe is me! For I am undone, because I am a man of unclean lips, and I dwell in the midst of a people of unclean lips: for my eyes have seen the King, Yahweh of Armies!”
5 ဒီးယစံး, ယဘၣ်အဖှီၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယဘၣ် တၢ်မၤဟးဂီၤယၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ ယမ့ၢ် ပှၤလၢအပျုၤ တကဆှီဘၣ် တဂၤ, ဒီးယအိၣ်ယဆိး လၢပှၤ လၢအပျုၤ တကဆှီဘၣ် တကလုာ် အကျါန့ၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယမဲာ် ထံၣ်ဘၣ်လံ စီၤပၤ တဂၤ, တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤလံ.

6 Then one of the seraphim flew to me, having a live coal in his hand, which he had taken with the tongs from off the altar.
6 ဒီးစ့ရၤဖး တဂၤ ယူၤဝဲဆူ ယအိၣ်, ဒီးမ့ၣ်အူကဖး အိၣ်ဝဲ လၢအစုပူၤ လၢအဟံးန့ၢ် လၢတၢ်လုၢ်လီၢ် အဖီခိၣ်ဒီး နီၣ်တံာ်,

7 He touched my mouth with it, and said, “ Behold, this has touched your lips; and your iniquity is taken away, and your sin forgiven.”
7 ဒီးဒုးထိးအီၤ လၢယထးခိၣ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ကွၢ်ကွၢ်, တၢ်အံၤ ထိးလံ နပျုၤလံ. ဒီးတၢ်ပျၢ်လံ နတၢ်ကမၣ်လံ. ဒီးနတၢ်ဒဲးဘး ကပူၤဖျဲးလီၤ.

8 I heard the Lord’s voice, saying, “ Whom shall I send, and who will go for us?” Then I said, “ Here I am. Send me!”
8 ဒီးယ နၢ်ဟူ ယွၤအကလုၢ်စံးဝဲဒၣ်, ယကမၢလီၤ မတၤ တဂၤလဲၣ်. ဒီးမ့ၢ်မတၤ ကလဲၤ လၢပဂီၢ်လဲၣ်. ဒီးယစံး, ကွၢ်ကွၢ်, ယၤလီၤ. မၢလီၤယၤ တက့ၢ်.

9 He said, “ Go, and tell this people, ‘You hear indeed, but don’t understand; and you see indeed, but don’t perceive.’
9 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, လဲၤ, ဒီးစံးဘၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ်အံၤ, နၢ်ဟူတၢ် ဒီး နၢ်ဟူတၢ်, ဘၣ်ဆၣ်ဒီး နၢ်သုတပၢၢ် တဂ့ၤ. ဒီးထံၣ်တၢ် ဒီးထံၣ်တၢ်, ဘၣ်ဆၣ်ဒီး သုတသ့ၣ်ညါ တဂ့ၤ.

10 Make the heart of this people fat. Make their ears heavy, and shut their eyes; lest they see with their eyes, and hear with their ears, and understand with their heart, and turn again, and be healed.”
10 မၤ ပှၤဂီၢ်မုၢ်အံၤ အသးဘီၣ်သိ, မၤဃၢ အနၢ်, ဒီးမၤဘံၣ် အမဲာ် တက့ၢ်. ကထံၣ် ဘၣ်ဖုး လၢအမဲာ်, ဒီး နၢ်ဟူ ဘၣ်ဖုး လၢအနၢ်, ဒီးနၢ်ပၢၢ် ဘၣ်ဖုး လၢအသး, ဒီးဃၣ်လိၤ ဘၣ်ဖုးအသး, ဒီးဘျိၣ်က့ၤဘျါက့ၤဝဲလီၤ.

11 Then I said, “ Lord, how long?” He answered, “ Until cities are waste without inhabitant, and houses without man, and the land becomes utterly waste,
11 ဒီးယစံး, ဆံးယံာ်လဲၣ်, ကစၢ်ဧၢ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, တုၤလီၤ ခူဧိၤဝ့ၢ်ဧိၤ ကအိၣ်သယုၢ် လၢပှၤအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ တအိၣ်ဘၣ် အဃိ, ဒီးဟံၣ်ဧိၤဃီဧိၤ ကအိၣ်သယုၢ် လၢပှၤကညီ တအိၣ်ဘၣ် အဃိ, ဒီးထံဧိၤကီၢ်ဧိၤ ကအိၣ်သယုၢ်အိၣ်သညိ,

12 And Yahweh has removed men far away, and the forsaken places are many in the midst of the land.
12 ဒီးတုၤ ယွၤ ကပာ်ကွံာ် ပှၤကညီ လၢအယံၤ, ဒီးတၢ်လဲၤသဒၣ်ဖးဒိၣ် ကအိၣ်လၢကီၢ် အသးကံၢ်ပူၤန့ၣ်လီၤ.

13 If there is a tenth left in it, that also will in turn be consumed: as a terebinth, and as an oak, whose stock remains when they are felled; so the holy seed is its stock.”
13 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ဆံဆဲၣ်ပူတပူ ကအိၣ်လီၤတဲာ် လၢအပူၤ လီၤ. ဒီးအဝဲန့ၣ် ကဟဲက့ၤဒီး တၢ်ကမၤလၢာ်အီၤလီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ဒ်ဃီမုၢ်ပျဲၢ်, ဒီးဒ်သ့ထိးဖၣ် လၢအကၢ်လီၤဝဲ, ဒီးအခိၣ်ဆၢၣ် အိၣ်လီၤတဲာ် အသိးန့ၣ် တၢ်အချံစီဆှံ ကအိၣ်ဒံးဝဲ ဒ်န့ၣ်သိးလီၤ.

လံာ်ယၡါယၤ Isaiah 7

1 It happened in the days of Ahaz the son of Jotham, the son of Uzziah, king of Judah, that Rezin the king of Syria, and Pekah the son of Remaliah, king of Israel, went up to Jerusalem to war against it, but could not prevail against it.
1 ဒီး လၢယူဒၤ အစီၤပၤ စီၤဧူးစံယါ အဖိခွါ, စီၤယိၤသၣ် အဖိခွါ, စီၤအၤဃး အမုၢ်နံၤတဖၣ်န့ၣ် တၢ်မၤအသး လၢပှၤစူၤရံ အစီၤပၤ ရစံၣ်, ဒီးအံၣ်စရ့လး အစီၤပၤ စီၤရမါလယၤ အဖိခွါ စီၤပ့ကးန့ၣ် ဟဲထီၣ်ဝဲဆူ ယရူၤၡလ့ၣ် ဒ်သိး အကဒုးတၢ် ဒီးအီၤ, ဒီးဒုးန့ၢ်ဝဲ တသ့ဘၣ်လီၤ.

2 It was told the house of David, saying, “ Syria is allied with Ephraim.” His heart trembled, and the heart of his people, as the trees of the forest tremble with the wind.
2 ဒီးပှၤစံးဘၣ် စီၤဒၤဝံး အပှၤဟံၣ်ဖိ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, စူၤရံ သန့ၤအသး လၢအ့ဖရဲၣ်န့ၣ်လီၤ. ဒီးစီၤပၤအသး, ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ်အသးန့ၣ် ဝးဝဲ ဒ်သ့ၣ် လၢပှၢ်လၢ်ကျါ လၢကလံၤ အမဲာ်ညါ အသိးန့ၣ်လီၤ.

3 Then Yahweh said to Isaiah, “ Go out now to meet Ahaz, you, and Shearjashub your son, at the end of the conduit of the upper pool, on the highway of the fuller’s field.
3 ဒီးယွၤ စံးဘၣ် စီၤအၤမိာ် အဖိခွါ စီၤယၡါယၤ, လဲၤသဂၢၢ် စီၤအၤဃး, နဲဒၣ် ဒီးနဖိခွါ စီၤၡယၤၡူာ် ဖဲန့ၣ် လၢထးခီ တပူၤ အထံကျိၤ အကတၢၢ်, ဖဲပှၤစုၣ်တၢ်ကံးညာ် အဟီၣ်ခိၣ် အကဝီၤ အကျဲမုၢ် တက့ၢ်.

4 Tell him, ‘Be careful, and keep calm. Don’t be afraid, neither let your heart be faint because of these two tails of smoking torches, for the fierce anger of Rezin and Syria, and of the son of Remaliah.
4 ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, ပလီၢ် နသး, ဒီးအိၣ်ဃိကလာ် တက့ၢ်. ပျံၤတၢ် တဂ့ၤ. ဒီးသုတပာ်စၢ်လီၤနသး လၢမ့ၣ်အူခံ လၢအခုၣ်ထီၣ် အမဲၢ် ခံဘိန့ၣ် လၢစီၤရစံၣ်, ဒီးပှၤစူၤရံဖိ, စီၤရမါလယၤ အဖိခွါ အသးကဲၤထီၣ် အဃိန့ၣ် တဂ့ၤ.

5 Because Syria, Ephraim, and the son of Remaliah, have plotted evil against you, saying,
5 မ့ၢ် ပှၤစူၤရံဖိ ကူၣ်ထီၣ် တၢ်အၢထီဒါနၤ, အ့ဖရဲၣ်, ဒီးစီၤရမါလယၤ အဖိခွါ စ့ၢ်ကီး, ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

6 “ Let’s go up against Judah, and tear it apart, and let’s divide it among ourselves, and set up a king in its midst, even the son of Tabeel.”
6 လဲၤထီဒါသကိး ယူဒၤ, ဒီးမၤအၢအီၤ, ဒီးမၤနီၤဖးန့ၢ်အီၤ လၢပဂီၢ်ဒၣ်ပဝဲ, ဒီးပာ် စီၤပၤ တဂၤ လၢအသးကံၢ်ပူၤ, စီၤတၤဘအ့လး အဖိခွါန့ၣ် တက့ၢ်န့ၣ် ဒီး,

7 This is what the Lord Yahweh says: “ It shall not stand, neither shall it happen.”
7 ကစၢ်ယွၤ စံးဒ်အံၤ, တအိၣ်ဂၢၢ်ဆိးကျၢၤဘၣ်, တမၤဘၣ်အသးဘၣ်.

8 For the head of Syria is Damascus, and the head of Damascus is Rezin; and within sixty-five years Ephraim shall be broken in pieces, so that it shall not be a people;
8 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, စူၤရံ အခိၣ် မ့ၢ် ဒၤမ့ၤစ့း, ဒီးဒၤမ့ၤစ့း အခိၣ် မ့ၢ် စီၤရစံၣ်, ဒီး လၢဃုဆံယဲၢ်နံၣ် အတီၢ်ပူၤန့ၣ် အ့ဖရဲၣ် ကလီၤကၢ်ဝဲ, ဒီးတကဲလၢၤဘၣ် ပှၤတကလုာ်ဘၣ်.

9 and the head of Ephraim is Samaria, and the head of Samaria is Remaliah’s son. If you will not believe, surely you shall not be established.’”
9 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အ့ဖရဲၣ် အခိၣ် မ့ၢ်ၡၤမရံ, ဒီးၡၤမရံ အခိၣ်မ့ၢ် စီၤရမါလယၤ အဖိခွါလီၤ. သုမ့ၢ်တနာ်ဘၣ်ဒီး, သု တအိၣ်ဂၢၢ်ဆိးကျၢၤဘၣ်.

10 Yahweh spoke again to Ahaz, saying,
10 ဒီးယွၤ ကတိၤတၢ် ဒီးစီၤအၤဃး, ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

11 “ Ask a sign of Yahweh your God; ask it either in the depth, or in the height above.”
11 ဃ့ တၢ်ပနီၣ်တမံၤ လၢယွၤ နကစၢ် လၢနဂီၢ်ဒၣ်နဲ တက့ၢ်. လၢတၢ်ယိာ်ပူၤ မ့ၢ်ဂ့ၤ, လၢတၢ်ထီၣ်ထီ လၢထးခီ မ့ၢ်ဂ့ၤ, ဃ့အီၤ တက့ၢ်.

12 But Ahaz said, “ I will not ask, neither will I tempt Yahweh.”
12 ဒီးစီၤအၤဃး စံးဝဲဒၣ် ယတဃ့ဘၣ်, ဒီးယတလ့ပစီ ယွၤဘၣ်.

13 He said, “ Listen now, house of David. Is it not enough for you to try the patience of men, that you will try the patience of my God also?
13 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ခဲကနံၣ်အံၤ ကနၣ် တက့ၢ် စီၤဒၤဝံး အပှၤဟံၣ်ဖိသ့ၣ်ဧၢ, မၤတံာ်တာ် ပှၤကညီန့ၣ်မ့ၢ် တၢ်အဆံးတမံၤ သတးဒီး, သုကမၤတံာ်တာ် ယကစၢ် စ့ၢ်ကီးဧါ.

14 Therefore the Lord himself will give you a sign. Behold, the virgin will conceive, and bear a son, and shall call his name Immanuel.
14 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, ယွၤ အကစၢ်ဒၣ်ဝဲ ကဟ့ၣ်လီၤသု လၢတၢ်အပနီၣ်တမံၤ, ကွၢ်ကွၢ်, ပမုၣ်ကနီၤ တဂၤ ကဒၢထီၣ်ဝဲ, ဒီး ဆံးစၢ်န့ၢ် အဖိခွါ, ဒီးယုၢ်ဝဲအမံၤ လၢဧ့းမၤနူၤအ့လးလီၤ.

15 He shall eat butter and honey when he knows to refuse the evil, and choose the good.
15 တၢ်နုၢ်ထံ လီၤသကၤ, ဒီးကနဲစီန့ၣ် ကအီၣ်ဝဲ တုၤအသ့ၣ်ညါ ညိကွံာ် တၢ်အၢ, ဒီးဃုထၢ တၢ်ဂ့ၤလီၤ.

16 For before the child knows to refuse the evil, and choose the good, the land whose two kings you abhor shall be forsaken.
16 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တချုး အသ့ၣ်ညါညိကွံာ် တၢ်အၢ, ဒီးဃုထၢ တၢ်ဂ့ၤန့ၣ် ဒီး, ကီၢ်တဘ့ၣ် လၢနပျံၤ အစီၤပၤ ခံဂၤန့ၣ် ကအိၣ်သယုၢ်ဝဲလီၤ.

17 Yahweh will bring on you, on your people, and on your father’s house, days that have not come, from the day that Ephraim departed from Judah; even the king of Assyria.
17 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ယွၤ ကဒုးဘၣ်နၤ, ဒီးနပှၤဂီၢ်မုၢ်, ဒီးနပၢ် အပှၤဟံၣ်ဖိန့ၣ် လၢမုၢ်နံၤတဖၣ် လၢအတဟဲဘၣ် လၢအ့ဖရဲၣ် ဟးဖး ဒီးယူဒၤ လံၤလံၤ, ဒ်ပစံးတၢ်အသိး, အၤၡူၢ် အစီၤပၤလီၤ.

18 It will happen in that day that Yahweh will whistle for the fly that is in the uttermost part of the rivers of Egypt, and for the bee that is in the land of Assyria.
18 ဒီး လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် တၢ်ကမၤအသး လၢယွၤ ကညိၣ်န့ၢ် သၣ်ဘုလါ လၢအအိၣ် လၢအဲၤကူပတူး အထံမိၢ်ပှၢ် အနံၤတဖၣ်, ဒီးကွဲဧိၤကနဲဧိၤ လၢအအိၣ်ဝဲ လၢအၤၡူၢ် အကီၢ်ပူၤလီၤ.

19 They shall come, and shall all rest in the desolate valleys, in the clefts of the rocks, on all thorn hedges, and on all pastures.
19 ဒီးကဟဲဝဲ, ဒီးစီၢ်လီၤဝဲ ခဲလၢာ် လၢအကစၢၢ်ကဆူး အိၣ်သယုၢ် အပူၤ, ဒီး လၢလၢၢ်ကဆူးပူၤ, ဒီး လၢအကရၢတၤဆှုၣ် ခဲလၢာ် အကျါ, ဒီး လၢကယဲၢ် တၢ်အီၣ်ဆၣ်အလီၢ် ခဲလၢာ် အပူၤလီၤ.

20 In that day the Lord will shave with a razor that is hired in the parts beyond the River, even with the king of Assyria, the head and the hair of the feet; and it shall also consume the beard.
20 တၢ် လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် ယွၤ ကလူၤ တၢ်ခိၣ်သူ, ဒီးခီၣ်အဆူၣ် လၢဒီလူၤတၢ် လၢအဒိးလဲအသး တဘ့ၣ်, လၢတၢ်အိၣ် လၢထံမိၢ်ပှၢ် ဝၢ်ဘးခီ, လၢအၤၡူၢ် အစီၤပၤ, ဒီးကမၤလၢာ်ကွံာ်ဝဲ အခၣ်ဆူၣ် စ့ၢ်ကီး လီၤ.

21 It shall happen in that day that a man shall keep alive a young cow, and two sheep;
21 ဒီး လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် တၢ်ကမၤအသး လၢပှၤတဂၤ ကဘုၣ် ဂီၤဖံးမိၢ် တဒု, ဒီးသိ ခံဒုလီၤ.

22 and it shall happen, that because of the abundance of milk which they shall give he shall eat butter: for everyone will eat butter and honey that is left in the midst of the land.
22 ဒီးတၢ်ကမၤအသး လၢအကအီၣ် နုၢ်ထံလီၤသကၤ လၢတၢ်နုၢ်ထံအါ လၢအကဟ့ၣ်ဝဲ အဃိလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤလၢအအိၣ်လီၤတဲာ် လၢကီၢ်ပူၤန့ၣ် ကအီၣ် တၢ်နုၢ်ထံလီၤသကၤ, ဒီးကနဲစီ ကိးဂၤဒဲးလီၤ.

23 It will happen in that day that every place where there were a thousand vines at a thousand silver shekels, shall be for briers and thorns.
23 ဒီး လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် တၢ်ကမၤအသး လၢဖဲအလီၢ် လၢစပံးမုၢ် တကထိကြၢး ဒီးစ့တကထိ တပူၤလၢ်လၢ်န့ၣ်, ကကဲထီၣ် တၤဆှုၣ်တၤမဲ အလီၢ်လီၤ.

24 People will go there with arrows and with bow, because all the land will be briers and thorns.
24 ပှၤကဟဲဖဲန့ၣ် ဒီးပျၢ် ဒီးချံၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကီၢ် ဒီဘ့ၣ်ညါန့ၣ် ကအိၣ်ဒီး တၤဆှုၣ်တၤမဲလီၤ.

25 All the hills that were cultivated with the hoe, you shall not come there for fear of briers and thorns; but it shall be for the sending forth of oxen, and for the treading of sheep.”
25 ဒီး ကယဲၢ်ကစၢၢ်ကလိ လၢပှၤခူၣ်အီၤ ဒီးတပူာ်န့ၣ် နတလဲၤဘၣ် လၢအလိၤ လၢတၢ်ပျံၤတၢ်ဆှုၣ်တၤမဲ အဃိလီၤ. ဒီးကကဲထီၣ် ဂီၤဖံးလဲၤတၢ်အလီၢ်, ဒီးသိယီၢ်တၢ်အလီၢ် လီၤ.

လံာ်ယၡါယၤ Isaiah 8

1 Yahweh said to me, “ Take a large tablet, and write on it with a man’s pen, ‘For Maher Shalal Hash Baz; ’
1 ဒီးယွၤ စံးဘၣ်ယၤ, ဟံးန့ၢ် တၢ်ဘ့ၣ်ဘၣ်ဖးဒိၣ် တဘ့ၣ် လၢနဂီၢ်, ဒီးကွဲး မဟၢ်ၡလးဃၤၡဘး လၢအလိၤ လၢပှၤကညီ အထိၣ်ဒံး တက့ၢ်.

2 and I will take for myself faithful witnesses to testify: Uriah the priest, and Zechariah the son of Jeberechiah.”
2 ဒီးယကဟံးန့ၢ် လၢယဂီၢ် ပှၤအုၣ်အသး အမ့ၢ်အတီ, ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် စီၤအူၤရံၤယၤ, ဒီးစီၤယဘ့းရ့ကယၤ အဖိခွါ စီၤစကၤရယါ ဒ်သိး အကအုၣ်အသးလီၤ.

3 I went to the prophetess, and she conceived, and bore a son. Then Yahweh said to me, “ Call his name ‘Maher Shalal Hash Baz.’
3 ဒီးယသုးဘူးယသး ဆူ ဝံပိာ်မုၣ် အအိၣ်, ဒီးဒၢထီၣ်ဝဲ, ဒီးဆံးစၢ်န့ၢ် အဖိခွါ တဂၤလီၤ. ဒီးယွၤ စံးဘၣ်ယၤ, ယုၢ်အမံၤ လၢမဟၢ်ၡလးဃၤၡဘးန့ၣ် တက့ၢ်.

4 For before the child knows how to say, ‘My father,’ and, ‘My mother,’ the riches of Damascus and the spoil of Samaria will be carried away by the king of Assyria.”
4 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဖိသၣ် တချုး သ့ၣ်ညါ ကိး ယပၢ် ဒီးယမိၢ်န့ၣ် ဒီး, ပှၤကစိာ်ထီၣ်ကွံာ် ဒၤမ့ၤစ့း အစုလီၢ်အခီၣ်ခိၣ်, ဒီးၡၤမရံ အတၢ်ဂုာ်န့ၢ် လၢအၤၡူၢ် အစီၤပၤ အမဲာ်ညါလီၤ.

5 Yahweh spoke to me yet again, saying,
5 ဒီးယွၤ ကတိၤကဒီးတၢ် ဒီးယၤ ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

6 “ Because this people have refused the waters of Shiloah that go softly, and rejoice in Rezin and Remaliah’s son;
6 မ့ၢ် လၢပှၤဂီၢ်မုၢ်အံၤ ညိကွံာ် ၡံလိၤ အထံတဖၣ် လၢအယွၤ ကယီကယီ, ဒီးသးခုဝဲ လၢစီၤရစံၣ်, ဒီးစီၤရမါလယၤ အဖိခွါ အဂ့ၢ်ဒီး,

7 now therefore, behold, the Lord brings upon them the mighty flood waters of the River: the king of Assyria and all his glory. It will come up over all its channels, and go over all its banks.
7 ကွၢ်ကွၢ်, ယွၤကဒုးဟဲ လၢအဖီခိၣ် လၢထံမိၢ်ပှၢ် အထံဆူၣ် ဒီးအါ, ဒ်ပစံးတၢ်အသိး, အၤၡူၢ် အစီၤပၤ, ဒီးအကဟုကညီၢ် ခဲလၢာ်, ဒီးကထီၣ် လၢအကျိၤ ခဲလၢာ် အဖီခိၣ်, ဒီးလုၣ်ဘၢအနံၤ ခဲလၢာ်လီၤ.

8 It will sweep onward into Judah. It will overflow and pass through; it will reach even to the neck; and the stretching out of its wings will fill the breadth of your land, Immanuel.
8 ဒီးကခီဂာ်တၢ်ဆူ ယူဒၤ, ကလုၣ်ဘၢတၢ်, ဒီးလဲၤတၢ် လၢအဖီခိၣ်လီၤ. ကထီၣ်ဘးပှၤ ပၢၢ်လၢအကိာ်, ဒီးအယၤထီၣ် အဒံးဆ့န့ၣ် ကပှဲၤ နကီၢ်, ဧံးမၤနူၤအ့လးဧၢ.

9 Make an uproar, you peoples, and be broken in pieces! Listen, all you from far countries: dress for battle, and be shattered! Dress for battle, and be shattered!
9 ကအၢဒၣ်သုဝဲ တက့ၢ်, ပှၤဂီၢ်မုၢ်သ့ၣ်ဧၢ, ဒီးလီၤကၢ် တက့ၢ်, ပှၤအိၣ်လၢကီၢ်ယံၤသ့ၣ်ဧၢ, ကနၣ် တက့ၢ်. ကံၢ်တူာ် သုယီၢ်ဒ့, ဒီးလီၤကၢ် တက့ၢ်. ကံၢ်တူာ် သုယီၢ်ဒ့, ဒီးလီၤကၢ် တက့ၢ်.

10 Take counsel together, and it will be brought to nothing; speak the word, and it will not stand: for God is with us.”
10 ကူၣ်လိာ်တၢ် တက့ၢ်. ဒီးကကဲထီၣ် တၢ်ကလီကလီလီၤ. ကတိၤ တၢ်ကတိၤ တက့ၢ်. ဒီးတအိၣ်ဂၢၢ်ဆိးကျၢၤဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤအိၣ်ဒီးပှၤလီၤ.

11 For Yahweh spoke thus to me with a strong hand, and instructed me not to walk in the way of this people, saying,
11 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ စံးဘၣ်ယၤ ဒ်အံၤ လၢအစုဆူၣ်န့ၣ် ဒီး သိၣ်က့ၤယၤ ဒ်သိး ယသုတပိာ် ပှၤဂီၢ်မုၢ်အံၤ အကျဲ တဂ့ၤ,

12 “ Don’t say, ‘A conspiracy!’ concerning all about which this people say, ‘A conspiracy!’ neither fear their threats, nor be terrorized.
12 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, စံး လၢတၢ်ကရၢထီၣ်အၢ လၢကယဲၢ် တၢ် လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် စံး လၢတၢ်ကရၢထီၣ်အၢ အဂ့ၢ်န့ၣ် တဂ့ၤ. ဒီးပျံၤ အတၢ်ပျံၤ အလီၢ်န့ၣ် တဂ့ၤ. ဒီးဘၣ်ယိၣ်တၢ် တဂ့ၤ.

13 Yahweh of Armies is who you must respect as holy. He is the one you must fear. He is the one you must dread.
13 တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤန့ၣ် ပာ်စီဆှံအီၤ တက့ၢ်. ဒီးမ် အဝဲဒၣ် ကဲထီၣ် သုပျံၤတၢ်အလီၢ်, ဒီးသုဘၣ်ယိၣ်တၢ်အလီၢ် တက့ၢ်.

14 He will be a sanctuary, but for both houses of Israel, he will be a trap and a snare for the inhabitants of Jerusalem.
14 ဒီးအဝဲဒၣ် ကကဲထီၣ် တၢ်စီဆှံအလီၢ်, ဒီး လၢၢ် ဘၣ်တိၢ်ဘၣ်ထံးအလီၢ် ဒီး လၢလၢၢ် လီၤဃံၤ အလီၢ် လၢအံၣ်စရ့လး ခံဟံၣ် အဂီၢ်, လၢပှာ်ဧိၤစၤဧိၤ, ဒီးပျံၤသကွီၤအလီၢ် လၢပှၤယရူၤၡလ့ၣ်ဖိ အဂီၢ်လီၤ.

15 Many will stumble over it, fall, be broken, be snared, and be captured.”
15 ဒီးပှၤအါဂၤ လၢအကျါန့ၣ် ကဘၣ်တိၢ်ဘၣ်ထံး, ဒီး ကလီၤဃံၤ, ဒီးကလီၤကၢ်ကွံာ်, ဒီးကဘၣ်ပျံၤသကွီၤ, ဒီး တၢ်ကဖီၣ်န့ၢ်အီၤလီၤ.

16 Wrap up the testimony. Seal the law among my disciples.
16 ထူထီၣ် တၢ်အုၣ်အသး, စဲဃာ်ပနီၣ် တၢ်သိၣ်တၢ်သီ လၢယပျဲၢ်ယဘီၣ် အကျါ တက့ၢ်.

17 I will wait for Yahweh, who hides his face from the house of Jacob, and I will look for him.
17 ဒီးယကအိၣ်ခိး ယွၤ လၢအပာ်တဒၢ အမဲာ် ဒီး စီၤယၤကိာ် အပှၤဟံၣ်ဖိ, ဒီးယ ကကွၢ်လၢ် အကျဲလီၤ.

18 Behold, I and the children whom Yahweh has given me are for signs and for wonders in Israel from Yahweh of Armies, who dwells in Mount Zion.
18 ကွၢ်ကွၢ်, ယဲဒၣ် ဒီးယဖိတဖၣ်, လၢယွၤ ဟ့ၣ်လီၤ ယၤအံၤ, မ့ၢ် လၢတၢ်ပနီၣ်လီၤလး, ဒီးတၢ်လီၤလိၢ်လီၤလး အဂီၢ် လၢအံၣ်စရ့လး အကျါ, လၢတၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ အအိၣ်, လၢအအိၣ်ဝဲ လၢကစၢၢ် စံယိၣ် အလိၤလီၤ.

19 When they tell you, “ Consult with those who have familiar spirits and with the wizards, who chirp and who mutter:” shouldn’t a people consult with their God? Should they consult the dead on behalf of the living?
19 ဒီးတုၤ ပှၤစံးဘၣ်သု, ဃုတၢ် လၢပှၤအိၣ် ဒီးပှၤသံအကလၤ, ဒီးပှၤ လၢအမဲာ်ထံၣ်ဝံ, ပှၤလၢအပံးပံး, ဒီးပှၤကတိၤတၢ် ကသွံဒံဒီး, စံးသုဝဲ, ပှၤဂီၢ်မုၢ် ကဃုဘၣ် တၢ် လၢအကစၢ် အအိၣ်န့ၣ် တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ. တၢ်ဘၣ်ဃးဒီး ပှၤမူန့ၣ် ကဃုဘၣ်တၢ် လၢပှၤသံ အအိၣ်ဧါ.

20 Turn to the law and to the testimony! If they don’t speak according to this word, surely there is no morning for them.
20 ဃုတၢ် လၢတၢ်သိၣ်တၢ်သီ အအိၣ်န့ၣ် တက့ၢ်. မ့ၢ်တကတိၤဘၣ် ဒ်တၢ်ကတိၤန့ၣ် အသိးဘၣ်ဒီး, မ့ၢ် လၢမုၢ်ဆ့ၣ် အတၢ်ကပီၤ တအိၣ်ဘၣ် လၢအပူၤဘၣ်လီၤ.

21 They will pass through it, very distressed and hungry; and it will happen that when they are hungry, they will worry, and curse by their king and by their God. They will turn their faces upward,
21 ဒီးကခီဂာ်ဝဲဘၣ် တၢ်ကီတၢ်ခဲ ဒီးတၢ်သၣ်ဝံၤလီၤဒိ, ဒီး တၢ်ကမၤအသး လၢတုၤ တၢ်သၣ်ဝံၤအသးဒီး, ကမၤကိၢ်ထီၣ်အသး, ကဆိၣ်အၢ အစီၤပၤ ဒီး အကစၢ်, ဒီးကကွၢ် တၢ်ဆူတၢ်ထီၣ်ထီ,

22 and look to the earth, and see distress, darkness, and the gloom of anguish. They will be driven into thick darkness.
22 ဒီးဆူ ဟီၣ်ခိၣ်န့ၣ် ကကွၢ်တၢ်, ဒီး ကွၢ်ကွၢ်, တၢ်ကိၢ်တၢ်ဂီၤ ဒီးတၢ်ခံးတၢ်နၤ, တၢ်သူၣ်ကိၢ်သးဂီၤ အတၢ်ခံး, ဒီးကဘၣ် တၢ်ဟီထီၣ်ကွံာ်အီၤဆူ တၢ်ခံးသူလီၤ.

လံာ်ယၡါယၤ Isaiah 9

1 But there shall be no more gloom for her who was in anguish. In the former time, he brought into contempt the land of Zebulun and the land of Naphtali; but in the latter time he has made it glorious, by the way of the sea, beyond the Jordan, Galilee of the nations.
1 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, တၢ်ခံးန့ၣ် တအိၣ်ဘၣ် ဒီးပှၤ လၢအဘၣ် တၢ်မၤအၢအီၤဘၣ်. ဒ်အဆၢအကတီၢ် အခီၣ်ထံး မၤတရီတပါ ကီၢ်စဘူလိၣ် ဒီးကီၢ်နးသၤလံ အသိးန့ၣ်, အဆၢအကတီၢ် လၢအလီၢ်ခံန့ၣ် ကမၤလၤကပီၤ ပီၣ်လဲၣ် အကျဲ, ယၢ်ဒ့ၣ် အနံၤ, ကၤလံၤလါ ဘၣ်ဃးဒီး ပှၤကလုာ်တဖၣ် ဒ်န့ၣ်သိးလီၤ.

2 The people who walked in darkness have seen a great light. Those who lived in the land of the shadow of death, on them the light has shined.
2 ပှၤလၢအဆ့ၣ်နီၤ လၢတၢ်ခံးကျါန့ၣ် ထံၣ်ဘၣ်လံ တၢ်ကပီၤဖးဒိၣ်လံ. ဒီးပှၤ လၢအအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢတၢ်သံ အကဒု အကီၢ်ပူၤန့ၣ် တၢ်ကပီၤထီၣ်ဘၣ်လံ အီၤလံ.

3 You have multiplied the nation. You have increased their joy. They rejoice before you according to the joy in harvest, as men rejoice when they divide the spoil.
3 နမၤအါထီၣ် ပှၤတကလုာ်အံၤ, နမၤဒိၣ်ထီၣ် အတၢ်သးခုလီၤ. သးခုဝဲ လၢနမဲာ်ညါ ဒ်တၢ်ကူးဘု အကတီၢ် အတၢ်သးခု အသိး, ဒီးဒ်ပှၤသးခု လၢအနီၤဖး တၢ်ဂုာ်န့ၢ် အဖၢမုၢ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

4 For the yoke of his burden, and the staff of his shoulder, the rod of his oppressor, you have broken as in the day of Midian.
4 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အတၢ်ယိး အနီၣ်ယိးဘိ, အဖံဘၣ်ခိၣ် အနီၣ်ယိးဘိ, အပှၤဟီထီၣ်အီၤ တဂၤ အနီၣ်တီၢ်န့ၣ်, နမၤကၢ်အီၤ ဒ် လၢမံးဒယၣ် အမုၢ်တနံၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

5 For all the armor of the armed man in the noisy battle, and the garments rolled in blood, will be for burning, fuel for the fire.
5 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤအိၣ်ဒီး အစုကဝဲၤ လၢဒုးသုး အသီၣ်ပူၤန့ၣ် အစုကဝဲၤ ခဲလၢာ်, ဒီးဆ့ဧိၤစီၤဧိၤ ထူထီၣ်အသး လၢတၢ်သွံၣ်န့ၣ် ကကဲထီၣ်ဝဲ လၢတၢ်ဆိၣ်ကဲၤမ့ၣ်အူ, လၢမ့ၣ်အူ အီၣ်တၢ် အဂီၢ်လီၤ.

6 For to us a child is born. To us a son is given; and the government will be on his shoulders. His name will be called Wonderful, Counselor, Mighty God, Everlasting Father, Prince of Peace.
6 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဖိသၣ် တဂၤ အိၣ်ဖျဲၣ် လၢပဂီၢ်, တၢ်ဟ့ၣ်လီၤ ပှၤ လၢဖိခွါ တဂၤလီၤ. ဒီးတၢ်စံၣ်ညီၣ် ကအိၣ်လၢအဖံဘၣ်ခိၣ်, ဒီးတၢ်ကကိး အမံၤ လၢတၢ်လီၤလး, ပှၤကူၣ်လိာ် တဂၤ, တၢ်ဆူၣ် ကစၢ်, အစိၤစိၤအဃၣ်ဃၣ် အပၢ်, တၢ်ဃူတၢ်ဖိး အပဒိၣ်ဖးဒိၣ် တဂၤလီၤ.

7 Of the increase of his government and of peace there shall be no end, on the throne of David, and on his kingdom, to establish it, and to uphold it with justice and with righteousness from that time on, even forever. The zeal of Yahweh of Armies will perform this.
7 ဒီးအဘီအမုၢ် ဒိၣ်ထီၣ်လဲၢ်ထီၣ်န့ၣ်, ဒီးအတၢ်ဃူတၢ်ဖိးန့ၣ် အကတၢၢ် တအိၣ်ဘၣ်. လၢစီၤဒၤဝံး အလီၢ်ပစိာ် အဖီခိၣ်, ဒီး လၢအဘီအမုၢ် အဖီခိၣ် ဒ်သိး အကမၤအီၤ လၢအဂၢၢ်အကျၢၤ, ဒီးမၤအီၤ ခၢၣ်သနၢၢ် လၢတၢ်စံၣ်ညီၣ်, ဒီးတၢ်တီတၢ်လိၤ, တုၤအံၤဆူညါ လီၤစိၤလီၤထီလီၤ. တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ အသးဆူၣ် ကမၤတၢ်န့ၣ်လီၤ.

8 The Lord sent a word into Jacob, and it falls on Israel.
8 ယွၤ မၢလီၤ တၢ်ကတိၤ တထံၣ် ဆူ ယၤကိာ်, ဒီးလီၤဘၣ်ဝဲ လၢအံၣ်စရ့လး,

9 All the people will know, including Ephraim and the inhabitants of Samaria, who say in pride and in arrogance of heart,
9 ဒီး ကယဲၢ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် ကသ့ၣ်ညါ အ့ဖရဲၣ်, ဒီးပှၤၡၤမရံဖိ လၢအသးထီၣ်ထီ, ဒီးပာ်ကဖိအသးန့ၣ် စံးဝဲ,

10 “ The bricks have fallen, but we will build with cut stone. The sycamore fig trees have been cut down, but we will put cedars in their place.”
10 အူးခဲတဖၣ် လီၤပှီၢ်လံ, ဒီးပကမၤက့ၤ လၢလၢၢ်စိးပျၤအသးလီၤ. သ့ၣ်သိဝံာ်ဒၢန့ၣ် ဘၣ် တၢ်ကူာ်ကွံာ် အီၤလံ, ဒီးပကပာ် သ့ၣ်ဆှိအ့ရ့း လၢအလီၢ်န့ၣ်လီၤ.

11 Therefore Yahweh will set up on high against him the adversaries of Rezin, and will stir up his enemies,
11 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယွၤ ကပာ်ထီၣ်ထီ စီၤရစံၣ် အဒုၣ်အဒါ ထီဒါအီၤ, ဒီးကထိၣ်ဂဲၤ အဒုၣ်အဒါတဖၣ်လီၤ.

12 The Syrians in front, and the Philistines behind; and they will devour Israel with open mouth. For all this, his anger is not turned away, but his hand is stretched out still.
12 ပှၤစူၤရံဖိ လၢမုၢ်ထီၣ်, ဒီးပှၤဖလ့ၡသးဖိ လၢမုၢ်နုာ်, ဒီးကအီၣ်ကွံာ် အံၣ်စရ့လးဒီး အထးခိၣ် အိးထီၣ်အသးလီၤ. လၢတၢ်အံၤ ခဲလၢာ် အဃိန့ၣ် အသးထီၣ် တစၢ်လီၤဘၣ်, ဒီး အစု ယၤထီၣ်ဒံးအသးလီၤ.

13 Yet the people have not turned to him who struck them, neither have they sought Yahweh of Armies.
13 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ပှၤဂီၢ်မုၢ် တဃၣ်ဘၣ်အသးဆူ ပှၤ လၢအတီၢ်အီၤ အအိၣ်ဘၣ်, ဒီးတဃုဘၣ် တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤဘၣ်.

14 Therefore Yahweh will cut off from Israel head and tail, palm branch and reed, in one day.
14 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယွၤ ကဒီၣ်တဲာ်ကွံာ် လၢအံၣ်စရ့လး, အခိၣ် ဒီးအမဲၢ်, အဒ့ ဒီးအဆှဲ လၢမုၢ်တနံၤဃီလီၤ.

15 The elder and the honorable man is the head, and the prophet who teaches lies is the tail.
15 ပှၤသးပှၢ် ဒီးပှၤအိၣ်ဒီးအလၤကပီၤ, အဝဲဒၣ် မ့ၢ်အခိၣ်, ဒီးဝံ လၢအသိၣ်က့ၤ တၢ်ကဘျံးကဘျၣ်, အဝဲဒၣ်မ့ၢ် အမဲၢ်လီၤ.

16 For those who lead this people lead them astray; and those who are led by them are destroyed.
16 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤလၢအဆှၢ ပှၤဂီၢ်မုၢ်အံၤ ဒုးဟးဖျိးအီၤ လၢကျဲ, ဒီးပှၤ လၢအဘၣ် တၢ်ဆှၢဝဲ လၢအီၤန့ၣ် ဘၣ် တၢ်ယူၢ်လီၤကွံာ်အီၤလီၤ.

17 Therefore the Lord will not rejoice over their young men, neither will he have compassion on their fatherless and widows; for everyone is profane and an evildoer, and every mouth speaks folly. For all this his anger is not turned away, but his hand is stretched out still.
17 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယွၤ တသးခုဘၣ် လၢအပှၤဖိၣ်သၣ်ခွါ အဖီခိၣ်ဘၣ်. ဒီးအသး တအိၣ်ဘၣ် အပှၤဖိၣ်ဃဲ ဒီးအပှၤမုၣ်ကမဲဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မ့ၢ် ပှၤအၢ, ဒီးပှၤမၤတၢ်အၢ ကိးဂၤဒဲး, ဒီး ကယဲၢ် ပှၤအထးခိၣ် ကတိၤ တၢ်ကလီကလီ လီၤ. လၢတၢ်ခဲလၢာ် အဃိန့ၣ် အသးထီၣ် တစၢ်လီၤဘၣ် ဒီးအစု ယၤထီၣ်ဒံးအသးလီၤ.

18 For wickedness burns like a fire. It devours the briers and thorns; yes, it kindles in the thickets of the forest, and they roll upward in a column of smoke.
18 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်အၢ အီၣ်ကွံာ်တၢ် ဒ်မ့ၣ်အူ အသိး, ဒီး အီၣ်ကွံာ် တၤဆှုၣ်တၤမဲန့ၣ်, ဒီးဆိၣ်ကဲၤတၢ် လၢသ့ၣ်တီၣ် အကျါ, ဒီးထီၣ်ထီ ဒ်မ့ၣ်အူခုၣ် အထီၣ်ထီ အသိးန့ၣ်လီၤ.

19 Through the wrath of Yahweh of Armies, the land is burnt up; and the people are the fuel for the fire. No one spares his brother.
19 လၢတၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ အသးကဲၤထီၣ် အဃိန့ၣ် တၢ်ခံးန့ၢ် ထံဧိၤကီၢ်ဧိၤ, ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ်န့ၣ် မၤသး ဒ်သ့ၣ်မုၣ် လၢမ့ၣ်အူ အဂီၢ်လီၤ. ပှၤတသးလီဘၣ် အဒီပုၢ်ဝဲၢ်ဘၣ်.

20 One will devour on the right hand, and be hungry; and he will eat on the left hand, and they will not be satisfied. Everyone will eat the flesh of his own arm:
20 ဒီးကအ့ၣ်တဲာ်တၢ် လၢအစုထွဲ, ဒီးတၢ်ကသၣ်ဝံၤအသး, ဒီးအီၣ်ကွံာ်တၢ် လၢအစုစ့ၣ်, ဒီးတဘျဲးအီၣ်ဘၣ်, ဒီးအီၣ် အစုဒုၣ်ဒၣ်ဝဲ အညၣ် ကိးဂၤဒဲးလီၤ.

21 Manasseh, Ephraim; and Ephraim, Manasseh; and they together shall be against Judah. For all this his anger is not turned away, but his hand is stretched out still.
21 မနၤၡ့ၤန့ၣ် အ့ဖရဲၣ်, ဒီးအ့ဖရဲၣ်န့ၣ် မနၤၡ့ၤ, ဒီးအဝဲသ့ၣ်တဖၣ် တပူၤဃီန့ၣ် ထီဒါယူဒၤလီၤ. လၢတၢ်ခဲလၢာ် အဃိန့ၣ် အသးထီၣ် တစၢ်လီၤဘၣ်, ဒီးအစု ယၤထီၣ်ဒံးအသးလီၤ.

လံာ်ယၡါယၤ Isaiah 10

1 Woe to those who decree unrighteous decrees, and to the writers who write oppressive decrees;
1 ပှၤ လၢအမၤလိာ် တၢ်မၤလိာ်အအၢ, ဒီးပှၤကွဲးလံာ် လၢအကွဲး တၢ်မၤအၢ လၢအစံၣ်ညီၣ်ဝဲန့ၣ်,

2 to deprive the needy from justice, and to rob the poor among my people of their rights, that widows may be their spoil, and that they may make the fatherless their prey!
2 ဒ်သိး အကဘိးဃၣ်ကပၤ ပှၤဖှီၣ်ဖိ လၢတၢ်စံၣ်ညီၣ်, ဒီးဒ်သိး အကမၤန့ၢ်ဆူၣ် ယပှၤဂီၢ်မုၢ် အပှၤဘၣ်ဖှီၣ်ဘၣ်ယာ် အကွီၢ် ဒ်သိး ပှၤမုၣ်ကမဲ ကကဲထီၣ် လၢအတၢ်ဂုာ်န့ၢ်, ဒီးဒ်သိး အကမၤန့ၢ်ဆူၣ် ပှၤဖိၣ်ဃဲ အတၢ်န့ၣ် ဘၣ်အဖှီၣ်လီၤ.

3 What will you do in the day of visitation, and in the desolation which will come from afar? To whom will you flee for help? Where will you leave your wealth?
3 ဒီး လၢတၢ်အိၣ်သကိး အမုၢ်တနံၤန့ၣ်, ဒီး လၢတၢ်မၤသယုၢ်တၢ် လၢအကဟဲ လၢအယံၤန့ၣ် သုကမၤဒ်လဲၣ်. သုကဃ့ၢ် လၢတၢ်မၤစၢၤ အဂီၢ် ဆူ မတၤ တဂၤ အအိၣ်လဲၣ်. သုကပာ်လီၤတဲာ် သုလၤကပီၤန့ၣ် ဖဲလဲၣ်ပူၤလဲၣ်.

4 They will only bow down under the prisoners, and will fall under the slain. For all this his anger is not turned away, but his hand is stretched out still.
4 ယၤ တအိၣ်ဘၣ်ဒီး, ကကိာ်လီၤဝဲ လၢပှၤဘၣ်စၢဃာ် အဖီလာ်, ဒီးကလီၤဃံၤ လၢပှၤဘၣ် တၢ်မၤသံအီၤ အဖီလာ်လီၤ. လၢတၢ်ခဲလၢာ် အဃိန့ၣ် အသးထီၣ် တစၢ်လီၤဘၣ်, ဒီးအစု ယၤထီၣ်ဒံးအသးလီၤ.

5 Alas Assyrian, the rod of my anger, the staff in whose hand is my indignation!
5 အၣ်ဟါ, ပှၤအၤၡူၢ်ဖိ, ယသးထီၣ် အနီၣ်တီၢ်, ဒီးနီၣ်ထိး လၢအစုန့ၣ်မ့ၢ် ယသးကဲၤထီၣ်,

6 I will send him against a profane nation, and against the people who anger me will I give him a command to take the spoil and to take the prey, and to tread them down like the mire of the streets.
6 ယကမၢလီၤအီၤဆူ ပှၤလီတၢ် တကလုာ်, ဒီးယကမၤလိာ်အီၤ လၢယတၢ်သးထီၣ် အပှၤတကလုာ် အဂ့ၢ်အကျိၤန့ၣ်, ဒ်သိး အကဂုာ်န့ၢ် တၢ်ဂုာ်ဆူၣ်, ဒီးဂုာ်န့ၢ်အတၢ်, ဒီးဒ်သိး အကယီၢ်တံၢ်အီၤ ဒ်ကပံာ် လၢကျဲပူၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

7 However he doesn’t mean so, neither does his heart think so; but it is in his heart to destroy, and to cut off not a few nations.
7 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး အဝဲဒၣ်န့ၣ် တတိာ်ဘၣ် ဒ်န့ၣ်ဘၣ်. ဒီးတဆိကမိၣ် လၢအသး ဒ်န့ၣ်ဘၣ်. မ့မ့ၢ် တၢ်အိၣ်ဝဲ လၢအသး လၢအကမၤဟးဂီၤတၢ်, ဒီး လၢအကဒီၣ်တဲာ်ကွံာ် ပှၤကလုာ် တစှၤဘၣ်လီၤ.

8 For he says, “ Aren’t all of my princes kings?
8 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, စံးဝဲ, ယပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ်န့ၣ်မ့ၢ် စီၤပၤ သပှၢ်တၢၢ်, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

9 Isn’t Calno like Carchemish? Isn’t Hamath like Arpad? Isn’t Samaria like Damascus?”
9 ကးလနိၤန့ၣ် မၤသး ဒ်ကၢ်ကမံၣ် အသိး, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ. ဃမါသးန့ၣ် မၤသး ဒ်အၢ်ပး အသိး, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ. ၡၤမရံန့ၣ် မၤသး ဒ်ဒၤမ့ၤစ့း အသိး, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

10 As my hand has found the kingdoms of the idols, whose engraved images exceeded those of Jerusalem and of Samaria;
10 ဒ်ယစု မၤန့ၢ် တၢ်ဂီၤတၢ်ဖီၣ် အဘီမုၢ် ဒီးအတၢ်ဂီၢ်တၢ်ဖီၣ် လၢအအါန့ၢ် ယရူၤၡလ့ၣ် ဒီးၡၤမရံ အတၢ် တက့ၢ် အသိးန့ၣ်,

11 shall I not, as I have done to Samaria and her idols, so do to Jerusalem and her idols?
11 ဒ်ယမၤၡၤမရံ ဒီးအတၢ်ဂီၤ အသိးန့ၣ်, ယကမၤ ယရူၤၡလ့ၣ် ဒီးအတၢ်ဂီၤ ဒ်န့ၣ်အသိး, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

12 Therefore it will happen that, when the Lord has performed his whole work on Mount Zion and on Jerusalem, I will punish the fruit of the willful proud heart of the king of Assyria, and the insolence of his haughty looks.
12 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး တၢ်ကမၤအသး လၢတုၤ ယွၤ မၤဝံၤ အတၢ်မၤ ခဲလၢာ် လၢကစၢၢ် စံယိၣ် အလိၤ, ဒီး လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ ဒီး, ယကဒုးအိၣ်သကိးတၢ် လၢအၤၡူၢ် အစီၤပၤ အပာ်ကဖိအသးဒီး အမဲာ်ထီၣ်ထီ အတၤသၣ် အလိၤန့ၣ်လီၤ.

13 For he has said, “ By the strength of my hand I have done it, and by my wisdom; for I have understanding: and I have removed the boundaries of the peoples, and have robbed their treasures. Like a valiant man I have brought down their rulers.
13 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, စံးဝဲဒၣ်, ယမၤ တၢ်အံၤ လၢယစုဆူၣ်, ဒီး လၢယတၢ်ကူၣ်သ့လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယကူၣ်သ့ကူၣ်ဘၣ်လီၤ. ယသုးပှၤကလုာ်တဖၣ် အပနီၣ် လၢအဃၢၤ, ယမၤန့ၢ်ဆူၣ် အတၢ်ပာ်ဖှိၣ်, ယဆီၣ်လီၤ ပှၤကီၢ်ဖိတဖၣ် ဒ်ပှၤအဂံၢ်ဆူၣ် တဂၤ အသိးန့ၣ်,

14 My hand has found the riches of the peoples like a nest, and like one gathers eggs that are abandoned, have I gathered all the earth. There was no one who moved their wing, or that opened their mouth, or chirped.”
14 ဒီးယစု ထံၣ်န့ၢ်လံ ပှၤဂီၢ်မုၢ် အစုလီၢ်အခီၣ်ခိၣ်, ဒ်ထိၣ် အသွံ အသိး, ဒီးဒ်ပှၤထၢဖှိၣ် ထိၣ်ဒံၣ် လၢအအိၣ်လီၤတဲာ် အသိးန့ၣ်, ယထၢဖှိၣ်လံ ဟီၣ်ခိၣ် အတၢ်ခဲလၢာ်, ဒီးတၢ်ဝၢ် အဒံးဆ့ မ့ၢ်ဂ့ၤ, အဲးထီၣ် အထးခိၣ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, ပံးပံး မ့ၢ်ဂ့ၤ, တအိၣ်ဘၣ်.

15 Should an axe brag against him who chops with it? Should a saw exalt itself above him who saws with it? As if a rod should lift those who lift it up, or as if a staff should lift up someone who is not wood.
15 ကွါ ကပာ်ကဖိအသး လၢပှၤ လၢအကူာ်တၢ် ဒီးအီၤ အဖီခိၣ်န့ၣ် စ့ၢ်ကီးဧါ. လွး ကပာ်ဒိၣ်အသး လၢပှၤ လၢအဘူးအီၤ အဖီခိၣ်န့ၣ် စ့ၢ်ကီးဧါ. မၤသး ဒ်နီၣ်တီၢ် ယၤထီၣ် ပှၤလၢအယၤထီၣ်အီၤ အသိးန့ၣ်, မၤသး ဒ်နီၣ်ထိး ယူာ်ထီၣ် ပှၤ လၢတၢ်တမ့ၢ်ဘၣ်သ့ၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

16 Therefore the Lord, Yahweh of Armies, will send among his fat ones leanness; and under his glory a burning will be kindled like the burning of fire.
16 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, ကစၢ်, တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ, ကမၢလီၤ တၢ်ဃဲၤသူဃဲၤလါ လၢအပှၤအဘီၣ်တဖၣ် အလိၤ, ဒီး လၢအလၤကပီၤ အဖီလာ် တၢ်ကဆိၣ်ကဲၤတၢ် ဒ်မ့ၣ်အူ အီၣ်တၢ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

17 The light of Israel will be for a fire, and his Holy One for a flame; and it will burn and devour his thorns and his briers in one day.
17 ဒီးအံၣ်စရ့လး အတၢ်ကပီၤ ကအိၣ်လၢမ့ၣ်အူ အဂီၢ်, ဒီးအတၢ်စီဆှံ လၢမ့ၣ်လၣ် အဂီၢ်, ဒီးကဆူးထီၣ် ဒီးအီၣ်ကွံာ် အတၤဆှုၣ်တၤမဲ လၢမုၢ်တနံၤဃီလီၤ.

18 He will consume the glory of his forest, and of his fruitful field, both soul and body. It will be as when a standard bearer faints.
18 ဒီးအသ့ၣ်ဧိၤဝၣ်ဧိၤ တဖု, ဒီးအဟီၣ်ခိၣ် အကဝီၤ လၢအသၣ်ထီၣ်တဖၣ် အလၤအကပီၤ လၢအသး ပၢၢ်လၢအညၣ်န့ၣ် ကလၢာ်ကွံာ်ဝဲ, ဒီးကမၤသး ဒ်ပှၤစိာ်သုးအလၣ် လီၤဘှါ အသိးန့ၣ်လီၤ.

19 The remnant of the trees of his forest shall be few, so that a child could write their number.
19 တၢ်အိၣ်လီၤတဲာ် လၢအသ့ၣ်ဧိၤဝၣ်ဧိၤတဖု ကအိၣ် စှၤထံး, ဒီးဖိသၣ်တဂၤ ကကွဲးအီၤလီၤ.

20 It will come to pass in that day that the remnant of Israel, and those who have escaped from the house of Jacob will no more again lean on him who struck them, but shall lean on Yahweh, the Holy One of Israel, in truth.
20 ဒီးတၢ် လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် တၢ်ကမၤအသး လၢပှၤအိၣ်လီၤတဲာ် လၢအံၣ်စရ့လး ဒီးယၤကိာ် အပှၤဟံၣ်ဖိ လၢအပူၤဖျဲးတၢ်တဖၣ်န့ၣ် တသန့ၤလၢၤဘၣ်အသး လၢပှၤ လၢအတီၢ်အီၤဘၣ်. မ့မၢ် အကသန့ၤအသး လၢယွၤ အံၣ်စရ့လး အတၢ်စီဆှံ တဂၤန့ၣ် နီၢ်နီၢ်လီၤ.

21 A remnant will return, even the remnant of Jacob, to the mighty God.
21 တၢ်အိၣ်လီၤတဲာ် ကဟဲက့ၤ. ယၤကိာ် အတၢ်အိၣ်လီၤတဲာ်ဆူ တၢ်ဆူၣ်ကစၢ် တဂၤ အအိၣ်လီၤ.

22 For though your people, Israel, are like the sand of the sea, only a remnant of them will return. A destruction is determined, overflowing with righteousness.
22 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အံၣ်စရ့လးဧၢ, နပှၤဂီၢ်မုၢ် မ့ၢ်မၤသး ဒ်ပီၣ်လဲၣ် အမဲး အဟီၣ် အသိးန့ၣ် ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, ထဲ တၢ်အိၣ်လီၤတဲာ် ကဟဲက့ၤလီၤ. တၢ်မၤလၢာ်ဝဲန့ၣ် စံၣ်ညီၣ်လံ အသးလံ. လုၣ်ဘၢဝဲ လၢတၢ်တီတၢ်လိၤလီၤ.

23 For the Lord, Yahweh of Armies, will make a full end, and that determined, in the midst of all the earth.
23 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်မၤလၢာ်ဝဲ လၢအစံၣ်ညီၣ်လံ အသးလံန့ၣ် ကစၢ်, တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ, ကမၤဝဲ လၢကီၢ် ဒီဘ့ၣ်ညါ အသးကံၢ်ပူၤလီၤ.

24 Therefore the Lord, Yahweh of Armies, says “ My people who dwell in Zion, don’t be afraid of the Assyrian, though he strike you with the rod, and lift up his staff against you, as Egypt did.
24 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ကစၢ်, တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ယပှၤဂီၢ်မုၢ် အိၣ်ဝဲ လၢစံယိၣ် အလိၤသ့ၣ်ဧၢ, ပျံၤ ပှၤအၤၡူၢ်ဖိ တဂ့ၤ, ကတီၢ်နၤ လၢနီၣ်တီၢ်, ဒီးကယၤထီၣ် နီၣ်ထိးထီဒါနၤ ဒ်အဲၤကူပတူး အသိးန့ၣ်လီၤ.

25 For yet a very little while, and the indignation against you will be accomplished, and my anger will be directed to his destruction.”
25 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အိၣ်ဒံး တစိၢ်ဖိ, ဒီးတၢ်သူၣ်ဒိၣ်သးဟ့ ကလၢာ်, ဒီးယသးထီၣ် လၢအဝဲသ့ၣ် ကလၢာ်ဝဲ အဂ့ၢ်န့ၣ်လီၤ.

26 Yahweh of Armies will stir up a scourge against him, as in the slaughter of Midian at the rock of Oreb. His rod will be over the sea, and he will lift it up like he did against Egypt.
26 ဒီးတၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ ကဒုးအိၣ်ထီၣ် နီၣ်တီၢ်တဘိ လၢအဂီၢ်, ဒ်တၢ်တီၢ် မံးဒယၣ် ဖဲ လၢၢ်ဧိရ့ာ် အသိးန့ၣ် ဒီးဒ် အနီၣ်တီၢ် အိၣ်ဝဲ လၢပီၣ်လဲၣ် အဖီခိၣ် အသိးန့ၣ်, ကယၤထီၣ်အီၤ ဒ် လၢအဲၤကူပတူး အလိၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

27 It will happen in that day, that his burden will depart from off your shoulder, and his yoke from off your neck, and the yoke shall be destroyed because of the anointing oil.
27 ဒီး လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် တၢ်ကမၤအသး လၢတၢ်ကစိာ်ကွံာ် အတၢ်ဝံတၢ်ယိး လၢနဖံဘၣ်ခိၣ် အဖီခိၣ်, ဒီးအနီၣ်ယိးဘိ လၢနကိာ်လိၤ ကကၢ်လီၤကွံာ် လၢတၢ်ဖှူ လၢသိ အဃိလီၤ.

28 He has come to Aiath. He has passed through Migron. At Michmash he stores his baggage.
28 ဟဲ တုၤလံ လၢဧၤယံး, လဲၤပူၤကွံာ်လံဆူ မံးကြိၣ်, လၢမံးကမၣ်န့ၣ် ပာ်ဖှိၣ်လံ အတၢ်ဖိတၢ်လံၤ,

29 They have gone over the pass. They have taken up their lodging at Geba. Ramah trembles. Gibeah of Saul has fled.
29 ပူၤကွံာ်လံ တၢ်ကဆူးလံ, အိၣ်ဝဲ လၢမုၢ်နၤ လၢက့ဘၤ အပူၤလီၤ. ရၤမါ ကနိးကစုာ်ဝဲ, ကံးဘဧၤစီလူး ဃ့ၢ်ဝဲလီၤ.

30 Cry aloud with your voice, daughter of Gallim! Listen, Laishah! You poor Anathoth!
30 ကးလံၣ် အဖိမုၣ်ဧၢ, ထုထီၣ် နကလုၢ်, လ့ၡ့ၣ်ဧၢ, ကနၣ် တက့ၢ်. ဧၤနသိး လၢအဘၣ်နးဘၣ်ဖှီၣ်ဧၢ.

31 Madmenah is a fugitive. The inhabitants of Gebim flee for safety.
31 မၤဒမ့ၤနၤ ဟးဝဲ, ပှၤက့ဘံၣ်ဖိ ဃ့ၢ်ဝဲ ဒီးအတၢ်ဖိ အတၢ်လံၤလီၤ.

32 This very day he will halt at Nob. He shakes his hand at the mountain of the daughter of Zion, the hill of Jerusalem.
32 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး တၢ် လၢမုၢ်တနံၤအံၤ အိၣ်ဝဲ လၢနိၤဘး အပူၤလီၤ. ကဝၢ်အစုဆူ စံယိၣ် အဖိမုၣ် အကစၢၢ်, ယရူၤၡလ့ၣ် အတၢ်စိခိၣ်န့ၣ်လီၤ.

33 Behold, the Lord, Yahweh of Armies, will lop the boughs with terror. The tall will be cut down, and the lofty will be brought low.
33 ကွၢ်ကွၢ်, ကစၢ်, တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ, ပဲာ်တဲာ်တၢ် အဒ့န့ၣ် လၢတၢ်ပျံၤတၢ်ဖုး, ဒီးသ့ၣ်အထီန့ၣ် ကဘၣ် တၢ်ကူာ်လီၤကွံာ်အီၤ, ဒီးတၢ်အထီတဖၣ်န့ၣ် ကဘၣ် တၢ်ဆီၣ်လီၤအီၤလီၤ.

34 He will cut down the thickets of the forest with iron, and Lebanon will fall by the Mighty One.
34 ဒီးကကူာ်လီၤကွံာ် သ့ၣ်ဧိၤဝၣ်ဧိၤ အဖုတီၣ်တဖၣ် လၢထး, ဒီးလဘၤနိၣ်အံၤ ကလီၤဒါဝဲ လၢပှၤအဆူၣ်န့ၣ်လီၤ.

လံာ်ယၡါယၤ Isaiah 11

1 A shoot will come out of the stock of Jesse, and a branch out of his roots will bear fruit.
1 ဒီးသ့ၣ်ပဒၢ တဘိ ကမဲထီၣ် လၢယံးၡဲ အခိၣ်ဆၢၣ်, ဒီးဒ့တဒ့ ကမဲထီၣ် လၢအဂံၢ်လီၤ.

2 The Spirit of Yahweh will rest on him: the spirit of wisdom and understanding, the spirit of counsel and might, the spirit of knowledge and of the fear of Yahweh.
2 ဒီးယွၤအသး ကအိၣ်ဘှံး လၢအလိၤ, တၢ်ကူၣ်သ့ဒီး သူၣ်ဆးသးဆးအသး, တၢ်ကူၣ်လိာ် ဒီးတၢ်အစိအကမီၤအသး, တၢ်သ့ၣ်ညါအသး, ဒီးတၢ်ပျံၤယွၤအသးလီၤ.

3 His delight will be in the fear of Yahweh. He will not judge by the sight of his eyes, neither decide by the hearing of his ears;
3 ဒီးကမုာ်လၤတၢ် လၢတၢ်ပျံၤယွၤ အပူၤ, ဒီးတစံၣ်ညီၣ်ဘၣ် တၢ် ဒ်တၢ် လၢအထံၣ် လၢအမဲာ် အသိးဘၣ်န့ၣ်, ဒီး တစံၣ်ညီၣ်တဲာ်ဘၣ် တၢ် ဒ်တၢ် လၢအနၢ်ဟူ လၢအနၢ် အသိးဘၣ်.

4 but with righteousness he will judge the poor, and decide with equity for the humble of the earth. He will strike the earth with the rod of his mouth; and with the breath of his lips he will kill the wicked.
4 ဒီးကစံၣ်ညီၣ် ပှၤဖှီၣ်ဖိယာ်ဖိ လၢတၢ်တီ, ဒီး ကစံၣ်ညီၣ်တဲာ် ပှၤဟီၣ်ခိၣ်ဖိ လၢအဘၣ်နးဘၣ်ဖှီၣ် လၢတၢ်လိၤလီၤ. ဒီးကတီၢ် ဟီၣ်ခိၣ် လၢအထးခိၣ် အနီၣ်တီၢ်, ဒီး လၢအပျုၤအသါန့ၣ် ကမၤသံ ပှၤအၢဖိလီၤ.

5 Righteousness will be the belt of his waist, and faithfulness the belt of his waist.
5 ဒီး တၢ်တီတၢ်လိၤ ကကဲထီၣ် အယီၢ်ဒ့ အယီၢ်တကိး, ဒီးတၢ်မ့ၢ်တၢ်တီ အယီၢ်တကိးလီၤ.

6 The wolf will live with the lamb, and the leopard will lie down with the young goat; The calf, the young lion, and the fattened calf together; and a little child will lead them.
6 ဒီးထွံၣ်မံၤ ကအိၣ်ကဆိး ဒီးသိဖိ, ဒီးခ့စံၣ်ပိၣ် ကကိာ်လီၤ ဒီးမဲာ်တဲးလဲးဖိ, ဒီးဂီၤဖံးဖိ, ဒီးခ့ယုၢ်ဖိ, ဒီးတၢ်ဘီၣ်ဖိ ကအိၣ်ဆိး တပူၤဃီ, ဒီးဖိဒံဖိသၣ် ကဆှၢအီၤလီၤ.

7 The cow and the bear will graze. Their young ones will lie down together. The lion will eat straw like the ox.
7 ဒီးဂီၤဖံးမိၢ် ဒီးတၤသူ ကအီၣ် အဆၣ် တပူၤဃီ, အဖိတဖၣ် ကကိာ်လီၤ တပူၤဃီ, ဒီးခ့ယုၢ် ကအီၣ် လီၢ်ဧိၤဒံးဧိၤ ဒ်ဂီၤဖံးဖါ အသိးန့ၣ်လီၤ.

8 The nursing child will play near a cobra’s hole, and the weaned child will put his hand on the viper’s den.
8 ဒီးဖိသၣ်အီၣ်နုၢ် ကလိာ်ကွဲ လၢဂုၢ်သီ အပူၤ အဖီခိၣ်, ဒီးဖိသၣ်ဖှါနုၢ် ကပာ် အစု လၢဂုၢ်မိာ်အိး အတၢ်အိပူၤ အဖီခိၣ်လီၤ.

9 They will not hurt nor destroy in all my holy mountain; for the earth will be full of the knowledge of Yahweh, as the waters cover the sea.
9 တမၤအၢဘၣ်, ဒီးတမၤဟးဂီၤဘၣ်ဘၣ် လၢယကစၢၢ်စီဆှံ ဒီဖျၢၣ်ညါ အလိၤ ဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဟီၣ်ခိၣ် ကပှဲၤဝဲ ဒီးတၢ်သ့ၣ်ညါယွၤ ဒ်ထံ ကျၢၢ်ဘၢ ပီၣ်လဲၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

10 It will happen in that day that the nations will seek the root of Jesse, who stands as a banner of the peoples; and his resting place will be glorious.
10 ဒီးတၢ် လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် တၢ်ကမၤအသး လၢယံးၡဲ အဂံၢ် ပာ်ဆၢထၢၣ်အသး ကကဲထီၣ် သုးဖိအလၣ် လၢပှၤကလုာ်တဖၣ် အဂီၢ်လီၤ. ပှၤကလုာ်တဖၣ် ကဃ့ၢ်ဆူ အအိၣ်, ဒီးအအိၣ်ဘှံးအလီၢ်န့ၣ် ကအိၣ်ဒီး အလၤအကပီၤလီၤ.

11 It will happen in that day that the Lord will set his hand again the second time to recover the remnant that is left of his people from Assyria, from Egypt, from Pathros, from Cush, from Elam, from Shinar, from Hamath, and from the islands of the sea.
11 ဒီး လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် တၢ်ကမၤအသး လၢယွၤ ကယူာ်ထီၣ် အစု ပှဲၤထီၣ် ခံဘျီတဘျီ, ဒ်သိး အကမၤန့ၢ်က့ၤ အတၢ်အိၣ်လီၤတဲာ် လၢအအိၣ်လီၤတဲာ် လၢအၤၡူၢ်, ဒီး လၢအဲၤကူပတူး, ဒီး လၢပၤသြိၣ်, ဒီး လၢကူၤၡး, ဒီး လၢဧ့ၤလၣ်, ဒီး လၢၡံနၢ်, ဒီး လၢဃမါသး, ဒီး လၢပီၣ်လဲၣ် အကီးတဖၣ်န့ၣ်လီၤ.

12 He will set up a banner for the nations, and will assemble the outcasts of Israel, and gather together the dispersed of Judah from the four corners of the earth.
12 ဒီးကသူၣ်ထီၣ် သုးဖိအလၣ် လၢပှၤကလုာ်တဖၣ် အဂီၢ်, ဒီးကဒုးအိၣ်ဖှိၣ် အံၣ်စရ့လး အပှၤဟးဝ့ၤဝီၤဖိ, ဒီးကပာ်ဖှိၣ် ယူဒၤ အပှၤလီၤမုၢ်လီၤဖး လၢဟီၣ်ခိၣ် လွံၢ်နၢၣ်န့ၣ်လီၤ.

13 The envy also of Ephraim will depart, and those who persecute Judah will be cut off. Ephraim won’t envy Judah, and Judah won’t persecute Ephraim.
13 အ့ဖရဲၣ် အသးက့ၣ်န့ၣ် ကဟးထီၣ်ကွံာ်, ဒီးယူဒၤ အဒုၣ်အဒါန့ၣ် ကဘၣ် တၢ်ဒီၣ်တဲာ်ကွံာ်အီၤလီၤ. အ့ဖရဲၣ် တသးက့ၣ်ဘၣ် ယူဒၤ, ဒီးယူဒၤ တမၤအၢဘၣ် အ့ဖရဲၣ်ဘၣ်.

14 They will fly down on the shoulders of the Philistines on the west. Together they will plunder the children of the east. They will extend their power over Edom and Moab, and the children of Ammon will obey them.
14 ဒီးအဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် ကယူၤဘၣ် ပှၤဖလ့ၡသးဖိ အဖံဘၣ်ခိၣ်ဆူ မုၢ်နုာ်တခီ, ကဂုာ်န့ၢ် ပှၤမုၢ်ထီၣ်ဖိ အတၢ် တပူၤဃီ, ကယူာ်ထီၣ်အစု ဆူ အဒိၣ် ဒီးမိၤအး အဖီခိၣ်, ဒီးပှၤဧၣ်မိၣ်ဖိ ကစူၢ်အီၤလီၤ.

15 Yahweh will utterly destroy the tongue of the Egyptian sea; and with his scorching wind he will wave his hand over the River, and will split it into seven streams, and cause men to march over in sandals.
15 ဒီးယွၤ ကမၤဟးဂီၤ အဲၤကူပတူး အပီၣ်လဲၣ် အပျ့ၤ, ဒီး ကဝၢ် အစု လၢထံမိၢ်ပှၢ် အဖီခိၣ် လၢကလံၤဆူၣ်, ဒီးကျီဖး ဒ့အီၤ လၢနွံကျိၤ, ဒီးဒုးလဲၤ ပှၤ လၢခီၣ်ဖံးန့ၣ်လီၤ.

16 There will be a highway for the remnant that is left of his people from Assyria, like there was for Israel in the day that he came up out of the land of Egypt.
16 ဒီးကျဲမုၢ် ကအိၣ် တဘိ လၢအပှၤဂီၢ်မုၢ် အအိၣ်လီၤတဲာ် အဂီၢ် လၢအကအိၣ်လီၤတဲာ် လၢအၤၡူၢ်, ဒ်အအိၣ် လၢအံၣ်စရ့လး အဂီၢ် ဖဲမုၢ်နံၤ လၢအဟးထီၣ် လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး အပူၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

လံာ်ယၡါယၤ Isaiah 12

1 In that day you will say, “ I will give thanks to you, Yahweh; for though you were angry with me, your anger has turned away and you comfort me.
1 ဒီးတၢ် လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် နကစံး, ယွၤဧၢ, ယကစံးထီၣ်ပတြၢၤနၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နသးထီၣ်ယၤ ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, နသးထီၣ်န့ၣ် ဟးထီၣ်ကွံာ်, ဒီးနမၤမုာ်ထီၣ်က့ၤယၤလီၤ.

2 Behold, God is my salvation. I will trust, and will not be afraid; for Yah, Yahweh, is my strength and song; and he has become my salvation.”
2 ကွၢ်ကွၢ်, ယွၤမ့ၢ် တၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤယၤလီၤ. ယကသန့ၤယသး, ဒီးတပျံၤဘၣ်တၢ်ဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤမ့ၢ် ယဂံၢ်ယဘါ, ဒီးယတၢ်သးဝံၣ်, ဒီးကဲထီၣ် တၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤယၤလီၤ.

3 Therefore with joy you will draw water out of the wells of salvation.
3 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, သုကဒၢၣ်ထီၣ်ထံ လၢတၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ အထံပူၤတဖၣ် ဒီးတၢ်သူၣ်ခုသးခုလီၤ.

4 In that day you will say, “ Give thanks to Yahweh! Call on his name. Declare his doings among the peoples. Proclaim that his name is exalted!
4 ဒီး လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် သုကစံး, စံးထီၣ်ပတြၢၤ ယွၤ, ကိးထီၣ် အမံၤ, ဒုးသ့ၣ်ညါ အမၤတၢ် လၢပှၤကလုာ်တဖၣ် အကျါ, ဒုးသ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်က့ၤ အီၤ လၢအမံၤ အိၣ်လၢတၢ်ထီၣ်ထီ တက့ၢ်.

5 Sing to Yahweh, for he has done excellent things! Let this be known in all the earth!
5 သးဝံၣ်ထီၣ် ယွၤ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မၤဝဲ လၢတၢ်ထီၣ်ထီလီၤ. သ့ၣ်ညါတၢ်အံၤ လၢဟီၣ်ခိၣ် ဒီဘ့ၣ်ညါ တက့ၢ်.

6 Cry aloud and shout, you inhabitant of Zion; for the Holy One of Israel is great in the midst of you!”
6 ကိးပသူတၢ်, ဒီးသးဝံၣ်တၢ်, ပှၤစံယိၣ်ဖိဧၢ, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အံၣ်စရ့လး အတၢ်စီဆှံ တဂၤန့ၣ် ဒိၣ်ဝဲ လၢနသးကံၢ်ပူၤလီၤ.

လံာ်ယၡါယၤ Isaiah 13

1 The burden of Babylon, which Isaiah the son of Amoz saw:
1 တၢ်အကလုၢ်လီၤ လၢဘၤဘူၤလိၣ် အဂ့ၢ် လၢစီၤအၤမိာ် အဖိခွါ စီၤယၡါယၤ ထံၣ်ဘၣ်ဝဲလီၤ.

2 Set up a banner on the bare mountain! Lift up your voice to them! Wave your hand, that they may go into the gates of the nobles.
2 လၢကစၢၢ် အဒီခိၣ်ပျီန့ၣ် သူၣ်ထီၣ် သုးဖိအလၣ်, ထုထီၣ် အကလုၢ်ဆူ အအိၣ်, ဝၢ် လၢသုစု, မ်အလဲၤနုာ် လၢပဒိၣ်ဖးဒိၣ် အပဲတရီပူၤန့ၣ် တက့ၢ်.

3 I have commanded my consecrated ones; yes, I have called my mighty men for my anger, even my proudly exulting ones.
3 ယဲဒၣ်အံၤ ယမၤလိာ်လံ ပှၤ လၢယပာ်စီဆှံအီၤတဖၣ်လံ. ယကိးထီၣ်လံ စ့ၢ်ကီး ယပှၤအဆူၣ်တဖၣ် လၢယသးကဲၤထီၣ် အဂီၢ်, ပှၤလၢအသးခု လၢယတၢ်ထီၣ်ထီ အပူၤ လီၤ.

4 The noise of a multitude is in the mountains, as of a great people; the noise of an uproar of the kingdoms of the nations gathered together! Yahweh of Armies is mustering the army for the battle.
4 ပှၤဂီၢ်မုၢ်အသီၣ် အိၣ်ဝဲ လၢကစၢၢ်ကလိ, မၤသး ဒ်ပှၤဂီၢ်မုၢ် အါဂၤ အသိး, ပှၤကလုာ်တဖၣ် အဘီမုၢ် အိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် အသီၣ် တၢထီၣ်တၢလီၤန့ၣ်လီၤ. တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ် အယွၤ ပာ်ဖှိၣ် တၢ်သုးမုၢ်ဖိ လၢဒုးသုး အဂီၢ်လီၤ.

5 They come from a far country, from the uttermost part of heaven, even Yahweh, and the weapons of his indignation, to destroy the whole land.
5 ဟဲဝဲ လၢထံယံၤကီၢ်ယံၤ လၢမူခိၣ် အကတၢၢ်, ယွၤဒီး အတၢ်သးကဲၤထီၣ် အစုကဝဲၤ, ဒ်သိး အကမၤဟးဂီၤ ကီၢ် ဒီဘ့ၣ်ညါလီၤ.

6 Wail; for the day of Yahweh is at hand! It will come as destruction from the Almighty.
6 ဟီၣ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ အမုၢ်တနံၤ အိၣ်ဘူးထီၣ်လံ, ကဟဲ ဒ်တၢ်ဟးဂီၤ လၢတၢ်သ့တၢ်လၢာ် အအိၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

7 Therefore all hands will be feeble, and everyone’s heart will melt.
7 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ကယဲၢ် ပှၤအစု ကလီၤစၢ်, ဒီး ကယဲၢ် ပှၤအသး ကပှံၢ်လီၤ.

8 They will be dismayed. Pangs and sorrows will seize them. They will be in pain like a woman in labor. They will look in amazement one at another. Their faces will be faces of flame.
8 ဒီးအသး ကတုၤဝဲ, ဒီး တၢ်ဆိးကဲး ဒီးတၢ်ဃဲ ကဖီၣ်န့ၢ်အီၤ, ဒ်ပိာ်မုၣ် လၢအဟုးဆါ အသိးန့ၣ် ကဘၣ် တၢ်ဆိးကဲးလီၤ. ကမၢကမၣ်လိာ်အသး တဂၤ ဒီးတဂၤလီၤ. အမဲာ် ကကဲထီၣ် မ့ၣ်လာ် အမဲာ်လီၤ.

9 Behold, the day of Yahweh comes, cruel, with wrath and fierce anger; to make the land a desolation, and to destroy its sinners out of it.
9 ကွၢ်ကွၢ်, ယွၤ အမုၢ်တနံၤ ဟဲဝဲ, တၢ်ပျံၤအလီၢ်, အိၣ်ဒီး တၢ်သးထီၣ်, ဒီးတၢ်သးကဲၤထီၣ်, ဒ်သိး အကပာ် ကီၢ် အိၣ်သယုၢ်, ဒီးကမၤဟးဂီၤကွံာ် အပှၤဒဲးဘးဖိ လၢအပူၤလီၤ.

10 For the stars of the sky and its constellations will not give their light. The sun will be darkened in its going forth, and the moon will not cause its light to shine.
10. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မူခိၣ် အဆၣ်ဧိၤဖီဧိၤ, ဒီးအဆၣ်ယိးမါတဖၣ်န့ၣ် တကပီၤဘၣ်. တုၤ မုၢ် လဲၤထီၣ်ဒီး, ခံးလီၤဝဲ, ဒီး လါန့ၣ် တဒုးကပီၤထီၣ်ဘၣ်လီၤ.

11 I will punish the world for their evil, and the wicked for their iniquity. I will cause the arrogance of the proud to cease, and will humble the haughtiness of the terrible.
11 ဒီးယကဒုးအိၣ်သကိး ပှၤဟီၣ်ခိၣ်ဖိ လၢအတၢ်အၢ, ဒီးပှၤအၢဖိ လၢအတၢ်မၤအၢ, ဒီးပှၤ လၢအပာ်ထီၣ်ထီအသးန့ၣ် ယကဒုးတုာ်အပာ်ကဖိအသး, ဒီးပှၤမၤပျံၤတၢ် အတၢ်ထီၣ်ထီန့ၣ် ယကဆီၣ်လီၤလီၤ.

12 I will make people more rare than fine gold, even a person than the pure gold of Ophir.
12 ယကမၤ ပှၤကညီ စှၤန့ၢ် ထူစီ တက့ၢ်, ဒီးပှၤသပျၢၤ ပှၤကညီ စှၤန့ၢ် အိဖ့ၢ် အထူ တက့ၢ်လီၤ.

13 Therefore I will make the heavens tremble, and the earth will be shaken out of its place in the wrath of Yahweh of Armies, and in the day of his fierce anger.
13 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယကမၤဟူးဝး မူခိၣ်, ဒီးဟီၣ်ခိၣ် ကဘၣ် တၢ်ဝးသုးအလီၢ် လၢတၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ အသးထီၣ် အဃိ, လၢအသးကဲၤထီၣ် အမုၢ်တနံၤန့ၣ်လီၤ.

14 It will happen that like a hunted gazelle, and like sheep that no one gathers, they will each turn to their own people, and will each flee to their own land.
14 ဒီးတၢ်ကမၤအသး ဒ်တၤဟိစဘံ လၢတၢ်လူၤအီၤ အသိးန့ၣ်, ဒီးမၤအသး ဒ်သိ လၢပှၤဒုးအိၣ်ဖှိၣ်အီၤ တအိၣ်ဘၣ်, ဒီးပှၤကဃၣ်အသးဆူ အပှၤတကလုာ်ဒၣ်ဝဲ, ဒီး ကဃ့ၢ်ဆူ အကီၢ်ဒၣ်ဝဲ စုာ်စုာ်လီၤ.

15 Everyone who is found will be thrust through. Everyone who is captured will fall by the sword.
15 ကယဲၢ် ပှၤ လၢတၢ်ထံၣ်န့ၢ်အီၤ ကဘၣ် တၢ်ဆဲးအီၤ ဒီး ကယဲၢ် ပှၤ လၢအစဲဘူး ဒီးပှၤတဖၣ်န့ၣ် ကလီၤဃံၤ လၢနးလီၤ.

16 Their infants also will be dashed in pieces before their eyes. Their houses will be ransacked, and their wives raped.
16 ဒီးအဖိတဖၣ်န့ၣ် ကဘၣ် တၢ်တ့ၢ်လီၤကလဲဝဲ လၢအမဲာ်ညါ, အဟံၣ်တဖၣ် ကဘၣ် တၢ်ဂုာ်န့ၢ်, ဒီးအမါတဖၣ် ကဘၣ် တၢ်ဖိးန့ၢ်ဆူၣ်ဝဲလီၤ.

17 Behold, I will stir up the Medes against them, who will not value silver, and as for gold, they will not delight in it.
17 ကွၢ်ကွၢ်, ယကထိၣ်ဂဲၤ ပှၤမၤဒဲဖိ ထီဒါအီၤ လၢအတပးကဲဘၣ် ကျိၣ်ဧိၤစ့ဧိၤဘၣ်, ဒီးတဘၣ်အသး လၢထူဧိၤလွဲဧိၤဘၣ်.

18 Their bows will dash the young men in pieces; and they shall have no pity on the fruit of the womb. Their eyes will not spare children.
18 ဒီးချံၣ်ဧိၤပျၢ်ဧိၤ ကတီၢ်လီၤကလဲ ဖိၣ်သၣ်ပိာ်ခွါ ဒီးတသးအိၣ်ဘၣ် တၢ်ဒၢလီၢ်အသၣ်, ဒီးဖိဒံဖိသၣ်န့ၣ် တသးလီဘၣ်ဝဲဘၣ်.

19 Babylon, the glory of kingdoms, the beauty of the Chaldeans’ pride, will be like when God overthrew Sodom and Gomorrah.
19 ဒီးဘၤဘူၤလိၣ်, ဘီဧိၤမုၢ်ဧိၤ အလၤအကပီၤ, ပှၤက့ၤစ့းဖိ အပာ် အသးထီၣ်ထီအလီၢ် အကယၢကယဲန့ၣ် ကမၤသး ဒ်ယွၤ မၤဟးဂီၤ စဒိၣ် ဒီးဂမိရၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

20 It will never be inhabited, neither will it be lived in from generation to generation. The Arabian will not pitch a tent there, neither will shepherds make their flocks lie down there.
20 ပှၤ တအိၣ်တဆိးဘၣ် လၢအပူၤ လီၤထူလီၤယိာ်, ဒီးပှၤအလီၢ် တလီၤစံာ်ဘၣ် လၢအပူၤ အစိၤစိၤအဃၣ်ဃၣ်လီၤ. ဒီးပှၤဧ့ရ့းဖိ တသူၣ်အဒဲ ဖဲန့ၣ်ဘၣ်, ဒီးပှၤကွၢ်သိ တဒုးကိာ်လီၤတၢ် ဖဲန့ၣ်ဘၣ်.

21 But wild animals of the desert will lie there, and their houses will be full of jackals. Ostriches will dwell there, and wild goats will frolic there.
21 တၢ်ဒူတၢ်ဃိၤ ကကိာ်လီၤ ဖဲန့ၣ် ဒီးအဟံၣ် ကပှဲၤဒီး တၢ်ကိးကဒံပျီၢ်ကဒီ, ဒီးထိၣ်ကီၤလၤအူး ကအိၣ်ကဆိး ဖဲန့ၣ်, ဒီးတၢ်အဖံးဆူၣ်ထီဖိ ကဂဲၤကလံၣ် ဖဲန့ၣ်,

22 Wolves will cry in their castles, and jackals in the pleasant palaces. Her time is near to come, and her days will not be prolonged.
22 ဒီးထွံၣ်မံၤ ကမီၤဆၢလိာ်အသး လၢအနူၢ်အစီၤပူၤ, ဒီးထွံၣ်ဟီၣ်ခိၣ် လၢအဟံၣ်မုာ်တဖၣ် အပူၤလီၤ. ဒီးအဆၢအကတီၢ် ဘူးထီၣ်လံ. ဒီးတၢ်တသုးဘၣ် အနံၤအသီဘၣ်.

လံာ်ယၡါယၤ Isaiah 14

1 For Yahweh will have compassion on Jacob, and will yet choose Israel, and set them in their own land. The foreigner will join himself with them, and they will unite with the house of Jacob.
1 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ ကသးကညီၤ ယၤကိာ်, ဒီးဃုထၢဒံး အံၣ်စရ့လး, ဒီးကဒုးအိၣ်ဘှံးအီၤ လၢအကီၢ်ဒၣ်ဝဲ အပူၤ, ဒီးတခီဘီမုၢ်ဖိ ကရ့လိာ်အသး ဒီးအီၤ, ဒီးကစဲဘူး ဒီးယၤကိာ် အဟံၣ်လီၤ.

2 The peoples will take them, and bring them to their place. The house of Israel will possess them in Yahweh’s land for servants and for handmaids. They will take as captives those whose captives they were; and they shall rule over their oppressors.
2 ဒီးပှၤကလုာ်တဖၣ်န့ၣ် ကဟံးန့ၢ်အီၤ, ဒီးဟဲစိာ်အီၤဆူ အလီၢ်ဒၣ်ဝဲ, ဒီးအံၣ်စရ့လး အဟံၣ်ဖိ ကမၤန့ၢ်အီၤ လၢယွၤ အကီၢ်ပူၤ လၢအကုၢ်အပှၤ ပိာ်ခွါ အဂီၢ်, ဒီး လၢအကုၢ်အပှၤ ပိာ်မုၣ် အဂီၢ်, ဒီးကပၢပှၤ လၢအမၤဆူၣ်မၤစိးအီၤ လီၤ.

3 It will happen in the day that Yahweh will give you rest from your sorrow, from your trouble, and from the hard service in which you were made to serve,
3 ဒီးတၢ်ကမၤအသး လၢမုၢ်တနံၤ လၢယွၤ ဒုးအိၣ်ဘှံးနၤ လၢနတၢ်သူၣ်အုးသးအုး, ဒီးနတၢ်ကိၢ်တၢ်ဂီၤ, ဒီးနမၤ တၢ်ကီ လၢတၢ်ဒုးမၤနၤဒီး,

4 that you will take up this parable against the king of Babylon, and say, “ How the oppressor has ceased! The golden city has ceased!”
4 နကစံၣ်ဃဲၤ တၢ်ကတိၤဒိအံၤ လၢဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ အဂ့ၢ်အကျိၤ, ဒီးနကစံး, ပှၤမၤအၢတၢ်န့ၣ် လၢာ်ကွံာ် ဒ်လဲၣ်, ဝ့ၢ်ထူန့ၣ် လၢာ်ကွံာ် ဒ်လဲၣ်.

5 Yahweh has broken the staff of the wicked, the scepter of the rulers,
5 ယွၤ မၤကၢ်လံ ပှၤအၢဖိ အနီၣ်တီၢ်, ပှၤပၢတၢ် အနီၣ်ထိး,

6 who struck the peoples in wrath with a continual stroke, who ruled the nations in anger, with a persecution that none restrained.
6 ပှၤလၢအတီၢ် ပှၤကလုာ်တဖၣ် လၢအသးထီၣ်, ဒီး တအိၣ်ကတီၢ်ဘၣ်. ဒီးပၢဝဲ ပှၤကလုာ်တဖၣ် လၢအသးကဲၤထီၣ်, ဒီးတၢ်တြီအီၤ တအိၣ်ဘၣ်.

7 The whole earth is at rest, and is quiet. They break out song.
7 ပှၤဟီၣ်ခိၣ်ဖိ အိၣ်ဘှံး, ဒီးအိၣ်ဃိကလံာ် ခဲလၢာ်လီၤ. သးဝံၣ် သံကျံထီၣ်တၢ်လီၤ.

8 Yes, the fir trees rejoice with you, with the cedars of Lebanon, saying, “ Since you are humbled, no lumberjack has come up against us.”
8 သ့ၣ်ဆှိ သးခု စ့ၢ်ကီး လၢနဖီခိၣ်, လဘၤနိၣ် အသ့ၣ်ဆှိအ့ရ့း စံးဝဲ, လၢနတကူၢ် အလီၢ်ခံန့ၣ် ပှၤကူာ်လီၤတၢ် တဟဲထီၣ်ထီဒါပှၤဘၣ်.

9 Sheol from beneath has moved for you to meet you at your coming. It stirs up the dead for you, even all the rulers of the earth. It has raised up from their thrones all the kings of the nations.
9 ပျုၤပူၤ လၢလာ်ခီ ဟူးဝးဝဲ လၢနဂ့ၢ်နကျိၤ ဒ်သိး တုၤ န ဟဲဒီး, အကသဂၢၢ် နၤလီၤ. ထိၣ်ဂဲၤဝဲ ပှၤနီၢ်ဒိၣ်ဖိ လၢနဂီၢ်, ကယဲၢ် ဟီၣ်ခိၣ် အဒိၣ် ခဲလၢာ်, ဒုးဂဲၤဆၢထၢၣ် ပှၤကလုာ် အစီၤပၤ ခဲလၢာ် လၢအလီၢ်ပစိာ်န့ၣ်လီၤ.

10 They all will answer and ask you, “ Have you also become as weak as we are? Have you become like us?”
10 အဝဲသ့ၣ် ခဲလၢာ် ကကတိၤတၢ် ဒီးစံးဘၣ်နၤ, နဲဒၣ်, န လီၤစၢ် စ့ၢ်ကီး ဒ်ပဝဲ အသိးန့ၣ် ဧါ, နကဲထီၣ်တၢ် ဒ်ပဝဲ အသိးန့ၣ် စ့ၢ်ကီးဧါ.

11 Your pomp is brought down to Sheol, with the sound of your stringed instruments. Maggots are spread out under you, and worms cover you.
11 နတၢ်ထီၣ်ထီန့ၣ် ဘၣ် တၢ်ဒုးလဲၤလီၤ အီၤဆူ ပျုၤပူၤ, ဒီးနတနၢ် အသီၣ်လီၤ. လၢၣ်ဧိၤဆှးဧိၤ ဒါလီၤအသး လၢနဖီလာ်, ဒီးတၢ်ကျၢၢ်ဘၢနၤန့ၣ်မ့ၢ် လၢၣ်ဧိၤဆှးဧိၤလီၤ.

12 How you have fallen from heaven, morning star, son of the dawn! How you are cut down to the ground, who laid the nations low!
12 နလီၤတဲာ် လၢမူခိၣ်ဒ်လဲၣ်, ဆၣ်တူၢ်ဂီၤ, မုၢ်ဆ့ၣ်အဖိဧၢ, နဘၣ် တၢ်ကူာ်လီၤတ့ၢ် လၢဟီၣ်ခိၣ် အဖီခိၣ်ဒ်လဲၣ်, ပှၤ လၢအမၤဃၣ် ပှၤကလုာ်တဖၣ်န့ၣ် နဲဧၢ.

13 You said in your heart, “ I will ascend into heaven! I will exalt my throne above the stars of God! I will sit on the mountain of assembly, in the far north!
13 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နစံး လၢနသးကံၢ်ပူၤ, ယကထီၣ်ဘးဆူ မူခိၣ်, ယကပာ် ယလီၢ်ပစိာ် လၢကစၢ် အဆၣ်ဧိၤဖီဧိၤ အဖီခိၣ်, ယကဆ့ၣ်နီၤ လၢတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် အကစၢၢ်ကလိ လၢကလံၤစိး ကတၢၢ်လီၤ.

14 I will ascend above the heights of the clouds! I will make myself like the Most High!”
14 ယကထီၣ်ဘး တၢ်အၢၣ် အတၢ်ထီ အဖီခိၣ်, ယကပာ်ယသး ဒ်တၢ်ထီကတၢၢ် တဂၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

15 Yet you shall be brought down to Sheol, to the depths of the pit.
15 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး တၢ်ကဒုးလဲၤလီၤနၤဆူ ပျုၤပူၤ, ဆူ တၢ်ယိာ်ပူၤ အခံဒးလီၤ.

16 Those who see you will stare at you. They will ponder you, saying, “ Is this the man who made the earth to tremble, who shook kingdoms;
16 ပှၤ လၢအထံၣ်ဘၣ်နၤ ကကွၢ်ထံနၤ, ဒီးကွၢ်ဆိကမိၣ် နၤ, ဒီးစံး, ပှၤလၢအမၤဟီၣ်ခိၣ် ဆှဲးဆှိး, လၢအမၤဟူးဝး ဘီမုၢ်တဖၣ်မ့ၢ် ပှၤတဂၤအံၤဧါ.

17 who made the world like a wilderness, and overthrew its cities; who didn’t release his prisoners to their home?”
17 ဒုးကဲထီၣ် ဟီၣ်ခိၣ် ဒ်ပှၢ်မုၢ်ကနၢ အသိး, မၤဟးဂီၤ အခူအဝ့ၢ်, ဒီးတပျၢ်ဘၣ် ပှၤ လၢအဖီၣ်န့ၢ်ဝဲ, ဆူ အဟံၣ်ဘၣ်.

18 All the kings of the nations, sleep in glory, everyone in his own house.
18 ပှၤကလုာ်တဖၣ် အစီၤပၤ ခဲလၢာ်, အဝဲသ့ၣ် ခဲလၢာ်န့ၣ် မံလီၤ လၢတၢ်လၤကပီၤ အပူၤ, တဂၤ လၢအဟံၣ်ဒၣ်ဝဲ အပူၤ, တဂၤ လၢအဟံၣ်ဒၣ်ဝဲ အပူၤလီၤ.

19 But you are cast away from your tomb like an abominable branch, clothed with the slain, who are thrust through with the sword, who go down to the stones of the pit; like a dead body trodden under foot.
19 မ့မ့ၢ်နဲဒၣ် နဘၣ် တၢ်ကွံာ်ထီၣ်ကွံာ် လၢနသွၣ်ခိၣ် အပူၤ ဒ်တၢ်အဒ့အဖီ လၢတၢ်တပးကဲဘၣ်အီၤ အသိး, ဒ်ပှၤ ဘၣ် တၢ်မၤသံအီၤ အကူအသိး ဆဲးဖျိ လၢနး, လဲၤလီၤဆူ တၢ်ပူၤအလၢၢ် အမဲး အကျါ အသိး, ဒ်တၢ်အစိၣ် လၢပှၤယီၢ်တံၢ်အီၤ လၢအခီၣ်ဖီလာ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

20 You will not join them in burial, because you have destroyed your land. You have killed your people. The seed of evildoers will not be named forever.
20 နတဘၣ်ပာ်ဖှိၣ်ဃုာ်ဒီးအီၤ လၢတၢ်ခူၣ်လီၤကွံာ်ဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နမၤဟးဂီၤ နထံနကီၢ်, နပှၤဂီၢ်မုၢ်န့ၣ် နမၤသံကွံာ်အီၤလီၤ. ပှၤမၤတၢ်အၢ အချံအသၣ်န့ၣ် တဘၣ် တၢ်ပှ့ၤဘၣ် အမံၤ လီၤထူလီၤယိာ်ဘၣ်.

21 Prepare for slaughter of his children because of the iniquity of their fathers, that they not rise up and possess the earth, and fill the surface of the world with cities.
21 ကတဲာ်ကတီၤ တၢ်မၤသံ လၢအဖိတဖၣ် အဂီၢ် လၢအပၢ်တဖၣ် အတၢ်အၢ အဃိန့ၣ် တက့ၢ်. မ်အသုတဂဲၤဆၢထၢၣ် ဒီးန့ၢ်သါ ကီၢ်န့ၣ်, ဒီးမၤပှဲၤ ဟီၣ်ခိၣ် လၢခူဧိၤဝ့ၢ်ဧိၤ တဂ့ၤ.

22 “ I will rise up against them,” says Yahweh of Armies, “and cut off from Babylon name and remnant, and son and son’s son,” says Yahweh.
22 ဒီးယဲဒၣ် ယကဂဲၤဆၢထၢၣ်ထီဒါအီၤ, တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ဒီးယကဒီၣ်တဲာ် ဘၤဘူၤလိၣ် အမံၤ, ဒီးတၢ်အိၣ်လီၤတဲာ်, ဒီးအဖိအလံၤ, ဒီးအစၢၤအသွဲၣ်, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်လီၤ.

23 “ I will also make it a possession for the porcupine, and pools of water. I will sweep it with the broom of destruction,” says Yahweh of Armies.
23 ဒီးယကပာ်အီၤ လၢသူၣ်ဧိၤဘါဧိၤ အလီၢ်, ဒီးနိၣ်ဧိၤအီဧိၤ, ဒီးယကခွဲသိၣ်အီၤ ဒီးနီၣ်ခွဲသိၣ် မၤဟးဂီၤတၢ်လီၤ. တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ စံးဝဲဒၣ်လီၤ.

24 Yahweh of Armies has sworn, saying, “ Surely, as I have thought, so shall it happen; and as I have purposed, so shall it stand:
24 တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ ဆိၣ်တၢ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, မ့ၢ်မး ဒ်ယဆိကမိၣ်တၢ် အသိးန့ၣ် တၢ်ကမၤအသး ဒ်န့ၣ်, ဒီး ဒ်ယကူၣ်တၢ် အသိးန့ၣ် ကအိၣ်ဂၢၢ်ဆိးကျၢၤလီၤ.

25 that I will break the Assyrian in my land, and tread him under foot on my mountains. Then his yoke will leave them, and his burden leave their shoulders.
25 ယကမၤကၢ်လီၤ ပှၤအၤၡူၢ်ဖိ လၢယကီၢ်ပူၤ, ဒီး လၢယကစၢၢ်လိၤ ယကယီၢ်တံၢ်အီၤ, ဒီးအနီၣ်ယိးဘိ ကဟးထီၣ်ကွံာ် လၢအဖီခိၣ်, ဒီးအတၢ်ဝံတၢ်ယိး ကဟးထီၣ်ကွံာ် လၢအဖံဘၣ်ခိၣ်လီၤ.

26 This is the plan that is determined for the whole earth. This is the hand that is stretched out over all the nations.
26 အအံၤမ့ၢ် တၢ်တိာ် လၢတၢ်တိာ်ဝဲ လၢဟီၣ်ခိၣ် ဒီဘ့ၣ်ညါ အဂ့ၢ်, ဒီးအအံၤမ့ၢ် တၢ်အစု လၢအယူာ်ထီၣ်အသး လၢပှၤကိးကလုာ်ဒဲး အဖီခိၣ်လီၤ.

27 For Yahweh of Armies has planned, and who can stop it? His hand is stretched out, and who can turn it back?”
27 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ တိာ်ဝဲလံ, ဒီးမ့ၢ်မတၤ ကမၤအီၤ ကလီကလီ တဂၤလဲၣ်. ဒီးအစု ယူာ်ထီၣ်အသးလံ, ဒီးမ့ၢ်မတၤ ကဒုးထုးလီၤက့ၤအီၤ တဂၤလဲၣ်.

28 This burden was in the year that king Ahaz died.
28 တၢ် လၢမုၢ်တနံၤ လၢစီၤအၤဃး သံဝဲဒၣ်, တၢ်အကလုၢ် လီၤ ဒ်အံၤ,

29 Don’t rejoice, O Philistia, all of you, because the rod that struck you is broken; for out of the serpent’s root an adder will emerge, and his fruit will be a fiery flying serpent.
29 မ့ၢ် ပှၤလၢအတီၢ်နၤ အနီၣ်တီၢ်ကၢ် သတးဒီး, သးခု တဂ့ၤ, ဖလ့ၡသး ခဲလၢာ်နၤဧၢ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လၢဂုၢ်ဧိၤဒးဧိၤ အဂံၢ်န့ၣ် ဂုာ်မိာ်အိး တဘိ ကဟဲလီၤ, ဒီးအတၤသၣ် ကမ့ၢ် ဂုၢ်မ့ၣ် လၢအယူၤဝဲ တဘိလီၤ.

30 The firstborn of the poor will eat, and the needy will lie down in safety; and I will kill your root with famine, and your remnant will be killed.
30 ဒီးပှၤဖှီၣ်ဖိ အဖိဝဲၢ်ကိ ကအီၣ်တၢ်, ဒီးပှၤဘၣ်ဖှီၣ်ဘၣ်ယာ် ကမံလီၤအိၣ် ခၢၣ်သနၢၢ်လီၤ. ဒီးယကမၤသံ နဂံၢ် လၢတၢ်သၣ်ဝံၤလီၤဒိ, ဒီးတၢ်အိၣ်လီၤတဲာ် လၢနၤန့ၣ် ကဘၣ် တၢ်မၤသံအီၤလီၤ.

31 Howl, gate! Cry, city! You are melted away, Philistia, all of you; for smoke comes out of the north, and there is no straggler in his ranks.
31 ဟီၣ်ပသူထီၣ်, ပဲတရီဧၢ, ကိးပသူထီၣ် ဝ့ၢ်ဧၢ, နပှံၢ်ကွံာ်လံ တုၤအလၢာ်, ဖလ့ၡသးဧၢ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မ့ၣ်အူခုၣ် ဟဲထီၣ် လၢကလံၤစိး, ဒီးပှၤလီၤမုၢ်လီၤဖး လၢအပှၤသုးမုၢ် အကျါ တအိၣ်ဘၣ် နီတဂၤဘၣ်.

32 What will they answer the messengers of the nation? That Yahweh has founded Zion, and in her the afflicted of his people will take refuge.
32 ဒီးပှၤကစံးဆၢ ပှၤတကလုာ် အကလူး ဒ်လဲၣ်. လၢယွၤ ပာ်လီၤလံ စံယိၣ် အခီၣ်ထံး, ဒီးပှၤဘၣ်နးဘၣ်ဖှီၣ် လၢအပှၤဂီၢ်မုၢ် အကျါန့ၣ် ကဃ့ၢ်ဆူ အအိၣ်လီၤ.

လံာ်ယၡါယၤ Isaiah 15

1 The burden of Moab: for in a night, Ar of Moab is laid waste, and brought to nothing; for in a night Kir of Moab is laid waste, and brought to nothing.
1 တၢ်အကလုၢ်လီၤ လၢမိၤအး အဂ့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဧၢ် ဘၣ်ဃးဒီး မိၤအး ဘၣ် တၢ်မၤသယုၢ်အီၤ လၢမုၢ်တနၤ, တၢ်မၤဟးဂီၤဝဲ, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကံၢ် ဘၣ်ဃးဒီး မိၤအး ဘၣ် တၢ်မၤသယုၢ်အီၤ လၢမုၢ်တနၤ, တၢ်မၤဟးဂီၤဝဲလီၤ.

2 They have gone up to Bayith, and to Dibon, to the high places, to weep. Moab wails over Nebo and over Medeba. Baldness is on all of their heads. Every beard is cut off.
2 ပှၤလဲၤထီၣ်ဝဲဆူ ဘၤယံး, ဒီးဒံၤဘိၣ်ဆူ အလီၢ်ထီၣ်ထီတဖၣ် လၢအကဟီၣ်ဝဲ အဂီၢ်လီၤ. လၢနဘိ အလိၤ, ဒီး လၢမ့ဒဘၤ အလိၤန့ၣ် မိၤအး ဟီၣ်ဝဲ, ပှၤအခိၣ် ကိးဖျၢၣ်ဒဲး မ့ၢ် ကျၤခိၣ်, ဒီး ကယဲၢ် ပှၤခၣ်ဆူၣ် ဘၣ် တၢ်တံာ်တဲာ်ဝဲလီၤ.

3 In their streets, they clothe themselves in sackcloth. In their streets and on their housetops, everyone wails, weeping abundantly.
3 လၢအကျဲတဖၣ် အပူၤန့ၣ် ပှၤကံၢ်တူာ်အယီၢ်ဒ့ လၢထၢၣ် အတၢ်ကံးညာ်, လၢအဟံၣ်ခိၣ် အဖီခိၣ်, ဒီး လၢအလီၢ်ဖးလဲၢ် အပူၤန့ၣ် ဟီၣ်ဝဲ ခဲလၢာ်, ဟဲလီၤ ဒီးဟီၣ် အါအါကလဲာ်,

4 Heshbon cries out with Elealeh. Their voice is heard even to Jahaz. Therefore the armed men of Moab cry aloud. Their souls tremble within them.
4 ဒီးဃ့ၡဘိၣ် ကိးပသူထီၣ်, ဒီးအ့လဧၤလ့ၤလီၤ. အကလုၢ် ဟူထီၣ်ဝဲ ပၢၢ်လၢယါဟးလီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး မိၤအး အပှၤသုးဖိ ကိးပသူထီၣ်, အသး လၢအပူၤ ဘၣ် တၢ်ကိၢ်တၢ်ဂီၤလီၤ.

5 My heart cries out for Moab! Her nobles flee to Zoar, to Eglath Shelishiyah; for they go up by the ascent of Luhith with weeping; for in the way of Horonaim, they raise up a cry of destruction.
5 ယသး ကိးပသူထီၣ် လၢမိၤအး အဂီၢ်လီၤ. ပှၤလၢအဃ့ၢ်တၢ် လၢအကျါန့ၣ် ပၢၢ်လၢစိၤဧၢ်, ဒ်ဂီၤဖံးမိၢ် အသးပှၢ် သၢနံၣ် အသိးလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤလၢအထီၣ်ဘး လူဃံးန့ၣ် လဲၤထီၣ်ဘးအီၤ ဒီးဟီၣ်ဝဲလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လၢဃိရနဲၣ် အကျဲပူၤန့ၣ် ထုထီၣ် တၢ်မၤဟးဂီၤ အကလုၢ်လီၤ.

6 For the waters of Nimrim will be desolate; for the grass has withered away, the tender grass fails, there is no green thing.
6 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နံးမရံ အထံတဖၣ် ကကဲထီၣ် တၢ်အိၣ်သယုၢ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တီၢ်မုၢ် ဃ့ထီၣ်ကွံာ်လံ, နီၣ်ဧိၤမံၤဧိၤ အသံကစဲာ်န့ၣ် တအိၣ်လၢၤဘၣ်.

7 Therefore they will carry away the abundance they have gotten, and that which they have stored up, over the brook of the willows.
7 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, တၢ်အါ လၢတၢ် လၢပှၤမၤန့ၢ်အီၤ, ဒီးတၢ် လၢအပာ်ဖှိၣ်တၢ်န့ၣ် ကစိာ်ခီဂာ်ကွံာ် ထံပံၢ်သလီ အကျိန့ၣ်လီၤ.

8 For the cry has gone around the borders of Moab; its wailing to Eglaim, and its wailing to Beer Elim.
8 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်ကိးပသူထီၣ်န့ၣ် အိၣ်ဝးတရံး မိၤအး အဃၢၤလီၤ. အဟီၣ်တၢ်ယၢၤတၢ် ဟူဝဲ ပၢၢ်လၢအ့ကလံၣ်, ဒီးဟူဝဲ ပၢၢ်လၢဘ့ၣ်အ့လံၣ်လီၤ.

9 For the waters of Dimon are full of blood; for I will bring yet more on Dimon, a lion on those of Moab who escape, and on the remnant of the land.
9 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဒံမိၣ် အထံတဖၣ်န့ၣ် ပှဲၤဝဲ ဒီးတၢ်သွံၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယကပာ် တၢ်အါထီၣ်ဒံး လၢဒံမိၣ် အလိၤ, ခ့ယုၢ် လၢပှၤ လၢအဃ့ၢ်ပူၤဖျဲး လၢမိၤအး အလိၤ, ဒီးပှၤ လၢအအိၣ်လီၤတဲာ် လၢကီၢ်ပူၤ အလိၤန့ၣ်လီၤ.

လံာ်ယၡါယၤ Isaiah 16

1 Send the lambs for the ruler of the land from Selah to the wilderness, to the mountain of the daughter of Zion.
1 ဟ့ၣ်ယုၢ် သိဖိ လၢပှၤပၢ ထံဧိၤကီၢ်ဧိၤန့ၣ် လၢစ့လၤဆူ ပှၢ်မုၢ်ကနၢ, ဆူစံယိၣ် အဖိမုၣ် အကစၢၢ် တဖျၢၣ်န့ၣ် တက့ၢ်.

2 For it will be that as wandering birds, as a scattered nest, so will the daughters of Moab be at the fords of the Arnon.
2 ဒီး ကမၤအသး ဒ်ထိၣ် လဲၤဝ့ၤဝီၤတၢ် တဘ့ၣ်, ဒ်ထိၣ်သွံ ကွံာ်တ့ၢ်ကွံာ်အသး အသိးန့ၣ်, မိၤအး အဖိမုၣ်တဖၣ်, လၢအၤနိၣ် အတၢ်ခီဂာ် အလီၢ် ကဒ်န့ၣ်သိးလီၤ.

3 Give counsel! Execute justice! Make your shade like the night in the midst of the noonday! Hide the outcasts! Don’t betray the fugitive!
3 ကူၣ်ထီၣ်တၢ်, မၤ တၢ်တီတၢ်လိၤ, ပာ် နကဒု ဒ်မုၢ်နၤ အကဒု အသိး လၢမုၢ်ထူၣ်အခါ, ပာ်ခူသူၣ် ပှၤဘၣ် တၢ်ဟီထီၣ်ကွံာ်န့ၣ် တက့ၢ်. ပှၤလၢအလဲၤဝ့ၢ်ဝီၤတၢ်န့ၣ် ဒုးနဲၣ် အီၤ တဂ့ၤ.

4 Let my outcasts dwell with you! As for Moab, be a hiding place for him from the face of the destroyer. For the extortioner is brought to nothing. Destruction ceases. The oppressors are consumed out of the land.
4 ယပှၤ ဘၣ် တၢ်ဟီထီၣ်ကွံာ်တဖၣ်န့ၣ် ဒုးအိၣ်ဒုးဆိး အီၤ ဒီးနၤ, မိၤအးဧၢ, ကဲထီၣ် တၢ်အိၣ်တဒၢအလီၢ် လၢအဂီၢ် လၢပှၤမၤအၢတၢ် အမဲာ်ညါ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤ အီၣ်ကဘျံးအီၣ်ကဘျၣ်န့ၣ် လၢာ်ကွံာ်လံ. မၤအၢတၢ်န့ၣ် အိၣ်ဆိတ့ၢ်လံ. ပှၤယီၢ်တံၢ် ထံဧိၤကီၢ်ဧိၤန့ၣ် လၢာ်ကွံာ်လံဝဲလံ.

5 A throne will be established in loving kindness. One will sit on it in truth, in the tent of David, judging, seeking justice, and swift to do righteousness.
5 ဒီးလီၢ်ပစိာ် တဖျၢၣ် ကအိၣ်ဂၢၢ်ဆိးကျၢၤ လၢတၢ်အဘျုးအဖှိၣ် အပူၤ, ဒီးပှၤကဆ့ၣ်အနီၤဝဲ လၢအဖီခိၣ် တဂၤ လၢတၢ်မ့ၢ်တၢ်တီ အပူၤ လၢစီၤဒၤဝံး အဒဲပူၤလီၤ. ကစံၣ်ညီၣ်တၢ်, ဒီးဃု တၢ်စံၣ်ညီၣ်, ဒီးမၤ တၢ်တီတၢ်လိၤချ့ချ့လီၤ.

6 We have heard of the pride of Moab, that he is very proud; even of his arrogance, his pride, and his wrath. His boastings are nothing.
6 ပ နၢ်ဟူလံ လၢမိၤအး အသးထီၣ်ထီ အဂ့ၢ်အကျိၤန့ၣ်, လၢအပာ် အသးထီၣ်ထီ နးမး, လၢအပာ်ကဖိအသး, ဒီး လၢအပာ်အသးကဖိလိ, ဒီး လၢအသးကဲၤထီၣ်, အပာ်ကဖိအသးန့ၣ် တမ့ၢ်ဘၣ် တၢ်ဘၣ်န့ၣ်လီၤ.

7 Therefore Moab will wail for Moab. Everyone will wail. You will mourn for the raisin cakes of Kir Hareseth, utterly stricken.
7 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး မိၤအး ကဟီၣ်ပသူထီၣ် လၢမိၤအး အဃိ, ပှၤကဟီၣ်ဝဲ လၢအကျါ ကိးဂၤဒဲးလီၤ. သုကအုကစွါ လၢကံၢ်ဃရ့ၡ့း အစပံးသၣ် ဘၣ်ကျီကွံာ် စီဖ့ကလ့ၤ အဃိ လီၤ.

8 For the fields of Heshbon languish with the vine of Sibmah. The lords of the nations have broken down its choice branches, which reached even to Jazer, which wandered into the wilderness. Its shoots were spread abroad. They passed over the sea.
8 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဃ့ၡဘိၣ် အဟီၣ်ခိၣ် အကဝီၤတဖၣ် ဃ့ထီၣ်ကွံာ်လံ, စပံးမုၢ် စံးဘမၤလီၤ. ပှၤကလုာ်တဖၣ် အကစၢ်န့ၣ် မၤကၢ်လီၤကွံာ် အစပံးမုၢ် စိရ့း လၢအလဲၤ ပၢၢ်လၢယၤစ့ၢ်, လဲၤဝ့ၤဝီၤတၢ် လၢပှၢ်မုၢ်ကနၢ, အဒ့ ထီၣ်ထီဝဲ, တုၤဝဲ လၢပီၣ်လဲၣ် ဝၢ်ဘးခီလီၤ.

9 Therefore I will weep with the weeping of Jazer for the vine of Sibmah. I will water you with my tears, Heshbon, and Elealeh: for on your summer fruits and on your harvest the battle shout has fallen.
9 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယကဟီၣ် လၢယၤစ့ၢ် အတၢ်ဟီၣ် လၢစပံးမုၢ် စံးဘမၤ အဃိ, ယကမၤဘၣ်စီၣ်နၤ လၢယမဲာ်ထံ, ဃ့ၡဘိၣ်, ဒီးအ့လဧၤလ့ၤဧၢ အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်ကိးပသူထီၣ် လီၤဘၣ် နတၤသၣ် အလိၤ, ဒီး လၢနကူးဘု အလိၤန့ၣ်လီၤ.

10 Gladness is taken away, and joy out of the fruitful field; and in the vineyards there will be no singing, neither joyful noise. Nobody will tread out wine in the presses. I have made the shouting stop.
10 ဒီးတၢ်ဟံးထီၣ်ကွံာ် တၢ်သူၣ်ခုသးခု, ဒီးတၢ်သူၣ်ဖှံသးညီ လၢတၤသၣ်အလီၢ်, ဒီး လၢစပံးအလီၢ်န့ၣ် ပှၤ တမၤလၢၤဘၣ်ထါဘၣ်, တကိးပသူထီၣ်လၢၤဘၣ်. စပံးထံ လၢနီၣ်စံၢ်စပံးသၣ် အပူၤန့ၣ် ပှၤယီၢ်တၢ်ဖိ တယီၢ်လၢၤဘၣ်. ယဒုးအိၣ်ဘှီၣ် တၢ်ကိးပသူန့ၣ်လီၤ.

11 Therefore my heart sounds like a harp for Moab, and my inward parts for Kir Heres.
11 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယသး သီၣ်ထီၣ် ဒ်တနၢ် အသိး လၢမိၤအး အဃိ, ဒီးတၢ်အိၣ်လၢယသအိပူၤ လၢကံၢ်ဃ့ရ့း အဃိလီၤ.

12 It will happen that when Moab presents himself, when he wearies himself on the high place, and comes to his sanctuary to pray, that he will not prevail.
12 ဒီးတုၤ မိၤအး လီၣ်ဖျါထီၣ်အသး, တုၤ အမၤဘှံးလီၤအသး လၢအလီၢ်ထီ အလိၤ ဒီး, တၢ်ကမၤအသး လၢအကလဲၤနုာ် လၢအလီၢ်စီဆှံ အပူၤ ဒ်သိး အကဘါထုကဖၣ် တၢ်, ဒီးတန့ၢ်ဘၣ်လီၤ.

13 This is the word that Yahweh spoke concerning Moab in time past.
13 တၢ်န့ၣ်မ့ၢ် တၢ်ကတိၤ လၢယွၤ ကတိၤဝဲ လၢမိၤအး အဂ့ၢ်အကျိၤ လၢပျၢၤန့ၣ်လီၤ.

14 But now Yahweh has spoken, saying, “ Within three years, as a worker bound by contract would count them, the glory of Moab shall be brought into contempt, with all his great multitude; and the remnant will be very small and feeble.”
14 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ခဲကနံၣ်အံၤ, ယွၤ ကတိၤတၢ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, လၢသၢနံၣ် အတီၢ်ပူၤ, ဒ်ပှၤဒိးလဲဖိ အနံၣ်တဖၣ် အသိးန့ၣ်, မိၤအး အလၤကပီၤ ကဘၣ် တၢ်မၤတရီတပါအီၤ, ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ်အါ ခဲလၢာ်, ဒီးတၢ်အိၣ်လီၤတဲာ်န့ၣ် ကဆံးဝဲ, ဒီး စှၤဝဲ, ဒီး တအါဘၣ်န့ၣ်လီၤ.

လံာ်ယၡါယၤ Isaiah 17

1 The burden of Damascus: “ Behold, Damascus is taken away from being a city, and it will be a ruinous heap.
1 တၢ်အကလုၢ်လီၤ လၢဒၤမ့ၤစ့း အဂ့ၢ်. ကွၢ်ကွၢ်, ဒၤမ့ၤစ့း တမ့ၢ်လၢၤဘၣ် ဝ့ၢ်တဖျၢၣ်ဘၣ်, ဒီးကကဲထီၣ်ဝဲ လၢတၢ်လီၤပှီၢ်အပူလီၤ.

2 The cities of Aroer are forsaken. They will be for flocks, which shall lie down, and none shall make them afraid.
2 တၢ်လဲၤသဒၣ် ဧရိဧ့ၢ် အဝ့ၢ်တဖၣ်လီၤ. ကကဲထီၣ် တၢ် လၢသိ ဒီးမဲာ်တဲးလဲး အဖုတဖၣ် အဂီၢ်, ဒီးကကိာ်လီၤဝဲ, ဒီးတၢ်မၤပျံၤအီၤ တအိၣ်ဘၣ်.

3 The fortress shall cease from Ephraim, and the kingdom from Damascus, and the remnant of Syria. They will be as the glory of the children of Israel,” says Yahweh of Armies.
3 ဒီးတိာ်ဧိၤတာ်ဧိၤန့ၣ် တအိၣ်လၢၤဘၣ်ဒီး အ့ဖရဲၣ်ဘၣ်, ဒီးဘီဧိၤမုၢ်ဧိၤ တအိၣ်လၢၤဘၣ် ဒီးဒၤမ့ၤစ့း, ဒီးတၢ်အိၣ်လီၤတဲာ် လၢစူၤရံန့ၣ်ဘၣ်. ကမၤသး ဒ်အံၣ်စရ့လး အလၤကပီၤ အသိးန့ၣ်, တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ စံးဝဲဒၣ်လီၤ.

4 “ It will happen in that day that the glory of Jacob will be made thin, and the fatness of his flesh will become lean.
4 ဒီးမုၢ်တနံၤန့ၣ် တၢ်ကမၤအသး လၢယၤကိာ် အလၤကပီၤ ကလီၤစၢ်, ဒီးအညၣ် အတၢ်ဘီၣ်န့ၣ် ကဃဲၤလီၤဝဲ လီၤ.

5 It will be like when the harvester gathers the wheat, and his arm reaps the grain. Yes, it will be like when one gleans grain in the valley of Rephaim.
5 ဒီး ကမၤအသး ဒ်ပှၤပာ်ဖှိၣ်တၢ်ကူးဘု, ဘုဆၢထၢၣ်အသး, ဒီးအစုဒုၣ် ကူး ဘုအစဲၤ အသိးန့ၣ်, ဒီးကမၤသး ဒ်ပှၤကူးဘု လၢကစၢၢ်ကဆူး ရၤဖၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

6 Yet gleanings will be left there, like the shaking of an olive tree, two or three olives in the top of the uppermost bough, four or five in the outermost branches of a fruitful tree,” says Yahweh, the God of Israel.
6 ဒီးတၢ်ကအိၣ်လီၤတဲာ် လၢအပူၤ ဒ်တၢ်တီၢ်သ့ၣ်စၤယံး အသိး, အသၣ် ခံဖျၢၣ် သၢဖျၢၣ် လၢဒ့အထီကတၢၢ် အခံ, လွံၢ်ဖျၢၣ် ယဲၢ်ဖျၢၣ် လၢသ့ၣ် လၢအသၣ်ထီၣ် အလိၤန့ၣ်လီၤ, ယွၤ, အံၣ်စရ့လး အကစၢ်, စံးဝဲဒၣ်.

7 In that day, people will look to their Maker, and their eyes will have respect for the Holy One of Israel.
7 တၢ် လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် ပှၤကကွၢ် ဆူ ပှၤတ့အီၤ အအိၣ်, ဒီးအမဲာ် ကကွၢ်ဆူ အံၣ်စရ့လး အတၢ်စီဆှံ တဂၤလီၤ.

8 They will not look to the altars, the work of their hands; neither shall they respect that which their fingers have made, either the Asherim, or the incense altars.
8 တကွၢ်ဘၣ်ဆူ တၢ်လုၢ်အလီၢ်တဖၣ်, တၢ် လၢအမၤ လၢအစု, ဒီးတကွၢ်မဲာ်ဘၣ် တၢ် လၢအစုမုၢ်စုနၢမၤအီၤ, ဒီးဆူ အၡ့ရၤ, ဒီးဆူ မုၢ် အတၢ်ဂီၤဘၣ်.

9 In that day, their strong cities will be like the forsaken places in the woods and on the mountain top, which were forsaken from before the children of Israel; and it will be a desolation.
9 တၢ် လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် အဝ့ၢ် အိၣ်ဒီး အခိၣ်ဒူတဖၣ်န့ၣ် ကမၤသး ဒ်တၢ်အိၣ်လီၤတဲာ် လၢသဃာ်ကျါ, ဒီး လၢကစၢၢ် အဒီခိၣ် လၢပှၤလဲၤသဒၣ် လၢပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အမဲာ်ညါ အသိးန့ၣ်, ဒီးတၢ်ကအိၣ်သယုၢ်လီၤ.

10 For you have forgotten the God of your salvation, and have not remembered the rock of your strength. Therefore you plant pleasant plants, and set out foreign seedlings.
10 မ့ၢ် လၢနသးပ့ၤနီၣ် တၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤနၤ အကစၢ်, ဒီးနဂံၢ်နဘါအလၢၢ်န့ၣ် နတသ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်က့ၤဘၣ် အီၤဘၣ်ဒီး, နကသူၣ် သ့ၣ်ဖိ အဂ့ၤ, ဒီးနကသူၣ် တခီဘီမုၢ် အဒ့အဖီလီၤ.

11 In the day of your planting, you hedge it in. In the morning, you make your seed blossom, but the harvest flees away in the day of grief and of desperate sorrow.
11 တၢ် လၢမုၢ်တနံၤ လၢနသူၣ်တၢ်န့ၣ် နကကရၢအီၤ, ဒီး လၢမုၢ်ဂီၤန့ၣ် နကဒုးဆှိးထီၣ် နချံလီၤ. တၢ်ကူးတၢ်န့ၣ် ကယူၤထီၣ်ကွံာ် လၢတၢ်ကိၢ်တၢ်ဂီၤ ဒီးတၢ်သးအုး နးမး အမုၢ်တနံၤလီၤ.

12 Ah, the uproar of many peoples, who roar like the roaring of the seas; and the rushing of nations, that rush like the rushing of mighty waters!
12 အၣ်လါ ပှၤအါကလုာ် အသီၣ် လီၤ. ဒ်ပီၣ်လဲၣ် အသီၣ် အသိးန့ၣ် သီၣ်ထီၣ်ဝဲလီၤ. ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် အဃ့ၢ် အသီၣ်လီၤ. ဒ်ထံအါ သဖှိထီၣ် အသီၣ် အသိးန့ၣ် သီၣ်ထီၣ်ဝဲလီၤ.

13 The nations will rush like the rushing of many waters: but he will rebuke them, and they will flee far off, and will be chased like the chaff of the mountains before the wind, and like the whirling dust before the storm.
13 ဒ်ထံအါ သဖှိထီၣ် အသီၣ် အသိးန့ၣ် ပှၤကလုာ်တဖၣ် သီၣ်ထီၣ်ဝဲလီၤ. ဒီးယွၤ ကသိၣ်ဃီၣ်ဝဲ, ဒီးအဝဲသ့ၣ် ကဃ့ၢ် လၢအယံၤ ဒီးတၢ်ကလူၤ ဟီထီၣ်ကွံာ်အီၤ, ဒ်ကစၢၢ်ကလိ အဖ့ဧိၤဃာ်ဧိၤ ဘၣ် တၢ်လူၤဟီထီၣ်ကွံာ်အီၤ လၢကလံၤ အမဲာ်ညါအသိး, ဒီးဒ်တၢ် လၢအတလ့ၣ်အသး လၢကလံၤသဝံး အမဲာ်ညါ အသိးန့ၣ်လီၤ.

14 At evening, behold, terror! Before the morning, they are no more. This is the portion of those who plunder us, and the lot of those who rob us.
14 လၢမုၢ်ဟါ အကတီၢ်န့ၣ် ကွၢ်ကွၢ်, တၢ်မၤပျံၤမၤဖုးန့ၣ်လီၤ. မုၢ်တချုး ဆ့ၣ်ထီၣ်ဒံးဘၣ်ဒီး, တအိၣ်လၢၤဘၣ်. ပှၤ လၢအဂုာ်န့ၢ် ပတၢ်တဖၣ် အဂီၢ် မ့ၢ်အန့ၣ်, ဒီးပှၤ လၢအဂုာ်ဆူၣ်ပျီဆူၣ် ပတၢ်တဖၣ် အဂီၢ် မ့ၢ်အန့ၣ်လီၤ.

လံာ်ယၡါယၤ Isaiah 18

1 Ah, the land of the rustling of wings, which is beyond the rivers of Ethiopia;
1 အၣ်လါ, ကီၢ် အိၣ်ဒီး အဒံးဆ့ လၢအသီၣ်ထီၣ်ဧၢ, ကီၢ် လၢအအိၣ် လၢကူၤၡး အထံမိၢ်ပှၢ်တဖၣ် ဝၢ်ဘးခီ,

2 that sends ambassadors by the sea, even in vessels of papyrus on the waters, saying, “ Go, you swift messengers, to a nation tall and smooth, to a people awesome from their beginning onward, a nation that measures out and treads down, whose land the rivers divide!”
2 လၢအမၢလီၤ အကလူးတဖၣ် လၢပီၣ်လဲၣ်, ဒီး လၢထံဖံးခိၣ် လၢချံဆှဲကိမ့ၤ အပူၤလီၤ. ကလူး လဲၤတၢ်ချ့သ့ၣ်ဧၢ, လဲၤဆူ ပှၤတကလုာ်ထီ ဒီးဘျ့ အအိၣ်, ဆူ ပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢအမၤပျံၤတၢ် လၢအခီၣ်ထံး တုၤ ခဲကနံၣ်အံၤ, ပှၤတကလုာ် လၢအဂံၢ်ဆူၣ်အဘါဆူၣ်, ဒီးယီၢ်လီၤတၢ်, ဒီးထံကျိတဖၣ် နီၤဖး အကီၢ်ဆၢန့ၣ် တက့ၢ်.

3 All you inhabitants of the world, and you dwellers on the earth, when a banner is lifted up on the mountains, look! When the trumpet is blown, listen!
3 ပှၤဟီၣ်ခိၣ်ဖိ ခဲလၢာ် သုဝဲသ့ၣ်ဧၢ, ပှၤအိၣ်လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢ ခဲလၢာ်သ့ၣ်ဧၢ, ဖဲပှၤယူာ်ထီၣ် သုးဖိအလၣ် လၢကစၢၢ်လိၤဒီး, ကွၢ်တက့ၢ်. ဖဲပှၤအူကွဲၤ ဒီး, ကနၣ် တက့ၢ်.

4 For Yahweh said to me, “ I will be still, and I will see in my dwelling place, like clear heat in sunshine, like a cloud of dew in the heat of harvest.”
4 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ စံးဘၣ်ယၤ ဒ်အံၤ, ယကအိၣ်ဃိကလာ်, ဒီးယကကွၢ်တၢ် လၢယအိၣ်ယဆိး အလီၢ်ပူၤ, ဒ်တၢ်ကိၢ်ဆှံ လၢနီၣ်ဧိၤမံၤဧိၤ အလိၤ အသိး, ဒ်ပစီၤထံ အတၢ်အၢၣ် လၢကူးဘုအကတီၢ် အတၢ်ကိၢ်ခါ အသိးန့ၣ်လီၤ.

5 For before the harvest, when the blossom is over, and the flower becomes a ripening grape, he will cut off the sprigs with pruning hooks, and he will cut down and take away the spreading branches.
5 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကူးဘုအကတီၢ် တချုး ဘၣ်ဒံးဘၣ်ဒီး, ဖဲ အဆှိးဖျိထီၣ်, ဒီးအဖီ ကဲထီၣ် စပံးသၣ်အမံဒီး, ကပဲာ်တဲာ်ဝဲ အဒ့ လၢဒီပဲာ်ဃိတၢ်, ဒီးအဒ့သလၣ်ထီၣ်အသး ကညိကွံာ်ဝဲ, ဒီးပဲာ်တဲာ်ဝဲလီၤ.

6 They will be left together for the ravenous birds of the mountains, and for the animals of the earth. The ravenous birds will summer on them, and all the animals of the earth will winter on them.
6 ဒီးကအိၣ်လီၤတဲာ် တပူၤဃီ လၢထိၣ်ဧိၤလံၣ်ဧိၤ လၢကစၢၢ်လိၤ အဂီၢ်, ဒီးဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ လၢဟီၣ်ခိၣ် အဂီၢ်လီၤ. ဒီး ထိၣ်ဧိၤလံၣ်ဧိၤ ကအိၣ်လၢတၢ်ကိၢ် အကတီၢ် လၢအလိၤ, ဒီးဟီၣ်ခိၣ် အဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ ခဲလၢာ် ကအိၣ်လၢတၢ်ဂိၢ် အကတီၢ် လၢအလိၤလီၤ.

7 In that time, a present will be brought to Yahweh of Armies from a people tall and smooth, even from a people awesome from their beginning onward, a nation that measures out and treads down, whose land the rivers divide, to the place of the name of Yahweh of Armies, Mount Zion.
7 တၢ် လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ်, ပှၤကဟဲစိာ် ခိၣ်ဖးဆူ တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ, လၢပှၤတကလုာ်ထီ ဒီးဘျ့, ဒီးပှၤတကလုာ် လၢအမၤပျံၤတၢ် လၢအခီၣ်ထံး တုၤ ခဲကနံၣ်အံၤ, ပှၤတကလုာ် လၢအဃီၣ်တၢ် ဒီးယီၢ်လီၤတၢ်, ဒီးထံကျိတဖၣ် နီၤဖး အကီၢ်အဆၢ ဆူ တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ အမံၤ အလီၢ်, ကစၢၢ် စံယိၣ်လီၤ.

လံာ်ယၡါယၤ Isaiah 19

1 The burden of Egypt: “ Behold, Yahweh rides on a swift cloud, and comes to Egypt. The idols of Egypt will tremble at his presence; and the heart of Egypt will melt in its midst.
1 တၢ်အကလုၢ်လီၤ လၢအဲၤကူပတူး အဂ့ၢ်. ကွၢ်ကွၢ်, ယွၤ ဒိး တၢ်အၢၣ်ယူၤချ့, ဒီးလဲၤဝဲဆူ အဲၤကူပတူး အပူၤ, ဒီးအဲၤကူပတူး အတၢ်ဂီၤတၢ်ဖီၣ် ဟူးဝး လၢအမဲာ်ညါ, ဒီးအဲၤကူပတူး အသးန့ၣ် ပှံၢ်ဝဲ လၢအပူၤလီၤ.

2 I will stir up the Egyptians against the Egyptians, and they will fight everyone against his brother, and everyone against his neighbor; city against city, and kingdom against kingdom.
2 ဒီးယကထိၣ်ဂဲၤ ပှၤအဲၤကူပတူးဖိ ထီဒါ ပှၤအဲၤကူပတူးဖိ, ဒီးကဒုးလိာ်အသး, ပှၤတဂၤ ဒီးအဒီပုၢ်ဝဲၢ်, ပှၤတဂၤ ဒီးအတံၤအသကိး, ဝ့ၢ်တဖျၢၣ် ဒီးဝ့ၢ်တဖျၢၣ်, ဘီမုၢ်ဒီး ဘီမုၢ်လီၤ.

3 The spirit of Egypt will fail in its midst. I will destroy its counsel. They will seek the idols, the charmers, those who have familiar spirits, and the wizards.
3 ဒီးအဲၤကူပတူး အသး ကလီၤဘှါ လၢအပူၤ ဒီးအတၢ်ကူၣ်ထီၣ်ဖးလီၤန့ၣ် ယကယူၢ်လီၤကွံာ်, ဒီးကဃုဝဲ လၢတၢ်ဂီၤတၢ်ဖီၣ် အအိၣ်, ဒီး လၢပှၤသ့တၢ်အူတၢ်သမူ အအိၣ်, ဒီး လၢပှၤအိၣ်ဒီး ပှၤသံအကလၤ အအိၣ်ဒီး လၢပှၤမဲာ်ထံၣ်ဝံသ့ အအိၣ်လီၤ.

4 I will give over the Egyptians into the hand of a cruel lord. A fierce king will rule over them,” says the Lord, Yahweh of Armies.
4 ဒီးယကဟ့ၣ်လီၤ အဲၤကူပတူးဆူ အကစၢ်ကီ တဂၤ, ဒီး စီၤပၤဆူၣ် တဂၤ ကပၢအီၤလီၤ, တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

5 The waters will fail from the sea, and the river will be wasted and become dry.
5 ဒီးထံ ကလီၤသံးကွံာ် လၢပီၣ်လဲၣ်ပူၤ, ဒီးထံမိၢ်ပှၢ်အထံ ကလၢာ်ကွံာ်ဝဲ, ဒီးလီၤသံးကွံာ်လီၤ.

6 The rivers will become foul. The streams of Egypt will be diminished and dried up. The reeds and flags will wither away.
6 ထံမိၢ်ပှၢ် ကနၢအုၣ်သံ, အဲၤကူပတူး အထံကျိၤ ကအိၣ်ကလီ ဒီးလီၤသံးကွံာ်, ဒီးတပိၢ် ဒီးဆှဲကဃ့ထီၣ်ကွံာ်ဝဲလီၤ.

7 The meadows by the Nile, by the brink of the Nile, and all the sown fields of the Nile, will become dry, be driven away, and be no more.
7 ဒီးစံာ်ဧိၤပှဲၤဧိၤ လၢထံမိၢ်ပှၢ်အနံၤ, လၢထံထၣ်, ဒီးဟီၣ်ခိၣ် လၢတၢ်ချံ ဖှံအသး လၢအပူၤ, လၢထံနံၤ ခဲလၢာ်န့ၣ် ကဃ့ထီၣ်ကွံာ်, ဘၣ် တၢ်ဟီထီၣ်ကွံာ်, ဒီး တအိၣ်လၢၤဘၣ်.

8 The fishermen will lament, and all those who fish in the Nile will mourn, and those who spread nets on the waters will languish.
8 ဒီးပှၤမၤညၣ်ဖိ ကသးအုး, ဒီး ကယဲၢ် ပှၤလၢအတခွဲတၢ် လၢထံမိၢ်ပှၢ် အပူၤ ကဟီၣ်ဝဲ, ဒီးပှၤ လၢအဟုးပှာ် လၢထံဖံးခိၣ်န့ၣ် အဂံၢ်အဘါ ကလီၤစၢ်ဝဲလီၤ.

9 Moreover those who work in combed flax, and those who weave white cloth, will be confounded.
9 ဒီးပှၤ လၢအမၤတၢ် လၢလုၣ်ခီမၤ, ဒီးပှၤ လၢအထါထၣ်ဖှီဝါန့ၣ် ကပာ်ဆှး အမဲာ်လီၤ.

10 The pillars will be broken in pieces. All those who work for hire will be grieved in soul.
10 ဒီးအတၢ်ခီၣ်ထံးတဖၣ် ဟးဂီၤကွံာ်, ကယဲၢ် ပှၤဒိးလဲဖိ အသူၣ်ကိၢ်အသးဂီၤ ခဲလၢာ်လီၤ.

11 The princes of Zoan are utterly foolish. The counsel of the wisest counselors of Pharaoh has become stupid. How do you say to Pharaoh, “ I am the son of the wise, the son of ancient kings?”
11 စိၤဧၣ် အပဒိၣ်ဖးဒိၣ် မ့ၢ် ထဲ ပှၤဟးဂီၤဖိလီၤ. ဖၤရိၤ အပှၤကူၣ်လိာ်အသးဖိ အတၢ်ကူၣ်လိာ်န့ၣ်မ့ၢ် ဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ အတၢ်လီၤ. သုစံးဘၣ် ဖၤရိၤ, ယမ့ၢ် ပှၤကူၣ်တၢ်သ့အဖိ, စီၤပၤ လၢပျၢၤ အဖိခွါန့ၣ် ကသ့ဒ်လဲၣ်.

12 Where then are your wise men? Let them tell you now; and let them know what Yahweh of Armies has purposed concerning Egypt.
12 အဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် အိၣ်ဖဲလဲၣ်. နပှၤကူၣ်တၢ်သ့န့ၣ် အိၣ်ဖဲလဲၣ်. မ်အစံးဘၣ်နၤ, ဒီးမ်အသ့ၣ်ညါတၢ် လၢတၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ ကူၣ်ထီၣ်ဖးလီၤ လၢအဲၤကူပတူး အဂ့ၢ်အကျိၤန့ၣ် တက့ၢ်.

13 The princes of Zoan have become fools. The princes of Memphis are deceived. They have caused Egypt to go astray, who are the cornerstone of her tribes.
13 စိၤဧၣ် အပဒိၣ်ဖးဒိၣ်န့ၣ် ကဲထီၣ်လံ ပှၤဟးဂီၤဖိ, တၢ်လီန့ၢ် နိဖး အခိၣ်တဖၣ်လီၤ. ဒုးလီၤကမၣ် အဲၤကူပတူး, လၢအမ့ၢ် အဒူၣ်တဖၣ် အလၢၢ်သနၢၣ်လီၤ.

14 Yahweh has mixed a spirit of perverseness in the midst of her; and they have caused Egypt to go astray in all of its works, like a drunken man staggers in his vomit.
14 ယွၤ လူလီၤ သးကဒံကပျီၤ တမံၤ လၢအကျါ, ဒီးပှၤဒုးလီၤကမၣ် အဲၤကူပတူး လၢအမၤတၢ် ခဲလၢာ် အပူၤ, ဒ်ပှၤအီၤမူၤအသး လဲၤကနူၤကပၤတၢ် လၢအဘှိးတၢ် အပူၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

15 Neither shall there be for Egypt any work, which head or tail, palm branch or rush, may do.
15 ဒီးတၢ်မၤ တအိၣ်ဘၣ်ဒီး အဲၤကူပတူး လၢခိၣ်ဂ့ၤ, မဲၢ် ဂ့ၤ, တၢ်အဒ့ဂ့ၤ, ဆှဲဂ့ၤ, ကမၤဘၣ်ဝဲလီၤ.

16 In that day the Egyptians will be like women. They will tremble and fear because of the shaking of the hand of Yahweh of Armies, which he shakes over them.
16 တၢ် လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် အဲၤကူပတူး ကမၤအသး ဒ်ပိာ်မုၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ. ဒီးကကနိး ဒီးပျံၤတၢ်ဖုးတၢ် လၢတၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ ဝၢ် အစု အမဲာ်ညါ လၢအဝၢ်ဝဲ လၢအဖီခိၣ် လီၤ.

17 The land of Judah will become a terror to Egypt. Everyone to whom mention is made of it will be afraid, because of the plans of Yahweh of Armies, which he determines against it.
17 ဒီးယူဒၤ အကီၢ် ကကဲထီၣ် တၢ်ပျံၤအလီၢ် လၢအဲၤကူပတူး အဂီၢ်လီၤ. ကယဲၢ် ပှၤလၢအသ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်က့ၤ အီၤန့ၣ် ကကနိးဝဲ လၢတၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ အကူၣ်တၢ် လၢအကူၣ်ထီၣ်ထီဒါအီၤ အဃိန့ၣ်လီၤ.

18 In that day, there will be five cities in the land of Egypt that speak the language of Canaan, and swear to Yahweh of Armies. One will be called “ The city of destruction.”
18 တၢ် လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် ဝ့ၢ် ယဲၢ်ဖျၢၣ် လၢအကတိၤ ကနၤဧၣ် အကျိာ် ကအိၣ် လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး အပူၤ, ဒီးကဆိၣ်တၢ် လၢတၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ အမဲာ်ညါလီၤ. ဒီးဝ့ၢ်တဝ့ၢ်န့ၣ် တၢ်ကိးအီၤ လၢတၢ်ဟးဂီၤ အဝ့ၢ်လီၤ.

19 In that day, there will be an altar to Yahweh in the midst of the land of Egypt, and a pillar to Yahweh at its border.
19 တၢ် လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် တၢ်လုၢ်လီၢ် လၢယွၤ အဂီၢ် ကအိၣ် လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး အသးကံၢ်ပူၤ တဖျၢၣ်, ဒီးအထူၣ် လၢယွၤ အဂီၢ် လၢအဃၢၤ တထူၣ်လီၤ.

20 It will be for a sign and for a witness to Yahweh of Armies in the land of Egypt; for they will cry to Yahweh because of oppressors, and he will send them a savior and a defender, and he will deliver them.
20 ဒီးကကဲထီၣ် တၢ်အပနီၣ်, ဒီးတၢ်အုၣ်အသး လၢတၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ အဂီၢ်, လၢအဲၤကူပတူး အကီၢ်ပူၤ, ဒီးပှၤကကိးဆူ ယွၤ လၢပှၤမၤအၢတၢ် အဃိ, ဒီးကမၢလီၤ ပှၤမၤပူၤဖျဲးတၢ် ပှၤအဒိၣ်တဂၤ, ဒီးအဝဲဒၣ် ကအုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤအီၤလီၤ.

21 Yahweh will be known to Egypt, and the Egyptians will know Yahweh in that day. Yes, they will worship with sacrifice and offering, and will vow a vow to Yahweh, and will perform it.
21 ဒီးပှၤ ကသ့ၣ်ညါ ယွၤ လၢအဲၤကူပတူး အပူၤ, ဒီး လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် ပှၤအဲၤကူပတူးဖိ ကသ့ၣ်ညါ ယွၤ, ဒီးကမၤ အတၢ် ဒီးတၢ်လုၢ်, ဒီးတၢ်မၤဘူၣ်, ဒီးကဆိၣ်တၢ် လၢယွၤ အဂီၢ် ဒီးမၤတီ အကလုၢ်လီၤ.

22 Yahweh will strike Egypt, striking and healing. They will return to Yahweh, and he will be entreated by them, and will heal them.
22 ဒီးယွၤ ကတီၢ် ပှၤအဲၤကူပတူးဖိ, ကတီၢ်ဝဲ ဒီးကမၤဘျါက့ၤဝဲ, ဒီးအတၢ်ကဟဲက့ၤဆူ ယွၤအအိၣ်, ဒီးကဒိး တၢ်ဃ့ကညးတၢ် လၢအဂီၢ်, ဒီးကမၤဘျါက့ၤဝဲလီၤ.

23 In that day there will be a highway out of Egypt to Assyria, and the Assyrian shall come into Egypt, and the Egyptian into Assyria; and the Egyptians will worship with the Assyrians.
23 တၢ် လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် ကျဲမုၢ် ကအိၣ် လၢအဲၤကူပတူး ပၢၢ်လၢအၤၡူၢ်, ဒီးပှၤအၤၡူဖိ ကလဲၤနုာ် လၢအဲၤကူပတူး, ဒီးပှၤအဲၤကူပတူးဖိ ကလဲၤနုာ် လၢအၤၡူၢ်, ဒီးပှၤအဲၤကူပတူးဖိ ကမၤဃုာ်တၢ် ဒီးပှၤအၤၡူၢ်ဖိလီၤ.

24 In that day, Israel will be the third with Egypt and with Assyria, a blessing in the midst of the earth;
24 တၢ် လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် အံၣ်စရ့လး ကကဲ လၢတၢ်သၢမံၤတမံၤ ဒီးအဲၤကူပတူး ဒီးအၤၡူၢ်, တၢ်ဆိၣ်ဂ့ၤ လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢ အသးကံၢ်ပူၤ,

25 because Yahweh of Armies has blessed them, saying, “ Blessed be Egypt my people, Assyria the work of my hands, and Israel my inheritance.”
25 လၢတၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ ဆိၣ်ဂ့ၤဝဲ ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယပှၤဂီၢ်မုၢ် အဲၤကူပတူး ဒီးအၤၡူၢ် တၢ်မၤ လၢယစု, ဒီးအံၣ်စရ့လး ယတၢ်န့ၢ်သါန့ၣ် မ်အဘၣ် တၢ်ဆိၣ်ဂ့ၤအီၤ တက့ၢ်.

လံာ်ယၡါယၤ Isaiah 20

1 In the year that Tartan came to Ashdod, when Sargon the king of Assyria sent him, and he fought against Ashdod and took it;
1 တၢ် လၢနံၣ် လၢစီၤတၢ်တၣ် ဟဲဆူ အၤစဒိာ် (တုၤ အၤၡူၢ် အစီၤပၤ စၤရကိၣ် မၢလီၤအီၤ) ဒီးဒုးတၢ် ဒီးအၤစဒိာ် ဒီးမၤန့ၢ်အီၤန့ၣ်လီၤ.

2 at that time Yahweh spoke by Isaiah the son of Amoz, saying, “ Go, and loosen the sackcloth from off your waist, and take your shoes from off your feet.” He did so, walking naked and barefoot.
2 တၢ် လၢအကတီၢ်န့ၣ် ယွၤ ကတိၤတၢ် လၢစီၤအၤမိာ် အဖိခွါ စီၤယၡါယၤ အစုပူၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, လဲၤဘ့ၣ်ကွံာ်ထၢၣ် အတၢ်ကံးညာ် လၢနယီၢ်ဒ့လိၤ, ဒီးဘ့ၣ်ကွံာ် နခီၣ်ဖံး လၢနခီၣ် တက့ၢ်. ဒီးမၤဝဲ ဒ်န့ၣ်, ဒီးဟး အိၣ်ဘ့ၣ်ဆ့, ဒီးအိၣ်ဘ့ၣ်ခီၣ်လီၤ.

3 Yahweh said, “ As my servant Isaiah has walked naked and barefoot three years for a sign and a wonder concerning Egypt and concerning Ethiopia,
3 ဒီးယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ဒ်ယခ့ယပှၤ စီၤယၡါယၤ ဟးအိၣ်ဘ့ၣ်ဆ့ ဒီးအိၣ်ဘ့ၣ်ခီၣ် သၢနံၣ်, လၢတၢ်ပနီၣ် ဒီးတၢ်အဒိအတဲာ် လၢအဲၤကူပတူး အဂ့ၢ်, ဒီးကူၤၡး အဂ့ၢ် အသိးန့ၣ်,

4 so the king of Assyria will lead away the captives of Egypt and the exiles of Ethiopia, young and old, naked and barefoot, and with buttocks uncovered, to the shame of Egypt.
4 အၤၡူၢ် အစီၤပၤ ကမိၤ ပှၤ လၢတၢ်ဖီၣ်န့ၢ်အီၤ လၢအဲၤကူပတူး, ဒီးပှၤ လၢတၢ်မၢကဲကုၢ်အီၤ လၢကူၤၡး ပှၤအသးစၢ်, ဒီးပှၤအသးပှၢ်, အိၣ်ဘ့ၣ်ဆ့, အိၣ်ဘ့ၣ်ခီၣ်, အခံကီၢ်ဘ့ၣ်ဆ့, အဲၤကူပတူး အတၢ်မဲာ်ဆှးန့ၣ်လီၤ.

5 They will be dismayed and confounded, because of Ethiopia their expectation, and of Egypt their glory.
5 ဒီးပှၤကပျံၤဝဲ, အသး ကတုၤဝဲ လၢကူၤၡး လၢအသန့ၤအသး လၢအီၤ အဃိ, ဒီး လၢအဲၤကူပတူး လၢအပာ်ကဖိအသး လၢအီၤ အဃိလီၤ.

6 The inhabitants of this coast land will say in that day, ‘Behold, this is our expectation, where we fled for help to be delivered from the king of Assyria. And we, how will we escape?’”
6 ဒီးတၢ် လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် ပှၤပီၣ်လဲၣ်နံၤဖိ ကစံး, ကွၢ်ကွၢ်တၢ် လၢပကွၢ်လၢ် အကျဲန့ၣ်, တၢ် လၢပဃ့ၢ် ဆူအအိၣ် လၢတၢ်မၤစၢၤ အဂီၢ် လၢပတပူၤဖျဲး ဒီးအၤၡူၢ် အစီၤပၤ အမဲာ်ညါန့ၣ်မ့ၢ် ဒ်န့ၣ်, ဒီးပကထူၣ်ဖျဲး ပကစၢ်ဒၣ်ပဝဲ ဒ်လဲၣ်.

လံာ်ယၡါယၤ Isaiah 21

1 The burden of the wilderness of the sea. As whirlwinds in the South sweep through, it comes from the wilderness, from an awesome land.
1 တၢ်အကလုၢ်လီၤ လၢပှၢ်မုၢ်ကနၢပီၣ်လဲၣ် အဂ့ၢ်အကျိၤ, ဒ်ကလံၤသဝံး အူဆူၣ်ထီၣ် လၢကလံၤထံးတခီ အသိးန့ၣ် ဟဲထီၣ်ဝဲ လၢပှၢ်မုၢ်ကနၢ လၢကီၢ်မၤပျံၤတၢ် တဘ့ၣ်လီၤ.

2 A grievous vision is declared to me. The treacherous man deals treacherously, and the destroyer destroys. Go up, Elam; attack! I have stopped all of Media’s sighing.
2 တၢ်ထံၣ်တၢ်ကီ တမံၤန့ၣ် တၢ်ဒုးနဲၣ်အီၤ လၢယၤလီၤ. ပှၤလီန့ၢ်တၢ်န့ၣ် လီန့ၢ်ဝဲ, ဒီးပှၤဂုာ်ဆူၣ်ပျိဆူၣ်န့ၣ် ဂုာ် ဆူၣ်ပျိဆူၣ်ဝဲလီၤ. လဲၤထီၣ်, ဧ့ၤလၣ်ဧၢ, ကဝီၤဃာ်တၢ်, မၤဒဲဧၢ, ယဒုးအိၣ်ဘှီၣ်ကလာ် တၢ်ကအုကစွါ ခဲလၢာ် လီၤ.

3 Therefore my thighs are filled with anguish. Pains have taken hold on me, like the pains of a woman in labor. I am in so much pain that I can’t hear. I so am dismayed that I can’t see.
3 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယယီၢ်ဒ့ ပှဲၤဒီး တၢ်ဆါ, တၢ်ဆိးကဲး မၤန့ၢ်ယၤ ဒ်တၢ်ဆိးကဲး လၢအဘၣ်ပိာ်မုၣ် လၢအဟုးဆါ အသိး, ယအိၣ် တကဲဘၣ် လၢနၢ်ဟူတၢ် အဃိ, ယကနိး လၢထံၣ်တၢ် အဃိလီၤ.

4 My heart flutters. Horror has frightened me. The twilight that I desired has been turned into trembling for me.
4 ယသး ကတုၤ, တၢ်ပျံၤတၢ်ဖုး မၤပျံၤမၤဖုးယၤ, တၢ်ပာ် ယတၢ်မုာ်တၢ်လၤ အမုၢ်ဟါန့ၣ် လၢတၢ်ကနိး လၢယဂီၢ်လီၤ.

5 They prepare the table. They set the watch. They eat. They drink. Rise up, you princes, oil the shield!
5 ကတဲာ်ကတီၤ စီၢ်နီၤခိၣ်, ဒါလီၤတၢ်, အီၣ်တၢ်, အီတၢ်, ဂဲၤဆၢထၢၣ်, ပဒိၣ်သ့ၣ်ဧၢ, ဖှူကတီၤန့ၣ် တက့ၢ်.

6 For the Lord said to me, “ Go, set a watchman. Let him declare what he sees.
6 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ စံးဘၣ်ယၤ ဒ်အံၤ, လဲၤပာ် ပှၤခိးတၢ်, တၢ် လၢအထံၣ်ဘၣ်ဝဲန့ၣ် မ်အစံး တက့ၢ်.

7 When he sees a troop, horsemen in pairs, a troop of donkeys, a troop of camels, he shall listen diligently with great attentiveness.”
7 ဒီးမ့ၢ်ထံၣ်ဘၣ် ပှၤဒိးကသ့ၣ် တဆိတဆိ, ပှၤဒိးကသ့ၣ်ယီၤတဖၣ်, ပှၤဒိးကီၤလၤအူးတဖၣ်ဒီး, ဘၣ်ကနၣ်ဝဲ လၢတၢ်ဒိကနၣ် လီၤတံၢ်လီၤဆဲးလီၤ.

8 He cried like a lion: “ Lord, I stand continually on the watchtower in the daytime, and every night I stay at my post.
8 ဒီးကိးထီၣ်ဝဲ ခ့ယုၢ်တဒုလီၤ. ကစၢ်ဧၢ, ယဆၢထၢၣ် တထံၣ်ဃီ သ့တနံၤကျၢၤ လၢခိးတၢ်အလီၢ် အဖီခိၣ်, ဒီး ယအိၣ်လၢ ယကွၢ်တၢ်အလီၢ် သီတနၤကျၢၤလီၤ.

9 Behold, here comes a troop of men, horsemen in pairs.” He answered, “ Fallen, fallen is Babylon; and all the engraved images of her gods are broken to the ground.
9 ဒီး ကွၢ်ကွၢ်, တၢ်အံၤဟဲ, ပှၤဒိးကသ့ၣ်, ပှၤဒိးကသ့ၣ် တဆိတဆိလီၤ. ဒီးကတိၤဒံးဝဲ, လီၤပှီၢ်လံ, ဘၤဘူၤလိၣ်လီၤ ပှီၢ်လံ. ဒီး အကစၢ် အတၢ်ဂီၤ ခဲလၢာ်န့ၣ် တၢ်တ့ၢ်လီၤကၢ်ကွံာ် လၢဟီၣ်ခိၣ်လီၤ.

10 You are my threshing, and the grain of my floor!” That which I have heard from Yahweh of Armies, the God of Israel, I have declared to you.
10 ယဘုယဟု လၢအဘၣ်ယီၢ်အီၤ ဒီး ယယီၢ်ဘုအလီၢ်ဖိဧၢ, တၢ် လၢယ နၢ်ဟူ လၢတၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ, အံၣ်စရ့လး အကစၢ်န့ၣ် ယစံးဘၣ်လံသုလံ.

11 The burden of Dumah. One calls to me out of Seir, “ Watchman, what of the night? Watchman, what of the night?”
11 တၢ်အကလုၢ်လီၤ လၢဒူမၤ အဂ့ၢ်. တၢ်ကိးထီၣ်ယၤ လၢစ့ဧၢ်, ပှၤခိးတၢ်ဖိဧၢ, တၢ် လၢမုၢ်နၤန့ၣ်မ့ၢ် အဂ့ၢ်မနုၤလဲၣ်. ပှၤခိးတၢ်ဖိဧၢ, တၢ် လၢမုၢ်နၤန့ၣ်မ့ၢ် အဂ့ၢ်မနုၤလဲၣ်.

12 The watchman said, “ The morning comes, and also the night. If you will inquire, inquire. Come back again.”
12 ဒီးပှၤခိးတၢ်ဖိ စံးဝဲဒၣ်, မုၢ်ဂီၤ ဟဲဝဲ, ဒီးမုၢ်နၤ စ့ၢ်ကီး လီၤ. သုမ့ၢ်သံကွၢ်ဒီး, သံကွၢ် တက့ၢ်. က့ၤက့ၤ, ဟဲက့ၤ တက့ၢ်.

13 The burden on Arabia. In the forest in Arabia you will lodge, you caravans of Dedanites.
13 တၢ်အကလုၢ်လီၤ လၢဧရ့း အဂ့ၢ်. လၢသ့ၣ်ပှၢ် အကျါ လၢဧ့ရ့း အပူၤန့ၣ် သုကအိၣ်လၢမုၢ်နၤ, ပှၤလၢအပိာ်ကျဲအဖုတဖၣ် လၢဒဒၣ်သ့ၣ်ဧၢ,

14 They brought water to him who was thirsty. The inhabitants of the land of Tema met the fugitives with their bread.
14 ပှၤကီၢ်တ့မၤဖိ ဟဲစိာ် ထံ ဒီးသဂၢၢ် ပှၤသူအသး လၢထံ, လဲၤဘျီ ပှၤဃ့ၢ်တၢ် အမဲာ်ညါ ဒီးတၢ်အီၣ်လီၤ.

15 For they fled away from the swords, from the drawn sword, from the bent bow, and from the heat of battle.
15 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဃ့ၢ်ဝဲ လၢနး အမဲာ်ညါ, လၢနးဘ့ၣ်ထီၣ်ကွံာ်အသး အမဲာ်ညါ, လၢချံၣ်သူထီၣ်အသး အမဲာ်ညါ, ဒီး လၢတၢ်ဒုးသုး အတၢ်ဃၢ အမဲာ်ညါလီၤ.

16 For the Lord said to me, “ Within a year, as a worker bound by contract would count it, all the glory of Kedar will fail,
16 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ စံးဘၣ်ယၤ ဒ်အံၤ, အိၣ်ဒံး တနံၣ် အတီၢ်ပူၤ, ဒ်ပှၤဒိးလဲဖိ အနံၣ် အသိးန့ၣ် ဒီး, က့ဒၢ် အလၤကပီၤ ကလၢာ် ခဲလၢာ်လီၤ.

17 and the residue of the number of the archers, the mighty men of the children of Kedar, will be few; for Yahweh, the God of Israel, has spoken it.”
17 ဒီးပှၤချံၣ်ဖိ လၢအအိၣ်လီၤတဲာ်တဖၣ်, ပှၤက့ဒၢ်ဖိ အပှၤဆူၣ်န့ၣ် ကစှၤလီၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ် စံးတၢ်န့ၣ်လီၤ.

လံာ်ယၡါယၤ Isaiah 22

1 The burden of the valley of vision. What ails you now, that you have all gone up to the housetops?
1 တၢ်အကလုၢ်လီၤ လၢတၢ်ထံၣ်တၢ်အကစၢၢ်ကဆူး အဂ့ၢ်အကျိၤ. တၢ်ဘၣ်နၤ လၢနလဲၤထီၣ်ဆူ ဟံၣ်ခိၣ် ခဲလၢာ်ခဲဆ့န့ၣ် လၢမနုၤတမံၤလဲၣ်.

2 You that are full of shouting, a tumultuous city, a joyous town; your slain are not slain with the sword, neither are they dead in battle.
2 ပှဲၤဒီး တၢ်တၢထီၣ်တၢလီၤ, ဝ့ၢ် လၢအသီၣ်တၢ် တဖျၢၣ်, ဝ့ၢ် လၢအသးခုတၢ် တဖျၢၣ်ဧၢ, နပှၤ လၢအဘၣ် တၢ်မၤသံ အီၤတဖၣ် တဘၣ် တၢ်မၤသံအီၤ လၢနးဘၣ်. တမ့ၢ်ဘၣ် အသံဝဲ လၢဒုးတၢ်အပူၤဘၣ်.

3 All your rulers fled away together. They were bound by the archers. All who were found by you were bound together. They fled far away.
3 နပဒိၣ် ဃ့ၢ်ဝဲ တပူၤဃီ လၢချံၣ်ဧိၤပျၢ်ဧိၤ အမဲာ်ညါ, ဘၣ် တၢ်စၢဃာ်ဝဲ, ကယဲၢ် ပှၤ လၢတၢ်ထံၣ်န့ၢ်အီၤ လၢနပူၤန့ၣ် ဘၣ် တၢ်စၢဃာ်အီၤ တပူၤဃီ, ဃ့ၢ်တၢ် လၢအယံၤလီၤ.

4 Therefore I said, “ Look away from me. I will weep bitterly. Don’t labor to comfort me for the destruction of the daughter of my people.
4 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယစံး, ကွၢ်ကပာ်ယၤ တက့ၢ်. ဒုးဟီၣ် ယၤ နးနးကလဲာ် တက့ၢ်. ဂုာ်မၤမုာ်ထီၣ်က့ၤယၤ လၢယပှၤဂီၢ်မုၢ် အဖိမုၣ် အတၢ်အိၣ်သယုၢ် အဃိန့ၣ် တဂ့ၤ.

5 For it is a day of confusion, and of treading down, and of perplexity, from the Lord, Yahweh of Armies, in the valley of vision; a breaking down of the walls, and a crying to the mountains.”
5 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်ကိၢ်တၢ်ဂီၤ, ဒီးတၢ်ယီၢ်တံၢ်လီၤ, ဒီး တၢ်သးဒ့ဒီ အမုၢ်တနံၤ အိၣ်ဒီး တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ, လၢတၢ်ထံၣ်တၢ်အကစၢၢ်ကဆူး အပူၤန့ၣ်လီၤ. မၤလီၤပှီၢ်ကွံာ် တၢ်အခိၣ်ဒူ, ဒီးတၢ်ကိးထီၣ်ဆူ ကစၢၢ်ကလိန့ၣ်လီၤ.

6 Elam carried his quiver, with chariots of men and horsemen; and Kir uncovered the shield.
6 ဧ့ၤလၣ်စိာ် လၢပီၤ, အိၣ်ဒီး လ့ၣ်ကဟၣ်, ပှၤခီၣ်သုးဖိ, ဒီးပှၤဒိးကသ့ၣ်လီၤ. ဒီးကံၢ်န့ၣ် ဘ့ၣ်ထီၣ်ကွံာ် ကတီၤ လီၤ.

7 It happened that your choicest valleys were full of chariots, and the horsemen set themselves in array at the gate.
7 ဒီးတၢ်မၤအသး လၢနကစၢၢ်ကဆူး လၢအဘၣ် တၢ်ဃုထၢအီၤန့ၣ် ပှဲၤဝဲ ဒီးလ့ၣ်ကဟၣ်, ဒီးပှၤဒိးကသ့ၣ်န့ၣ် ပာ်လီၤအသး ဖဲပဲတရီန့ၣ်လီၤ.

8 He took away the covering of Judah; and you looked in that day to the armor in the house of the forest.
8 ဒီးတၢ်ထုးထီၣ်ကွံာ် တၢ်ကျၢၢ်ဘၢ ယူဒၤ, ဒီးတၢ် လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ်, နကွၢ် ဆူပှၢ်လၢ်ကျါ အဟံၣ် အစုကဝဲၤလီၤ.

9 You saw the breaches of the city of David, that they were many; and you gathered together the waters of the lower pool.
9 ဒီးတၢ်လီၤပှီၢ်အလီၢ် လၢစီၤဒၤဝံး အဝ့ၢ်ပူၤန့ၣ် သုထံၣ်ဘၣ်ဝဲ လၢအအိၣ် အါပူၤလီၤ. ဒီးသုဒုးအိၣ်ဖှိၣ် နိၣ် လၢလာ်ခီတပူၤ အထံလီၤ.

10 You numbered the houses of Jerusalem, and you broke down the houses to fortify the wall.
10 ဒီးဟံၣ် အိၣ်ဝဲ လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ သုဂံၢ်ဝဲ, ဒီးသုရူၢ်လီၤကွံာ် ဟံၣ်တဖၣ် ဒ်သိး သုကမၤက့ၤ အခိၣ်ဒူလီၤ.

11 You also made a reservoir between the two walls for the water of the old pool. But you didn’t look to him who had done this, neither did you have respect for him who purposed it long ago.
11 ဒီးသုမၤကမါ တပူၤ လၢခိၣ်ဒူ ခံတီၤ အဘၢၣ်စၢၤ လၢနိၣ်လီၢ်လံၤ အထံ အဂီၢ်လီၤ. ဒီးပှၤ လၢအတ့ဝဲ တဂၤန့ၣ် သုတကွၢ်ဆူ အအိၣ်ဘၣ်, ဒီးပှၤ လၢအမၤအီၤ တဂၤန့ၣ် သုတထံၣ်ဘၣ်အီၤဘၣ်.

12 In that day, the Lord, Yahweh of Armies, called to weeping, and to mourning, and to baldness, and to dressing in sackcloth:
12 ဒီးတၢ် လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ် အကစၢ်ယွၤ မၤလိာ် တၢ်ဟီၣ်တၢ်ယၢၤ, ဒီးတၢ်သူၣ်အုးသးအုး, ဒီးခိၣ်ကျၤနၢ်ကျၤ, ဒီးတၢ်ကံၢ်တူာ်တၢ်ယီၢ်ဒ့ ဒီးထၢၣ် အတၢ်ကံးညာ်လီၤ.

13 and behold, joy and gladness, killing cattle and killing sheep, eating flesh and drinking wine: “ Let us eat and drink, for tomorrow we will die.”
13 ဒီးကွၢ်ကွၢ်, တၢ်သူၣ်ဖှံသးညီ, ဒီးတၢ်သူၣ်ခုသးခု, တၢ်မၤသံဂီၤဖံး, ဒီးတၢ်ကျီသံသိ, တၢ်အီၣ်တၢ်ညၣ်, ဒီးတၢ်အီ စပံးထံလီၤ. အီၣ်သကိး, ဒီးအီသကိး တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ခဲဂီၤကိာ် ပကသံလီၤ.

14 Yahweh of Armies revealed himself in my ears, “ Surely this iniquity will not be forgiven you until you die,” says the Lord, Yahweh of Armies.
14 ဒီးတၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ လီၣ်ဖျါထီၣ်အသး လၢယနၢ်ပူၤ, တၢ်အၢအံၤ တၢ်တမၤပူၤမၤဖျဲးဘၣ် တုၤ သုသံန့ၣ် လ့ၤတက့ၤဘၣ်, ကစၢ်, တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ စံးဝဲဒၣ် လီၤ.

15 Thus says the Lord, Yahweh of Armies, “ Go, get yourself to this treasurer, even to Shebna, who is over the house, and say,
15 ကစၢ်, တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ် အယွၤ စံးဝဲ ဒ်အံၤ, လဲၤတၢ်, လဲၤနုာ်ဆူ ပှၤပၢၤတၢ်ပာ်ဖှိၣ်, စီၤၡၤဘနၤ, လၢအအိၣ် လၢဟံၣ် အဖီခိၣ် တဂၤ အအိၣ်န့ၣ် တက့ၢ်.

16 ‘What are you doing here? Who has you here, that you have dug out a tomb here?’ Cutting himself out a tomb on high, chiseling a habitation for himself in the rock!”
16 နတၢ်အိၣ် ဖဲအံၤ မ့ၢ်မနုၤတမံၤလဲၣ်. ပှၤအိၣ်ဒီးနၤ ဖဲအံၤ လၢနစိး တၢ်သွၣ်ခိၣ် တပူၤ လၢနဂီၢ် မ့ၢ်မတၤ တဂၤလဲၣ်. စိး အသွၣ်ခိၣ်ပူၤ လၢအလီၢ်ထီၣ်ထီ, ဘၢၣ် အအိၣ်အလီၢ် လၢလၢၢ်ပူၤလီၤ.

17 Behold, Yahweh will overcome you and hurl you away violently. Yes, he will grasp you firmly.
17 ကွၢ်ကွၢ်, ယွၤ ကွံာ်တ့ၢ်ကွံာ်နၤ လၢတၢ်ကွံာ်တ့ၢ်, ပှၤကညီဧၢ, ဒီးလုၣ်ဘၢနၤ လၢတၢ်လုၣ်ဘၢလီၤ.

18 He will surely wind you around and around, and throw you like a ball into a large country. There you will die, and there the chariots of your glory will be, you shame of your lord’s house.
18 တလ့ၣ်ဒီး ကတလ့ၣ်နၤ, ဒ်တၢ်ဖျၢၣ်သလၢၣ် တဖျၢၣ်ဆူ ကီၢ်ဖးလဲၢ် အပူၤ အသိးန့ၣ်လီၤ. ဖဲန့ၣ် နကသံ, ဒီးဖဲန့ၣ် နလ့ၣ်ကဟၣ် အိၣ်ဒီး အလၤကပီၤလီၤ. နကစၢ်အဟံၣ် ကမဲာ်ဆှးလီၤ.

19 I will thrust you from your office. You will be pulled down from your station.
19 ဒီးယကဟီထီၣ်ကွံာ်နၤ လၢနအိၣ်အလီၢ်န့ၣ်, ဒီး လၢနမၤတၢ်အလီၢ်န့ၣ် ကထုးလီၤကွံာ်နၤလီၤ.

20 It will happen in that day that I will call my servant Eliakim the son of Hilkiah,
20 ဒီး လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် တၢ်ကမၤအသး လၢယကကိးန့ၢ် ယခ့ယပှၤ စီၤဃံးလကံယၤ အဖိခွါ စီၤအ့ၤလယါကံၣ်,

21 and I will clothe him with your robe, and strengthen him with your belt. I will commit your government into his hand; and he will be a father to the inhabitants of Jerusalem, and to the house of Judah.
21 ဒီးယကဒုးသိး အီၤ လၢနဆ့, ဒီးယကဒုးဆူၣ်ထီၣ်အီၤ လၢနယီၢ်တကိးန့ၣ်, ဒီးနစိနကမီၤ ယကဟ့ၣ်လီၤ လၢအစုပူၤ, ဒီးကကဲထီၣ် ပှၤအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ, ဒီးယူဒၤ အပှၤဟံၣ်ဖိ အပၢ်လီၤ.

22 I will lay the key of the house of David on his shoulder. He will open, and no one will shut. He will shut, and no one will open.
22 ဒီးယကပာ် စီၤဒၤဝံး အဟံၣ် အသိး လၢအဖံဘၣ်ခိၣ် လီၤ. ကအိးထီၣ်တၢ်, ဒီးတၢ်ကးတံာ်ဃာ်န့ၣ် တအိၣ်ဘၣ်, ဒီးကကးတံာ်ဃာ်တၢ်, ဒီးတၢ်အိးထီၣ်တၢ်န့ၣ် တအိၣ်ဘၣ်.

23 I will fasten him like a nail in a sure place. He will be for a throne of glory to his father’s house.
23 ဒီးယကမၤကျၢၤအီၤ ဒ်ပနဲာ် လၢအလီၢ် ခၢၣ်သနၢၢ် အသိး, ဒီးကကဲထီၣ် လီၢ်ပစိာ် အိၣ်ဒီး အလၤကပီၤ လၢအပၢ် အဟံၣ် အဂီၢ်လီၤ.

24 They will hang on him all the glory of his father’s house, the offspring and the issue, every small vessel, from the cups even to all the pitchers.
24 ဒီးပှၤကဘျးထီၣ် အပၢ် အဟံၣ် အလၤကပီၤ ခဲလၢာ် လၢအလိၤ, တၢ်ဟဲထီၣ် ဒီးတၢ်လီၤစၢၤ, ကယဲၢ် သလၢဖိ, လၢသလၢ အဖျၢၣ် ပၢၢ်လၢပလီ ကိးကလုာ်ဒဲးလီၤ.

25 “ In that day,” says Yahweh of Armies, “the nail that was fastened in a sure place will give way. It will be cut down, and fall. The burden that was on it will be cut off, for Yahweh has spoken it.”
25 တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ စံးဝဲဒၣ်, တၢ် လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် ပနဲာ် အိၣ်ကျၢၤ လၢအလီၢ် ခၢၣ်သနၢၢ် တဘိ ကဘၣ် တၢ်ထုးကွံာ်အီၤ, ဒီးတၢ်ကပဲာ်ကွံာ်အီၤ, ဒီးအတၢ်ကလီၤတဲာ်, ဒီးတၢ်အဃၢ လၢအအိၣ်ဝဲ လၢအလိၤန့ၣ် ကဘၣ် တၢ်ဒီၣ်တဲာ်ကွံာ်အီၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ ကတိၤတၢ် လီၤ.

လံာ်ယၡါယၤ Isaiah 23

1 The burden of Tyre. Howl, you ships of Tarshish! For it is laid waste, so that there is no house, no entering in. From the land of Kittim it is revealed to them.
1 တၢ်အကလုၢ်လီၤ လၢစိၢ် အဂ့ၢ်. တၢ်ၡံၣ် အကဘီသ့ၣ်ဧၢ, ဟီၣ်ပသူထီၣ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်မၤ အိၣ်သယုၢ်အီၤလီၤ. ဟံၣ် တအိၣ်, တၢ်လဲၤနုာ် တအိၣ်ဘၣ်. လၢကီၢ်ကံးတံၣ်န့ၣ် တၢ်လီၣ်ဖျါထီၣ် လၢအီၤလီၤ.

2 Be still, you inhabitants of the coast, you whom the merchants of Sidon, that pass over the sea, have replenished.
2 ပှၤကီးဖိသ့ၣ်ဧၢ, အိၣ်ဘှီၣ်ကလာ် တက့ၢ်. စံဒိၣ် အပှၤကၤတၢ်ဖိ ခီဂာ် ပီၣ်လဲၣ်, ဒီးမၤပှဲၤနၤ,

3 On great waters, the seed of the Shihor, the harvest of the Nile, was her revenue. She was the market of nations.
3 ဒီး လၢထံဖးဒိၣ် အပူၤန့ၣ် ၡံဃိၢ် အတၢ်ချံ အိၣ်ဒီး ထံမိၢ်ပှၢ် အကူးတၢ်န့ၣ် ဟဲဆူအအိၣ်, ဒီးမ့ၢ်ဝဲ လၢပှၤကလုာ်တဖၣ် အဖၠါဧိၤဖီဧိၤ လီၤ.

4 Be ashamed, Sidon; for the sea has spoken, the stronghold of the sea, saying, “ I have not travailed, nor brought forth, neither have I nourished young men, nor brought up virgins.”
4 မဲာ်ဆှး တက့ၢ်, စံဒိၣ်ဧၢ, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ ပီၣ်လဲၣ် ကတိၤတၢ်, ပီၣ်လဲၣ် အတိာ်အတာ်, ဒီးစံးဝဲ, ယတဘၣ် တၢ်ဟုးဆါဘၣ်, ဒီးယတဆံးစၢ်ဘၣ်တၢ်ဘၣ်, ဒီးယတဒုးဒိၣ်ထီၣ်ဘၣ် ဖိၣ်သၣ်ခွါဘၣ်, ယတလုၢ်ဘၣ် ပှၤမုၣ်လိၣ်ဘိဘၣ်.

5 When the report comes to Egypt, they will be in anguish at the report of Tyre.
5 တုၤ တၢ်အကစီၣ် တုၤ လၢအဲၤကူပတူး ဒီး, ဘၣ်ဝဲ လၢတၢ်ဆိးကဲး လၢစိၢ် အကစီၣ် အဃိလီၤ.

6 Pass over to Tarshish! Wail, you inhabitants of the coast!
6 ခီဂာ် တၢ်ဆူတၢ်ၡံၣ်, ဟီၣ်ပသူထီၣ်, ပှၤကီးဖိသ့ၣ်ဧၢ.

7 Is this your joyous city, whose antiquity is of ancient days, whose feet carried her far away to travel?
7 ဝ့ၢ် လၢအသးခုတၢ် လၢအခီၣ်ထံးန့ၣ် အိၣ်ဝဲ လၢမုၢ်နံၤ လၢပျၢၤလံၤလံၤ, လၢအခီၣ် စိာ်ကွံာ်အီၤ ဆူအယံၤ ဒ်သိး အကအိၣ်ကဆိး, မ့ၢ်အဝဲအံၤဧါ.

8 Who has planned this against Tyre, the giver of crowns, whose merchants are princes, whose traffickers are the honorable of the earth?
8 မ့ၢ်မတၤ ကူၣ်ထီၣ် တၢ်န့ၣ် ထီဒါ စိၢ်, တၢ်ခိၣ်သလုး, လၢအပှၤကၤတၢ်ဖိ မ့ၢ်ပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ်, ဒီးအပှၤဆါတၢ်ပှ့ၤတၢ် မ့ၢ် ပှၤ လၢအလၤကပီၤအိၣ်န့ၣ် တဂၤလဲၣ်.

9 Yahweh of Armies has planned it, to stain the pride of all glory, to bring into contempt all the honorable of the earth.
9 တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ ကူၣ်ထီၣ်ဝဲ ဒ်သိး အကမၤဘၣ်အၢ တၢ်အဃံအလၤ ခဲလၢာ် အသးထီၣ်ထီ, ဒ်သိး အကမၤတရီတပါ ကယဲၢ် ပှၤလၢအလၤကပီၤ အိၣ်လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢ ခဲလၢာ်လီၤ.

10 Pass through your land like the Nile, daughter of Tarshish. There is no restraint any more.
10 ခီဂာ် နကီၢ် ဒ်ထံမိၢ်ပှၢ်န့ၣ် အသိး, တၢ်ၡံၣ် အဖိမုၣ်ဧၢ. တၢ်ယီၢ်တကိး တအိၣ်လၢၤဘၣ်.

11 He has stretched out his hand over the sea. He has shaken the kingdoms. Yahweh has ordered the destruction of Canaan’s strongholds.
11 အစု ယူာ်ထီၣ်အသး လၢပီၣ်လဲၣ် အဖီခိၣ်လီၤ. အဝဲဒၣ် မၤဟူးဝး ဘီမုၢ်တဖၣ် လီၤ. ယွၤ မၤလိာ်တၢ် လၢကနၤဧၣ် အဂ့ၢ်အကျိၤ ဒ်သိး ပှၤကမၤဟးဂီၤ အတိာ်အတာ်လီၤ.

12 He said, “ You shall rejoice no more, you oppressed virgin daughter of Sidon. Arise, pass over to Kittim. Even there you will have no rest.”
12 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, နတမၤအါထီၣ်လၢၤဘၣ် တၢ်သူၣ်ဖှံသးညီဘၣ်, စံဒိၣ် အဖိမုၣ်လိၣ်ဘိ လၢအဘၣ် တၢ်မၤအၢအီၤ, နၤဧၢ. ဂဲၤဆၢထၢၣ်, ခီဂာ်တၢ်ဆူ ကံးတံၣ် တက့ၢ်. ဖဲန့ၣ် တၢ်အိၣ်ဘှံး တအိၣ် စ့ၢ်ကီး လၢနဂီၢ်ဘၣ်.

13 Behold, the land of the Chaldeans. This people was not. The Assyrians founded it for those who dwell in the wilderness. They set up their towers. They overthrew its palaces. They made it a ruin.
13 ကွၢ်ကွၢ်, က့ၤစ့းဖိ အကီၢ်လီၤ. ပှၤတကလုာ်န့ၣ် တအိၣ်တ့ၢ်ဘၣ်. အၤၡူၢ် ပာ်လီၤအီၤ လၢအခီၣ်ထံး လၢပှၤအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢပှၢ်မုၢ်ကနၢ အဂီၢ်လီၤ. သူၣ်ထီၣ်ဝဲ အတၢးခိးတၢ်, ထိၣ်ဂဲၤဝဲ အနူၢ်အစီၤ, ပာ်အီၤ လၢတၢ်လီၤပှီၢ်လီၤ.

14 Howl, you ships of Tarshish, for your stronghold is laid waste!
14 ဟီၣ်ပသူထီၣ်, တၢ်ၡံၣ် အကဘီ သုဝဲသ့ၣ်ဧၢ, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သုတိာ်သုတာ် ဟးဂီၤလံ.

15 It will come to pass in that day that Tyre will be forgotten seventy years, according to the days of one king. After the end of seventy years it will be to Tyre like in the song of the prostitute.
15 ဒီးတၢ် လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် တၢ်ကမၤအသး လၢတၢ်ကသးပ့ၤနီၣ်စိၢ် အနံၣ်နွံဆံ, ဒ်စီၤပၤတဂၤ အမုၢ်နံၤတဖၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ. လၢအနံၣ်နွံဆံ အကတၢၢ်န့ၣ် တၢ်ကမၤအသး လၢစိၢ် အဂီၢ် ဒ်ပှၤဃဲသဲမုၣ် အတၢ်သးဝံၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

16 Take a harp; go about the city, you prostitute that has been forgotten. Make sweet melody. Sing many songs, that you may be remembered.
16 ဟံးန့ၢ် တနၢ်တဆိ, လဲၤဝးတရံး ဝ့ၢ်, ပှၤဃဲသဲမုၣ် လၢတၢ်သးပ့ၤနီၣ်အီၤ တဂၤဧၢ, ဒ့တၢ်ဧ့ၢ်ဂ့ၤ, အုၣ် တၢ်သးဝံၣ် အါယုၢ်, ဒ်သိး တၢ်ကသ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်က့ၤ နၤ တက့ၢ်.

17 It will happen after the end of seventy years that Yahweh will visit Tyre, and she shall return to her wages, and will play the prostitute with all the kingdoms of the world on the surface of the earth.
17 ဒီး လၢအနံၣ် နွံဆံ အကတၢၢ်န့ၣ် တၢ်ကမၤအသး လၢယွၤ ကအိၣ်သကိး စိၢ်, ဒီးကက့ၤက့ၤဆူ အဘူးအလဲ, ဒီး ကပာ်အသး လၢပှၤဃဲသဲမုၣ် ဒီးဘီဧိၤမုၢ်ဧိၤ လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢ ခဲလၢာ်လီၤ.

18 Her merchandise and her wages will be holiness to Yahweh. It will not be treasured nor laid up; for her merchandise will be for those who dwell before Yahweh, to eat sufficiently, and for durable clothing.
18 ဒီးအန့ၢ်ဘၣ်တၢ် ဒီးအဘူးအလဲန့ၣ် ကကဲထီၣ် တၢ်စီဆှံ လၢယွၤ အဂီၢ်လီၤ. ပှၤတပာ်ဖှိၣ်ဘၣ်အီၤဘၣ်, တဒုးအိၣ်ဖှိၣ်ဘၣ်အီၤဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အန့ၢ်ဘၣ်တၢ်န့ၣ် ကအိၣ်လၢ ပှၤ လၢအအိၣ်ဝဲ လၢယွၤ အမဲာ်ညါ အဂီၢ်, ဒ်သိး အကဘျဲးအီၣ်, ဒီးအိၣ်ဒီး တၢ်ကူတၢ်သိး အဂ့ၤန့ၣ်လီၤ.

လံာ်ယၡါယၤ Isaiah 24

1 Behold, Yahweh makes the earth empty, makes it waste, turns it upside down, and scatters its inhabitants.
1 ကွၢ်ကွၢ်, ယွၤ ဂၢ်လီၤ တၢ်အိၣ် လၢဟီၣ်ခိၣ်န့ၣ်, ဒီးဒုး အိၣ်ကလီဝဲ, ဒီးကပာ်အီထီလာ်ဝဲ, ဒီးကမၤလီၤပြံလီၤပြါ ပှၤကီၢ်ဖိန့ၣ်လီၤ.

2 It will be as with the people, so with the priest; as with the servant, so with his master; as with the maid, so with her mistress; as with the buyer, so with the seller; as with the creditor, so with the debtor; as with the taker of interest, so with the giver of interest.
2 ဒီးတၢ်ကမၤအသး လၢဒ်ပှၤဂီၢ်မုၢ် အသိး, ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် ဒ်န့ၣ်သိး, ဒ်ပှၤအခ့အပှၤ အသိး, အကစၢ် ဒ်န့ၣ်သိး, ဒ်ပှၤအခ့အပှၤပိာ်မုၣ် အသိး, အကစၢ်မုၣ် ဒ်န့ၣ်သိး, ဒ်ပှၤပှ့ၤတၢ် အသိး, ပှၤဆါတၢ် ဒ်န့ၣ်သိး, ဒ်ပှၤလိၢ်တၢ် အသိး ပှၤဒုးလိၢ်တၢ် ဒ်န့ၣ်အသိး, ဒ်ပှၤ လၢအကမၢ်အိၣ် အသိး, အကမၢ် အကစၢ် ဒ်န့ၣ်သိးလီၤ.

3 The earth will be utterly emptied and utterly laid waste; for Yahweh has spoken this word.
3 ထံဧိၤကီၢ်ဧိၤန့ၣ် ကအိၣ်ကလီသိကဘဲး, ဒီးတၢ်ကဂုာ်န့ၢ် အတၢ်စီကညူးလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ ကတိၤ တၢ်ကတိၤ တထံၣ်န့ၣ်လီၤ.

4 The earth mourns and fades away. The world languishes and fades away. The lofty people of the earth languish.
4 ဟီၣ်ခိၣ် သူၣ်အုးသးအုး, လီၤဘိၣ်လီၤဘဲ, လၢာ်ခိၣ် လီၤဘှါလီၤဘှဲ, လီၤဘိၣ်လီၤဘဲ, ပှၤဟီၣ်ခိၣ်ဖိ အထီကတၢၢ် လီၤဘှါလီၤဘှဲဝဲလီၤ.

5 The earth also is polluted under its inhabitants, because they have transgressed the laws, violated the statutes, and broken the everlasting covenant.
5 ဒီးထံဧိၤကီၢ်ဧိၤန့ၣ် ဘၣ်အၢ လၢပှၤအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢအပူၤတဖၣ် အဖီလာ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤလုၣ်သ့ၣ်ခါပတာ် တၢ်သိၣ်တၢ်သီ, လဲလိာ် တၢ်မၤလိာ်, မၤဟးဂီၤ တၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ အထူအယိာ်လီၤ.

6 Therefore the curse has devoured the earth, and those who dwell therein are found guilty. Therefore the inhabitants of the earth are burned, and few men left.
6 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး တၢ်ဆိၣ်အၢ အီၣ်ကွံာ် ဟီၣ်ခိၣ်, ဒီးပှၤ လၢအအိၣ် လၢအပူၤတဖၣ်န့ၣ် တူၢ် တၢ်ဒဲးဘးလီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ပှၤဟီၣ်ခိၣ်ဖိ လၢာ်ကွံာ်ဝဲ, ဒီးပှၤကညီ လၢအအိၣ်လီၤတဲာ်တဖၣ်န့ၣ်မ့ၢ် စှၤဂၤလီၤ.

7 The new wine mourns. The vine languishes. All the merry-hearted sigh.
7 စပံးထံအသီန့ၣ် သူၣ်အုးသးအုး, စပံးမုၢ် လီၤဘှါလီၤဘှဲလီၤ. ကယဲၢ် ပှၤလၢအသးခု လၢအသးန့ၣ် ကအုကစွါ ခဲလၢာ်လီၤ.

8 The mirth of tambourines ceases. The sound of those who rejoice ends. The joy of the harp ceases.
8 ဒၢ အတၢ်သးခုန့ၣ် အိၣ်ဃိကလာ်, ပှၤလၢအသူၣ်ဖှံသးညီ အသီၣ် အိၣ်ဘှီၣ်ဝဲ, တနၢ် အတၢ်သးခု အိၣ်ဃိကလာ်လီၤ.

9 They will not drink wine with a song. Strong drink will be bitter to those who drink it.
9 တအီၤလၢၤဘၣ် စပံးထံ အိၣ်ဒီး တၢ်သးဝံၣ်ဘၣ်. သံး ကခၣ်ဝဲ လၢပှၤ လၢအအီအီၤ အဂီၢ်လီၤ.

10 The confused city is broken down. Every house is shut up, that no man may come in.
10 တၢ်အိၣ်ကလီ အဝ့ၢ်န့ၣ် လီၤပှီၢ်ဝဲလီၤ. ကယဲၢ် ဟံၣ် ကးတံာ်ဃာ်အသး ဒ်သိး ပှၤသု တနုာ် တဂ့ၤန့ၣ်လီၤ.

11 There is a crying in the streets because of the wine. All joy is darkened. The mirth of the land is gone.
11 တၢ်ကိးပသူ လၢစပံးထံ အဃိန့ၣ် အိၣ်ဝဲ လၢကျဲပူၤ, ကယဲၢ် တၢ်သးခုန့ၣ် လဲၤပူၤကွံာ်ဝဲ, ဟီၣ်ခိၣ် အတၢ်သူၣ်ဖှံသးညီန့ၣ် ဟးထီၣ်ကွံာ်လီၤ.

12 The city is left in desolation, and the gate is struck with destruction.
12 တၢ်အိၣ်လီၤတဲာ် လၢဝ့ၢ်ပူၤန့ၣ်မ့ၢ် တၢ်အိၣ်သယုၢ်, ဒီးပဲတရီန့ၣ် တၢ်တီၢ်လီၤပှီၢ် အီၤလီၤ.

13 For it will be so in the midst of the earth among the peoples, as the shaking of an olive tree, as the gleanings when the vintage is done.
13 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်ကမၤအသး လၢဟီၣ်ခိၣ် အသးကံၢ်ပူၤ, လၢပှၤကလုာ်တဖၣ် အကျါ, ဒ်တၢ်တီၢ်သ့ၣ်စၤယံး အသိး ဒ် လၢတၢ်ထၢဖှိၣ်တၢ် ဝံၤဒီး, တၢ်ထၢဖှိၣ် တၢ်အိၣ်လီၤတဲာ်ဒံး အသိးန့ၣ်လီၤ.

14 These shall lift up their voice. They will shout for the majesty of Yahweh. They cry aloud from the sea.
14 အဝဲသ့ၣ် ကထုထီၣ် အကလုၢ်, ကအုၣ်ထီၣ်တၢ် လၢယွၤ အကဟုကညီၢ် အဃိ, ကကိးပသူထီၣ် လၢပီၣ်လဲၣ်ပူၤလီၤ.

15 Therefore glorify Yahweh in the east, even the name of Yahweh, the God of Israel, in the islands of the sea!
15 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး မၤလၤကပီၤ ယွၤ လၢမုၢ်ထီၣ်တခီ, ယွၤ, အံၣ်စရ့လး အကစၢ် အမံၤ, လၢပီၣ်လဲၣ် အကီးတဖၣ်န့ၣ် တက့ၢ်.

16 From the uttermost part of the earth have we heard songs. Glory to the righteous! But I said, “ I pine away! I pine away! woe is me!” The treacherous have dealt treacherously. Yes, the treacherous have dealt very treacherously.
16 လၢဟီၣ်ခိၣ် အဃၢၤန့ၣ် ပနၢ်ဟူ တၢ်သးဝံၣ်, စံးထီၣ်ပတြၢၤ ပှၤတီပှၤလိၤ တက့ၢ်. ဒီးယစံး, ယဃဲၤလီၤ. ယဃဲၤလီၤ, ယဘၣ်အဖှီၣ်လီၤ. ပှၤလီန့ၢ်တၢ်တဖၣ်န့ၣ် လီန့ၢ် တၢ်, ပှၤလီန့ၢ်တၢ်တဖၣ်န့ၣ် လီန့ၢ်တၢ် လၢတၢ်လီန့ၢ် လီၤ.

17 Fear, the pit, and the snare, are on you who inhabitant the earth.
17 မ်တၢ်ဃါဃ့ၢ်ကွံာ်, ဒီးမၢဧိၤပျၢ်ဧိၤ, ဒီးတၢ်ပျံၤသကွီၤန့ၣ် ဘၣ်နၤ တက့ၢ်, ပှၤကီၢ်ဖိဧၢ.

18 It will happen that he who flees from the noise of the fear will fall into the pit; and he who comes up out of the midst of the pit will be taken in the snare; for the windows on high are opened, and the foundations of the earth tremble.
18 ဒီးတၢ်ကမၤအသး လၢပှၤ လၢအဃ့ၢ်ဝဲ လၢတၢ်ဃါဃ့ၢ်ကွံာ် အမဲာ်ညါန့ၣ် ကလီၤတဲာ် လၢမၢဧိၤပျၢ်ဧိၤ အပူၤ, ဒီးပှၤ လၢအဟဲထီၣ် လၢမၢဧိၤပျၢ်ဧိၤ အပူၤန့ၣ် ကဘၣ်ပျံၤသကွီၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်ထူၣ်ဖျိ အိးထီၣ်အသး လၢထးခီ, ဒီးဟီၣ်ခိၣ် အခီၣ်ထံးတဖၣ် ကဆှဲးကဆှိးဝဲလီၤ.

19 The earth is utterly broken. The earth is torn apart. The earth is shaken violently.
19 ကၢ်လီၤလံ, ဟီၣ်ခိၣ် ကၢ်လီၤလၢာ်လံ. ပှံၢ်လီၤလံ, ဟီၣ်ခိၣ် ပှံၢ်လီၤ စီဖ့ကလ့ၤလံ. ဟူးဝးလံ, ဟီၣ်ခိၣ် ဟူးဝးလီၤ နးမးလံ.

20 The earth will stagger like a drunken man, and will sway back and forth like a hammock. Its disobedience will be heavy on it, and it will fall and not rise again.
20 ဟီၣ်ခိၣ် ကလဲၤတၢ် ကနူၤကပၤ ဒ်ပှၤအီမူၤအသး အသိး, ဒီးကဝးဝဲ ဒ်စုာ် အသိးန့ၣ်လီၤ. ဒီးအတၢ်ဒဲးဘးန့ၣ် ကဃၢဝဲ လၢအဖီခိၣ်, ဒီးကလီၤဃံၤဝဲ, ဒီးတဂဲၤဆၢထၢၣ်လၢၤဘၣ်.

21 It shall happen in that day that Yahweh will punish the army of the high ones on high, and the kings of the earth on the earth.
21 ဒီး လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် တၢ်ကမၤအသး လၢယွၤ ကအိၣ်သကိး တၢ်သုးမုၢ်ထီၣ်ထီ အိၣ်လၢတၢ်ထီၣ်ထီ, ဒီးဟီၣ်ခိၣ် အစီၤပၤတဖၣ် လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢလီၤ.

22 They shall be gathered together, as prisoners are gathered in the pit, and shall be shut up in the prison; and after many days shall they be visited.
22 ဒီးတၢ်ကဒုးအိၣ်ဖှိၣ် အီၤ လၢတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် တပူၤ ဒ်ပှၤဃိာ်ဖိ လၢဃိာ်ပူၤ အသိး, ဒီးကဘၣ် တၢ်ကးတံာ်ဃာ်အီၤ လၢဃိာ်ပူၤ, ဒီးအါနံၤအါသီ အလီၢ်ခံန့ၣ် တၢ်ကအိၣ်သကိးအီၤလီၤ.

23 Then the moon shall be confounded, and the sun ashamed; for Yahweh of Armies will reign on Mount Zion, and in Jerusalem; and before his elders will be glory.
23 ဒီးလါ ကပာ်ဆှး အမဲာ်, ဒီးမုၢ် ကမဲာ်ဆှးလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤန့ၣ် ကမ့ၢ် စီၤပၤ လၢကစၢၢ် စံယိၣ် အလိၤ, ဒီး လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ, ဒီးတၢ်လၤကပီၤ ကအိၣ်ဝဲ လၢအသူၣ်က့သးပှၢ် အမဲာ်ညါလီၤ.

လံာ်ယၡါယၤ Isaiah 25

1 Yahweh, you are my God. I will exalt you! I will praise your name, for you have done wonderful things, things planned long ago, in complete faithfulness and truth.
1 ယွၤဧၢ, နမ့ၢ် ယကစၢ်လီၤ. ယကပာ်ထီၣ်ထီနၤ, ယကစံးထီၣ်ပတြၢၤ နမံၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နမၤ တၢ်လီၤလး, တၢ်ကူၣ်ထီၣ်ဖးလီၤ လၢအယံာ်, တၢ်မ့ၢ်တၢ်တီ, တၢ်မ့ၢ်တၢ်ဘၣ်လီၤ.

2 For you have made a city into a heap, a fortified city into a ruin, a palace of strangers to be no city. It will never be built.
2 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နပာ် ဝ့ၢ်တဖျၢၣ် လၢတၢ်ပူ, ဝ့ၢ် အိၣ်ဒီး အခိၣ်ဒူ တဝ့ၢ် လၢတၢ်လီၤပှီၢ်, ပှၤတခီဘီမုၢ်ဖိအနူၢ် လၢတၢ်တမ့ၢ်လၢၤဘၣ် ဝ့ၢ်တဖျၢၣ်ဘၣ်. တၢ်တမၤထီၣ်က့ၤအီၤ လီၤထူလီၤယိာ်ဘၣ်.

3 Therefore a strong people will glorify you. A city of awesome nations will fear you.
3 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ပှၤအဆူၣ် တကလုာ် ကစံးထီၣ်ပတြၢၤ နၤ, ပှၤအကလုာ် လၢအမ့ၢ် တၢ်ပျံၤအလီၢ် အဝ့ၢ်ဖိန့ၣ် ကပျံၤနၤလီၤ.

4 For you have been a stronghold to the poor, a stronghold to the needy in his distress, a refuge from the storm, a shade from the heat, when the blast of the dreaded ones is like a storm against the wall.
4 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နမ့ၢ်တ့ၢ် တိာ်ဧိၤတာ်ဧိၤ လၢပှၤဖှီၣ်ဖိယာ်ဖိ အဂီၢ်, တိာ်ဧိၤတာ်ဧိၤ လၢပှၤဘၣ်နးဘၣ်ဖှီၣ် အဂီၢ် လၢအဘၣ် တၢ်ကီ အဖၢမုၢ်, တၢ်အိၣ်တဒၢအလီၢ် လၢကလံၤမုၢ် အမဲာ်ညါ, တၢ်ကဒု လၢတၢ်ကိၢ် အမဲာ်ညါ လၢပှၤမၤ ပျံၤတၢ်ဖုးတၢ် အအူသဖှိ မၤသး ဒ်ကလံၤမုၢ် ဘၣ် တၢ်အဒူၣ် အသိးန့ၣ် အဖၢမုၢ်လီၤ.

5 As the heat in a dry place will you bring down the noise of strangers; as the heat by the shade of a cloud, the song of the dreaded ones will be brought low.
5 ဒ်တၢ်ကိၢ် လၢအလီၢ်ဃ့ အသိး, ပှၤတခီဘီမုၢ်ဖိ အသီၣ်န့ၣ် နကမၤစၢ်လီၤလီၤ. ဒ်တၢ်ကိၢ် လၢတၢ်အၢၣ် အကဒု အသိး, ပှၤမၤပျံၤတၢ် အတၢ်သးဝံၣ်န့ၣ် ဘှီၣ်လီၤဝဲ ဒ်န့ၣ်သိးလီၤ.

6 In this mountain, Yahweh of Armies will make all peoples a feast of fat things, a feast of choice wines, of fat things full of marrow, of well refined choice wines.
6 ဒီးတၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ ကမၤ တၢ်အီၣ်ဘီၣ်သိ, တၢ်အီ လၢစပံးထံ အိၣ်ဒီး အသံးအဃါ လၢအပူၤ, တၢ်ဘီၣ်သိ လၢအဝံၣ်, စပံးထံ အိၣ်ဒီး အသံးအဃါ လၢအပူၤ လၢအဆှံဝဲ လၢပှၤကိးကလုာ်ဒဲး အဂီၢ် လၢကစၢၢ်အံၤ အလိၤ လီၤ.

7 He will destroy in this mountain the surface of the covering that covers all peoples, and the veil that is spread over all nations.
7 ဒီး လၢကစၢၢ်အလိၤအံၤ ကမၤဟးဂီၤ တၢ်မၤဘၢမဲာ်, တၢ်မၤဘၢမဲာ် လၢအအိၣ် လၢပှၤကိးကလုာ်ဒဲး အဖီခိၣ်, ဒီးထၣ် တဘ့ၣ် လၢအထါထၣ်အသး လၢပှၤကိးကလုာ်ဒဲး အဖီခိၣ်လီၤ.

8 He has swallowed up death forever! The Lord Yahweh will wipe away tears from off all faces. He will take the reproach of his people away from off all the earth, for Yahweh has spoken it.
8 တၢ်သံ လီၤဘျၢလံ လီၤထူလီၤယိာ်လံ, ဒီးကစၢ်ယွၤ ထွါကွံာ် မဲာ်ထံ လၢကယဲၢ် ပှၤအမဲာ်, ဒီးကဟံးထီၣ်ကွံာ် အပှၤဂီၢ်မုၢ် အတၢ်ဒုၣ်ဒွဲၣ် လၢဟီၣ်ခိၣ် ဒီဘ့ၣ်ညါလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ ကတိၤတၢ်လီၤ.

9 It shall be said in that day, “ Behold, this is our God! We have waited for him, and he will save us! This is Yahweh! We have waited for him. We will be glad and rejoice in his salvation!”
9 ဒီးပှၤကစံး, လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် ကွၢ်ကွၢ်, အဝဲဒၣ်အံၤမ့ၢ် ပကစၢ်လီၤ. ပကွၢ်လၢ်တ့ၢ် အကျဲ, ဒီးကအုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ ပှၤလီၤ. အဝဲဒၣ်အံၤ မ့ၢ်ယွၤလီၤ. ပကွၢ်လၢ်တ့ၢ် အကျဲလီၤ. ပကသူၣ်ဖှံသးညီ, ဒီးပကသးခု လၢအတၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ အပူၤလီၤ.

10 For in this mountain the hand of Yahweh will rest. Moab will be trodden down in his place, even like straw is trodden down in the water of the dunghill.
10 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤအစု ကအိၣ်ဘှံး လၢကစၢၢ်အံၤ အလိၤ, ဒီးမိၤအး ကဘၣ် တၢ်ယီၢ်တံၢ်အီၤ လၢအလီၢ်ပူၤ, ဒ်လီၢ်ဧိၤဒံးဧိၤ ဘၣ် တၢ်ယီၢ်တံၢ်အီၤ လၢတၢ်အအ့ၣ်ပူ အထံကျါ အသိးန့ၣ်လီၤ.

11 He will spread out his hands in its midst, like one who swims spreads out hands to swim, but his pride will be humbled together with the craft of his hands.
11 ဒီးကယူာ်ထီၣ် အစု လၢအကျါ, ဒ်ပှၤပီၢ်ထံယူာ်ထီၣ် အစု ဒ်သိး အကပီၢ်ထံ အသိးန့ၣ်လီၤ. ဒီးတၢ်ကဆီၣ်လီၤဃာ် အတၢ်ထီၣ်ထီ အိၣ်ဒီး အစု အမၤတၢ်န့ၣ်လီၤ.

12 He has brought the high fortress of your walls down, laid low, and brought to the ground, even to the dust.
12 ဒီးနဝ့ၢ်ခိၣ်ဒူ အတိာ်ထီၣ်ထီ, အတိာ် တဖျၢၣ်န့ၣ် အဝဲဒၣ် ရူၢ်လီၤကွံာ်, ဆီၣ်လီၤဝဲ, မၤလီၤပှီၢ် လၢဟီၣ်ခိၣ်လိၤ, မၤလီၤဒါ လၢဟီၣ်ခိၣ် အကမူၣ်ကျါလီၤ.

လံာ်ယၡါယၤ Isaiah 26

1 In that day, this song will be sung in the land of Judah: “ We have a strong city. God appoints salvation for walls and bulwarks.
1 လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် ပှၤကသးဝံၣ် တၢ်သးဝံၣ်အံၤ လၢကီၢ်ယူဒၤ အပူၤ, ပအိၣ်ဒီး ဝ့ၢ် ခၢၣ်သနၢၢ် တဖျၢၣ်လီၤ. အဝဲဒၣ် ကပာ် တၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ လၢအခိၣ်ဒူ, ဒီးအခိၣ်ဒူ လၢခိန့ၣ်လီၤ.

2 Open the gates, that the righteous nation may enter: the one which keeps faith.
2 အိးထီၣ် ပဲတရီ, ဒီးဒုးလဲၤနုာ် ပှၤအတီအလိၤ တကလုာ် လၢအတိၢ်န့ၢ် တၢ်မ့ၢ်တၢ်တီန့ၣ် တက့ၢ်.

3 You will keep whoever’s mind is steadfast in perfect peace, because he trusts in you.
3 ပှၤအသး လၢအသန့ၤအသး လၢနၤန့ၣ် နကပၢၤအီၤ လၢတၢ်ဃူတၢ်ဖိး အလၢအပှဲၤန့ၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သန့ၤအသး လၢနၤလီၤ.

4 Trust in Yahweh forever; for in Yah, Yahweh, is an everlasting Rock.
4 သန့ၤ သုသး လၢယွၤ လီၤစိၤလီၤထီ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လၢကစၢ်ယွၤ အပူၤန့ၣ် လၢၢ် အထူအယိာ် အိၣ်ဝဲ တဖျၢၣ်လီၤ.

5 For he has brought down those who dwell on high, the lofty city. He lays it low. He lays it low even to the ground. He brings it even to the dust.
5 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဆီၣ်လီၤ ပှၤအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢအလီၢ်ထီၣ်ထီ, ဝ့ၢ်အိၣ်ထီၣ်ထီ တဖျၢၣ် မၤလီၤပှီၢ်, မၤလီၤဃူဝဲ ဒီးဟီၣ်ခိၣ်, ဆီၣ်လီၤအီၤ ပၢၢ်လၢဟီၣ်ခိၣ် အကမူၣ်လီၤ.

6 The foot shall tread it down; Even the feet of the poor, and the steps of the needy.”
6 ပှၤအခီၣ် ကယီၢ်လီၤအီၤ, ပှၤဘၣ်ဖှီၣ်ဘၣ်နး အခီၣ်, ပှၤဂံၢ်စၢ်ဘါစၢ် အခီၣ်လီၤ.

7 The way of the just is uprightness. You who are upright make the path of the righteous level.
7 ပှၤတီ အကျဲန့ၣ် လိၤဝဲလီၤ. တၢ်တီတၢ်လိၤ တဂၤန့ၣ် ကမၤဃူ ပှၤတီ အကျဲလီၤ.

8 Yes, in the way of your judgments, Yahweh, have we waited for you. Your name and your renown are the desire of our soul.
8 လၢနစံၣ်ညီၣ်တၢ် အကျဲန့ၣ် ပကွၢ်လၢ်တ့ၢ် စ့ၢ်ကီး နကျဲ လီၤ, ယွၤဧၢ. ပသးဆၢန့ၢ် နမံၤ, ဒီးတၢ်သ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်က့ၤ နၤ လီၤ.

9 With my soul have I desired you in the night. Yes, with my spirit within me will I seek you earnestly; for when your judgments are in the earth, the inhabitants of the world learn righteousness.
9 ယဆၢန့ၢ်တ့ၢ်နၤ လၢယသး လၢမုၢ်နၤ, မ့ၢ်မး ယကဃု နၤ လၢယသး လၢယပူၤ ဂီၤဂီၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တုၤ နတၢ်စံၣ်ညီၣ် အိၣ်လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢဒီး, ပှၤဟီၣ်ခိၣ်ဖိ ကမၤလိ တၢ်တီတၢ်လိၤလီၤ.

10 Let favor be shown to the wicked, yet he will not learn righteousness. In the land of uprightness he will deal wrongfully, and will not see Yahweh’s majesty.
10 ပှၤတတီတလိၤ ဘၣ်ဘျုးဘၣ်ဖှိၣ် ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, တမၤလိဘၣ် တၢ်တီတၢ်လိၤဘၣ်. လၢတၢ်လိၤ အကီၢ်ပူၤန့ၣ် ကမၤ တၢ်ဒၢက့ၣ်ဒၢကူ, ဒီးတထံၣ်ဘၣ် ယွၤအကဟုကညီၢ်ဘၣ်.

11 Yahweh, your hand is lifted up, yet they don’t see; but they will see your zeal for the people, and be disappointed. Yes, fire will consume your adversaries.
11 ယွၤဧၢ, နစု အိၣ်ထီၣ်ထီ အဝဲသ့ၣ် ထံၣ်ဝဲန့ၣ် အသး တအိၣ်ဘၣ်. ကထံၣ်ဘၣ်ဝဲ, ဒီးအမဲာ်ကဆှး, နသးဆူၣ် လၢနပှၤဂီၢ်မုၢ် အဂီၢ်, မ့ၢ်မး နဒုၣ်နဒါ အမ့ၣ်အူ ကအီၣ်ကွံာ်အီၤ လီၤ.

12 Yahweh, you will ordain peace for us, for you have also worked all our works for us.
12 ယွၤဧၢ, နကဟ့ၣ် ပှၤ လၢတၢ်ဃူတၢ်ဖိးလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ ကယဲၢ် ပမၤတၢ်န့ၣ် ဒၣ်လဲာ် နမၤ လၢပဂီၢ်လီၤ.

13 Yahweh our God, other lords besides you have had dominion over us, but by you only will we make mention of your name.
13 ယွၤ ပကစၢ်ဧၢ, ကစၢ်အဂၤတဖၣ် ပၢတ့ၢ် ပှၤလီၤ. နဲဒၣ်, နမံၤ ဒၣ်လဲာ် ပကဒုးသ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်က့ၤ အီၤလီၤ.

14 The dead shall not live. The deceased shall not rise. Therefore have you visited and destroyed them, and caused all memory of them to perish.
14 အဝဲသ့ၣ်န့ၣ် သံလံ, ဒီးတမူဘၣ်ဝဲဘၣ်. မ့ၢ် ပှၤလီၤတဲာ်ဖိ, ဒီးတဂဲၤဆၢထၢၣ်ဘၣ်. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး နအိၣ်သကိးတ့ၢ် ဒီးမၤဟးဂီၤလံအီၤ, ဒီးနမၤဟးဂီၤလံ ကယဲၢ် တၢ်ဒုးသ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်အီၤလံ.

15 You have increased the nation, O Yahweh. You have increased the nation! You are glorified! You have enlarged all the borders of the land.
15 နမၤအါထီၣ်လံ ပှၤတကလုာ်လံ, ယွၤဧၢ, နမၤအါထီၣ်လံ ပှၤတကလုာ်လံ, နမၤလၤကပီၤ နသးလံ, နပာ်ယံၤထီၣ်လံ ထံသနၢၣ် ကီၢ်သနၢၣ် ခဲလၢာ်လံ.

16 Yahweh, in trouble they have visited you. They poured out a prayer when your chastening was on them.
16 ယွၤဧၢ, လၢအဘၣ် တၢ်ကိၢ်တၢ်ဂီၤန့ၣ် အိၣ်သကိးနၤ လီၤ, ကတိၤဝဲ ကသွံဒံ ဖဲနတၢ်သိၣ်ဃီၣ် အိၣ်ဝဲ လၢအလိၤ လီၤ.

17 Like as a woman with child, who draws near the time of her delivery, is in pain and cries out in her pangs; so we have been before you, Yahweh.
17 ဒ်ပှၤဒၢတၢ်အမုၢ်အလါ ဘၣ်ဘူးတ့ၢ် လၢအကဆံးစၢ် တၢ်, ဒီးအဟုးဆါ, ဒီး လၢအဘၣ် တၢ်ဆိးကဲးန့ၣ် ကိးပသူထီၣ် အသိးန့ၣ် ပအိၣ်တ့ၢ်ပဝဲ လၢနမဲာ်ညါ ဒ်န့ၣ်သိး ယွၤဧၢ.

18 We have been with child. We have been in pain. We gave birth, it seems, only to wind. We have not worked any deliverance in the earth; neither have the inhabitants of the world fallen.
18 ပဒၢထီၣ်လံ, ပဘၣ် တၢ်ဟုးဆါလံ, တၢ်မၤအသး ဒ်ပဆံးစၢ် ကလံၤ အသိးန့ၣ်လီၤ. ပအုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ ထံဧိၤကီၢ်ဧိၤ တသ့ဘၣ်, ဒီးပမၤလီၤဃံၤ ပှၤဟီၣ်ခိၣ်ဖိ တသ့ဘၣ် လီၤ.

19 Your dead shall live. My dead bodies shall arise. Awake and sing, you who dwell in the dust; for your dew is like the dew of herbs, and the earth will cast forth the dead.
19 နပှၤသံန့ၣ် ကမူထီၣ်, ယပှၤအစိၣ်တဖၣ် ကဂဲၤဆၢထၢၣ်လီၤ. ဖုသံနီၣ်ထီၣ် ဒီးသးဝံၣ်တၢ်, ပှၤလၢအအိၣ်အဆိး လၢဟီၣ်ခိၣ် အကမူၣ်ကျါသ့ၣ်ဧၢ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဒ်နီၣ်ဧိၤမံၤဧိၤ အပစီၤထံ အသိးန့ၣ်မ့ၢ် နပစီၤထံ, ဒီးဟီၣ်ခိၣ် ကဟ့ၣ်ထီၣ်က့ၤ ပှၤသံတဖၣ်လီၤ.

20 Come, my people, enter into your rooms, and shut your doors behind you. Hide yourself for a little moment, until the indignation is past.
20 ဟဲ, ယပှၤဂီၢ်မုၢ်သ့ၣ်ဧၢ, လဲၤနုာ် လၢနဒၢးပူၤ, ဒီးကးတံာ်ဃာ် တြဲၤ လၢနလီၢ်ခံ တက့ၢ်. ပာ်ခူသူၣ်နသး တစိၢ်ဖိ တုၤ တၢ်သးကဲၤထီၣ် လဲၤပူၤကွံာ်န့ၣ် တက့ၢ်.

21 For, behold, Yahweh comes forth out of his place to punish the inhabitants of the earth for their iniquity. The earth also will disclose her blood, and will no longer cover her slain.
21 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကွၢ်ကွၢ်, ယွၤ ဟဲဝဲ လၢအလီၢ်ပူၤ ဒ်သိး အကဒုးအိၣ်သကိး ပှၤဟီၣ်ခိၣ်ဖိ အတၢ်ဒဲးဘး လၢအလိၤ, ဒီးဟီၣ်ခိၣ် ကလီၣ်ဖျါထီၣ် အသွံၣ်, ဒီးတကျၢၢ်ဘၢလၢၤဘၣ် အပှၤ ဘၣ် တၢ်မၤသံအီၤဘၣ်.

လံာ်ယၡါယၤ Isaiah 27

1 In that day, Yahweh with his hard and great and strong sword will punish leviathan, the fleeing serpent, and leviathan the twisted serpent; and he will kill the dragon that is in the sea.
1 တၢ် လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် ယွၤ အိၣ်ဒီး အနးအကိၤ အဒိၣ်အဆူၣ် တဘ့ၣ် ကအိၣ်သကိး သမၣ် ဂုၢ်လဲၤချ့တၢ် တဘိန့ၣ် သမၣ် ဂုၢ်ဝံကျီၤ တဘိ, ဒီးကမၤသံ ပယိၤ တဘိ လၢအအိၣ် လၢပီၣ်လဲၣ်ပူၤန့ၣ်လီၤ.

2 In that day, sing to her, “ A pleasant vineyard!
2 တၢ် လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် သးဝံၣ်ထီၣ် စပံးထံ အစပံးလီၢ်န့ၣ် တက့ၢ်.

3 I, Yahweh, am its keeper. I will water it every moment. Lest anyone damage it, I will keep it night and day.
3 တၢ် လၢယၤ ယွၤအံၤ ယကွၢ်အီၤ, ယကမၤဘၣ်စီၣ်အီၤ ကိးပနာ်ဒဲးလီၤ. ဒ်သိး ပှၤသုတမၤအၢအီၤ ဒီး, ယကကွၢ်လီၤအီၤ လၢမုၢ်ဆါဆဲး လၢမုၢ်နၤလီၤ.

4 Wrath is not in me, but if I should find briers and thorns, I would do battle! I would march on them and I would burn them together.
4 ယသး တထီၣ်လၢၤအီၤဘၣ်. မ်တၤဆှုၣ်တၤမဲန့ၣ် ပာ်အသး လၢအကဒုးတၢ် တက့ၢ်. ယကဃ့ၢ်ခီတူာ်အီၤ, ဒီး ဒုးအီၣ်အီၤ လၢမ့ၣ်အူ တပူၤဃီလီၤ.

5 Or else let him take hold of my strength, that he may make peace with me. Let him make peace with me.”
5 မ့တမ့ၢ်ဘၣ် ဒ်န့ၣ်ဒီး, မ်အဟံးန့ၢ် ယဂံၢ်ယဘါ ဒီးမၤ တၢ်ဃူတၢ်ဖိး ဒီးယၤ တက့ၢ်. တၢ်ဃူတၢ်ဖိး မ်အမၤဒီး ယၤ တက့ၢ်.

6 In days to come, Jacob will take root. Israel will blossom and bud. They will fill the surface of the world with fruit.
6 မုၢ်နံၤ လၢအကဟဲန့ၣ် ယၤကိာ် အဂံၢ် ကစဲၤလီၤ. အံၣ်စရ့လး ကဘိၣ်ထီၣ်, ဒီးဆှိးထီၣ်, ဒီးကမၤပှဲၤ ဟီၣ်ခိၣ် ဒီးတၤသၣ်လီၤ.

7 Has he struck them as he struck those who struck them? Or are they killed like those who killed them were killed?
7 ဒ်ပှၤကျီအီၤ အသိးန့ၣ် ကျီဝဲ စ့ၢ်ကီးဧါ. ဒ်အပှၤဘၣ် တၢ်မၤသံအီၤ အတၢ်မၤသံ အသိးန့ၣ် ဘၣ် တၢ်မၤသံဝဲ စ့ၢ်ကီး ဧါ.

8 In measure, when you send them away, you contend with them. He has removed them with his rough blast in the day of the east wind.
8 နဂ့ၢ်လိာ်အီၤ လၢနပျၢ်ကွံာ်အီၤ အဃိန့ၣ် နမၤတၢ် လၢအဘၣ်လီၤ. လၢကလံၤမုၢ်ထီၣ်အနံၤန့ၣ် ဒုးဟးထီၣ်ကွံာ်ဝဲ လၢအကလံၤဆူၣ်န့ၣ်လီၤ.

9 Therefore, by this the iniquity of Jacob will be forgiven, and this is all the fruit of taking away his sin: that he makes all the stones of the altar as chalk stones that are beaten in pieces, so that the Asherim and the incense altars shall rise no more.
9 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး တုၤ အပာ် တၢ်လုၢ်လီၢ်အလီၢ် ခဲလၢာ် ဒ် လၢၢ်ထူၣ်တဖၣ် လၢအလီၤကလဲ အသိးဒီး, ယၤကိာ် အတၢ်ဒဲးဘး ကပူၤဖျဲး လၢတၢ်န့ၣ် အဃိ, ဒီးတၢ်န့ၣ်မ့ၢ် တၤသၣ် ခဲလၢာ် လၢအကပျၢ် အတၢ်ကမၣ်လီၤ. ဒီးအၡ့ရၤ, ဒီး တၢ်ဂီၤဃမၣ်န့ၣ် တဂဲၤဆၢထၢၣ်လၢၤဘၣ်.

10 For the fortified city is solitary, a habitation deserted and forsaken, like the wilderness. The calf will feed there, and there he will lie down, and consume its branches.
10 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဝ့ၢ် အိၣ်ဒီး အခိၣ်ဒူ တဖျၢၣ် ကအိၣ်သယုၢ်, တၢ်အိၣ်အလီၢ်လီၤပှီၢ်, ဒီးဘၣ် တၢ်လဲၤသဒၣ်အီၤ ဒ်ပှၢ်မုၢ်ကနၢ အသိးန့ၣ်လီၤ. ဖဲန့ၣ် ဂီၤဖံးဖိ ကအီၣ်တၢ်, ဒီးကကိာ် လီၤဖဲန့ၣ်, ဒီးအီၣ်ကွံာ် အဒ့အဖီလီၤ.

11 When its boughs are withered, they will be broken off. The women will come and set them on fire, for they are a people of no understanding. Therefore he who made them will not have compassion on them, and he who formed them will show them no favor.
11 တုၤ အဒ့အဖီ ဃ့ထီကွံာ်ဒီး, တၢ်ကမၤကၢ်ကွံာ်အီၤ, ပိာ်မုၣ်တဖၣ် ကဟဲ ဒီးဆိၣ်ကဲၤအီၤ လၢမ့ၣ်အူလီၤ. မ့ၢ် ပှၤတကလုာ် လၢအနၢ်တပၢၢ်ဘၣ်တၢ်ဘၣ်, မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ပှၤတ့အီၤ တဂၤ တသးအိၣ်ဘၣ်အီၤ, ဒီးပှၤ လၢအမၤအီၤ တဂၤန့ၣ် တသးကညီၤဘၣ်အီၤဘၣ်.

12 It will happen in that day, that Yahweh will thresh from the flowing stream of the Euphrates to the brook of Egypt; and you will be gathered one by one, children of Israel.
12 ဒီး လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် တၢ်ကမၤအသး လၢယွၤ ကတီၢ် လီၤကွံာ်တၢ် လၢထံမိၢ်ပှၢ် အထံကျိ ပၢၢ်လၢအဲၤကူပတူး အထံမိၢ်ပှၢ်, ဒီးသုကဘၣ် တၢ်ထၢဖှိၣ်သု တဂၤ ဒီးတဂၤ လီၤ. ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိသ့ၣ်ဧၢ.

13 It will happen in that day that a great trumpet will be blown; and those who were ready to perish in the land of Assyria, and those who were outcasts in the land of Egypt, shall come; and they will worship Yahweh in the holy mountain at Jerusalem.
13 ဒီး လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် တၢ်ကမၤအသး လၢတၢ်ကအူ ကွဲၤဖးဒိၣ်တဖျၢၣ်, ဒီးပှၤ လၢအဟါမၢ် လၢကီၢ်အၤၡူၢ်န့ၣ် ကဟဲ, ဒီးပှၤ လၢအဟးဝ့ၤဝီၤတၢ် လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး အပူၤန့ၣ်, ဒီးကဘူၣ်ထီၣ်ဘါထီၣ် ယွၤ လၢကစၢၢ်စီဆှံ အလိၤ လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤန့ၣ်လီၤ.

လံာ်ယၡါယၤ Isaiah 28

1 Woe to the crown of pride of the drunkards of Ephraim, and to the fading flower of his glorious beauty, which is on the head of the fertile valley of those who are overcome with wine!
1 အ့ဖရဲၣ် အပှၤအီမူၤသံးတဖၣ် အသးထီၣ်ထီ အခိၣ်သလုး ဒီးအဃံအလၤ, အလၤကပီၤ အသံၣ်အဖီ လီၤညွံး လၢအအိၣ်ဝဲ လၢပှၤဘၣ် တၢ်ကျီအီၤ လၢစပံးထံ အကစၢၢ်ကဆူး ဘီၣ်သိအခိၣ်န့ၣ် ဘၣ်အဖှီၣ်လီၤ.

2 Behold, the Lord has a mighty and strong one. Like a storm of hail, a destroying storm, and like a storm of mighty waters overflowing, he will cast them down to the earth with his hand.
2 ကွၢ်ကွၢ်, တၢ်အဒိၣ်အဆူၣ် တဂၤ အိၣ်ဒီး ယွၤ, မၤသး ဒ်ကလံၤမုၢ် အိၣ်ဒီး သူၣ် အသိး, မၤသး ဒ်ကလံၤမုၢ် လၢအမၤဟးဂီၤတၢ် အသိး, မၤသး ဒ်ထံ ဟဲဆူၣ်လုၣ်ဘၢတၢ် အသိးန့ၣ် မၤလီၤဃံၤဝဲ လၢဟီၣ်ခိၣ်လိၤ လၢအစုလီၤ.

3 The crown of pride of the drunkards of Ephraim will be trodden under foot.
3 အ့ဖရဲၣ် အပှၤအီမူၤသံးတဖၣ် အသးထီၣ်ထီ အခိၣ်သလုးန့ၣ် ကဘၣ် တၢ်ယီၢ်လီၤတံၢ်အီၤ လၢပှၤအခီၣ် အဖီလာ်လီၤ.

4 The fading flower of his glorious beauty, which is on the head of the fertile valley, shall be like the first-ripe fig before the summer; which someone picks and eats as soon as he sees it.
4 ဒီးအဃံအလၤ အလၤကပီၤ အသံၣ်အဖီ လီၤညွံး လၢအအိၣ် လၢအကစၢၢ်ကဆူး ဘီၣ်သိအခိၣ်န့ၣ် ကမၤသး ဒ်ချၢၣ်ဒၢသၣ် လၢအမံဆိ တချုး တၢ်ကိၢ်ခါဘၣ်ဒံးဘၣ် တဖျၢၣ် လၢပှၤ လၢအကွၢ်အီၤထံၣ်ဝဲ ဒီး, အိၣ်ဝဲ လၢအစုပူၤ အဖၢမုၢ်န့ၣ် အီၣ်ယူၢ်လီၤကွံာ်ဝဲ အသိးန့ၣ်လီၤ.

5 In that day, Yahweh of Armies will become a crown of glory, and a diadem of beauty, to the residue of his people;
5 တၢ် လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ ကကဲထီၣ် တၢ်ခိၣ်သလုး အဃံအလၤ, ဒီးခိၣ်ကျီၤ အလၤကပီၤ လၢအပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢအအိၣ်လီၤတဲာ်တဖၣ် အဂီၢ်,

6 and a spirit of justice to him who sits in judgment, and strength to those who turn back the battle at the gate.
6 ဒီးတၢ်စံၣ်ညီၣ်အသး လၢပှၤ လၢအဆ့ၣ်နီၤ စံၣ်ညီၣ်တၢ် အဂီၢ်, ဒီးတၢ်အဂံၢ်အဘါ လၢပှၤ လၢအဘိးဃၣ်ကဒါ တၢ်ဒုးသုးဆူ ပဲတရီ အအိၣ်တဖၣ် အဂီၢ်န့ၣ်လီၤ.

7 They also reel with wine, and stagger with strong drink. The priest and the prophet reel with strong drink. They are swallowed up by wine. They stagger with strong drink. They err in vision. They stumble in judgment.
7 ဒီးအဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် လီၤကမၣ် စ့ၢ်ကီး လၢစပံးထံ အဃိ, ဒီးဟးဖျိး ကျဲ လၢသံး အဃိလီၤ. ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်, ဒီး ဝံ လီၤကမၣ်တၢ် လၢသံး အဃိ, ဘၣ် တၢ်ယူၢ်လီၤကွံာ်အီၤ လၢစပံးထံ, ဟးဖျိး ကျဲ လၢသံး အဃိ, ကမၣ်တၢ် လၢအထံၣ်တၢ် အပူၤ, သးဒ့ဒီ လၢအစံၣ်ညီၣ်တၢ် အပူၤလီၤ.

8 For all tables are completely full of filthy vomit and filthiness.
8 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, စီၢ်နီၤခိၣ် ခဲလၢာ် ပှဲၤဒီး တၢ်ဘှိး ဒီးတၢ်ဘၣ်အၢ, တၢ်ကဆှီအလီၢ်န့ၣ် တအိၣ်ဘၣ်ဝဲဘၣ်.

9 Whom will he teach knowledge? To whom will he explain the message? Those who are weaned from the milk, and drawn from the breasts?
9 ကသိၣ်လိ တၢ်သ့ၣ်ညါ လၢမတၤလဲၣ်, ဒီးကဒုးပၢၢ် မတၤ အနၢ် လၢတၢ်နၢ်ဟူ တၢ်န့ၣ်လဲၣ်. ပှၤ လၢအလီၤဖှၣ်ဒီး တၢ်နုၢ်ထံ, ဒီးလီၤဖး ဒီးအမိၢ်အနုၢ်ဧါ.

10 For it is precept on precept, precept on precept; line on line, line on line; here a little, there a little.
10 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မ့ၢ်တၢ်သိၣ် လၢတၢ်သိၣ်, တၢ်သိၣ် လၢတၢ်သိၣ်, တဘိ လၢတဘိ, တဘိ လၢတဘိ, တဆံးတက့ၢ် ဖဲအံၤ, တဆံးတက့ၢ် ဖဲန့ၣ်လီၤ.

11 But he will speak to this nation with stammering lips and in another language;
11 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကကတိၤတၢ် ဒီးပှၤတကလုာ်အံၤ လၢပျုၤ လၢအအုးအး, ဒီးတၢ်ကတိၤ တကျိာ်ဒၣ်လီၤ.

12 to whom he said, “ This is the resting place. Give rest to weary;” and “ This is the refreshing;” yet they would not hear.
12 အဝဲဒၣ် စံးဘၣ်အီၤ, အဝဲအံၤ, မ့ၢ်တၢ်အိၣ်ဘှံးလီၤ. ဒုးအိၣ်ဘှံး ပှၤတၢ်ဘှံးအသး တက့ၢ်. ဒီးအဝဲအံၤ မ့ၢ်တၢ်မၤမုာ်ထီၣ်တၢ်လီၤ. ဒီးဒိကနၣ်ဝဲန့ၣ် အသး တအိၣ်ဘၣ်.

13 Therefore the word of Yahweh will be to them precept on precept, precept on precept; line on line, line on line; here a little, there a little; that they may go, fall backward, be broken, be snared, and be taken.
13 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယွၤအကလုၢ်န့ၣ် ကဲထီၣ် လၢအဂီၢ် လၢတၢ်သိၣ် လၢတၢ်သိၣ်, တၢ်သိၣ် လၢတၢ်သိၣ်, တဘိ လၢတဘိ, တဘိ လၢတဘိ, တဆံးတက့ၢ် ဖဲအံၤ, တဆံးတက့ၢ် ဖဲန့ၣ်, ဒ်သိး အကလဲၤတၢ် ဒီးလီၤဃံၤ အီထီခိၣ်, ဒီး လီၤကၢ်ကွံာ်, ဒီးဘၣ်ပျံၤသကွီၤ, ဒီးဘၣ်တၢ်ဖီၣ်န့ၢ်အီၤ လီၤ.

14 Therefore hear the word of Yahweh, you scoffers, that rule this people in Jerusalem:
14 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ကနၣ် ယွၤအကလုၢ် တက့ၢ်, ပှၤလၢအမၤတရီတပါ ပှၤ လၢအပၢ ပှၤတကလုာ်အံၤ လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤသ့ၣ်ဧၢ.

15 “ Because you have said, ‘We have made a covenant with death, and with Sheol are we in agreement. When the overflowing scourge passes through, it won’t come to us; for we have made lies our refuge, and we have hidden ourselves under falsehood.’”
15 မ့ၢ်သုစံး, ပမၤတ့ၢ် တၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ ဒီးတၢ်သံ, ဒီး ပမၤ တၢ်ဃူလိာ် ဒီးပျုၤပူၤဒီး, တုၤ တၢ်အၢလုၣ်ဘၢ ခီဂာ်ကွံာ်တၢ်ဒီး, တဟဲဘၣ် ပှၤဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပပာ် တၢ်ကဘျံးကဘျၣ် လၢပအိၣ်တဒၢအလီၢ်, ဒီးပပာ်ခူသူၣ်ပသး လၢလီတၢ် အပူၤလီၤ.

16 Therefore thus says the Lord Yahweh, “ Behold, I lay in Zion for a foundation a stone, a tried stone, a precious cornerstone of a sure foundation. He who believes shall not act hastily.
16 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ကစၢ်ယွၤ စံးဝဲ ဒ်အံၤ, ကွၢ်ကွၢ်, ယပာ်လီၤ လၢၢ်တဖျၢၣ်, လၢၢ် လၢအဘၣ် တၢ်မၤကွၢ်အီၤ တဖျၢၣ်, တၢ်သနၢၣ်အလၢၢ်, လၢအပှ့ၤဒိၣ် တဖျၢၣ်, တၢ်အခီၣ်ထံး အိၣ်ဂၢၢ်ဆိးကျၢၤ လၢစံယိၣ် အပူၤလီၤ. ပှၤလၢအနာ်တၢ်န့ၣ် တမၤဘၣ်တၢ်ချ့ချ့ဘၣ်.

17 I will make justice the measuring line, and righteousness the plumb line. The hail will sweep away the refuge of lies, and the waters will overflow the hiding place.
17 ဒီးယကပာ် တၢ်စံၣ်ညီၣ် လၢပျံၤတဘိ အလီၢ်, ဒီးတၢ်တီတၢ်လိၤ လၢတၢ်အဖျၢၣ် လီၤစဲၤအလီၢ်, ဒီးသူၣ်ကတြူာ်ကွံာ် တၢ်ကဘျံးကဘျၣ် အအိၣ်တဒၢ အလီၢ်, ထံ ကလုၣ်ဘၢတၢ် အိၣ်ခူသူၣ်အလီၢ်န့ၣ်လီၤ.

18 Your covenant with death shall be annulled, and your agreement with Sheol shall not stand. When the overflowing scourge passes through, then you will be trampled down by it.
18 သုတၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ ဒီးတၢ်သံန့ၣ် ကတုၤ လၢတၢ်ဟးဂီၤ, ဒီးသုတၢ်မၤဃူလိာ် ဒီးပျုၤပူၤန့ၣ် တအိၣ်ဂၢၢ်ဆိးကျၢၤဘၣ်. တုၤ တၢ်အၢလုၣ်ဘၢကွံာ် တၢ်ခီဂာ်တၢ်ဒီး, သုကဘၣ် တၢ်ယီၢ်တံၢ် လၢအီၤလီၤ.

19 As often as it passes through, it will seize you; for morning by morning it will pass through, by day and by night; and it will be nothing but terror to understand the message.”
19 ဒီးတုၤ အခီဂာ်တၢ်ဒီး, ကထုးထီၣ်ကွံာ်သုလီၤ. တဂီၤဘၣ်တဂီၤန့ၣ် ကခီဂာ်တၢ်, လၢမုၢ်ဆါ ဒီး လၢမုၢ်နၤ, ဒီး တၢ်နၢ်ပၢၢ်တၢ်အကစီၣ်န့ၣ်မ့ၢ် ထဲတၢ်ကိၢ်တၢ်ဂီၤလီၤ.

20 For the bed is too short to stretch out on, and the blanket is too narrow to wrap oneself in.
20 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်အလီၢ်မံ လၢပကစူၣ်လီၤပသး လၢအဖီခိၣ်န့ၣ် ဖုၣ်ကဲၣ်ဆိး, ဒီးယၣ် လၢပကလုးအီၤ လၢပလိၤန့ၣ် အံၣ်ကဲၣ်ဆိးလီၤ.

21 For Yahweh will rise up as on Mount Perazim. He will be angry as in the valley of Gibeon; that he may do his work, his unusual work, and bring to pass his act, his extraordinary act.
21 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဒ် လၢကစၢၢ် ပရၤစံၣ် အသိးန့ၣ် ယွၤ ကဂဲၤဆၢထၢၣ် ဒ် လၢကံးဘိၣ် အကစၢၢ်ကဆူး အသိးန့ၣ် အသးကထီၣ်, ဒ်သိး အကမၤ အတၢ်မၤ, အတၢ်မၤလီၤဆီ, ဒီးဒ်သိး အကမၤ အတၢ်မၤလီၤဆီလီၤကျဲလီၤ.

22 Now therefore don’t be scoffers, lest your bonds be made strong; for I have heard a decree of destruction from the Lord, Yahweh of Armies, on the whole earth.
22 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ ဒုၣ်ဒွဲၣ်တၢ် တဂ့ၤ. သုပျံၤစၢဃာ်တၢ်န့ၣ် ကဆူၣ်ထီၣ် ဘၣ်ဖုးလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်မၤလိာ် တၢ်မၤလၢာ် ဟီၣ်ခိၣ် ဒီဘ့ၣ်ညါန့ၣ် ယနၢ်ဟူ လၢကစၢ် တၢ်သုးမုၢ်အယွၤလီၤ.

23 Give ear, and hear my voice! Listen, and hear my speech!
23 ဒိးသုနၢ်, ဒီးကနၣ် ယကလုၢ်, ဒိကနၣ် ဒီးကနၣ် ယတၢ်ကတိၤ တက့ၢ်.

24 Does he who plows to sow plow continually? Does he keep turning the soil and breaking the clods?
24 ပှၤထဲၣ်တၢ်ဖိန့ၣ်မ့ၢ် အထဲၣ်တၢ် ကိးမုၢ်နံၤဒဲး ဒ်သိး အကဖှံတၢ်ဧါ. အိးထီၣ် ဒီးမၤဘျဲး အဟီၣ်ခိၣ် အကိၢ်လိၣ်တဖၣ် စ့ၢ်ကီးဧါ.

25 When he has leveled its surface, doesn’t he plant the dill, and scatter the cumin seed, and put in the wheat in rows, the barley in the appointed place, and the spelt in its place?
25 တုၤ အမၤဃူ အလိၤ ဝံၤဒီး, ဖှံ စမုၣ်သူ, မၤပြံပြါ စံယၤ, ဒီးပာ် ဘုကၠူၣ် လၢတကျိၤ တကျိၤ အပူၤ, ဒီးဘုမုယီၤ လၢအတၢ်ပနီၣ်, ဒီးဘုကူးစမ့း လၢအဃၢၤန့ၣ် တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

26 For his God instructs him in right judgment, and teaches him.
26 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သိၣ်လိအီၤ လၢတၢ်စံၣ်ညီၣ်, အကစၢ် သိၣ်လိအီၤလီၤ.

27 For the dill are not threshed with a sharp instrument, neither is a cart wheel turned over the cumin; but the dill is beaten out with a stick, and the cumin with a rod.
27 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤဘၣ်ယီၢ် စမုၣ်သူ လၢကရၢ်, ဒီးထုး လ့ၣ်ကဟၣ် အပၣ် လၢစံယၤ အဖီခိၣ်န့ၣ် တမ့ၢ်ဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤဘၣ်တီၢ် စမုၣ်သူ လၢနီၣ်တီၢ်, ဒီးစံယၤ လၢနီၣ်ထိးဘိန့ၣ်လီၤ.

28 Bread flour must be ground; so he will not always be threshing it. Although he drives the wheel of his threshing cart over it, his horses don’t grind it.
28 ဘုဧိၤဟုဧိၤန့ၣ် ပှၤဘၣ်မၤသဘှံးအီၤ လၢကိၣ် အဂီၢ် လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တတီၢ်ဘၣ်ဝဲ တထံၣ်ဃီဘၣ်. ဒီးထုး အလ့ၣ်ကဟၣ် အပၣ် လၢအဖီခိၣ်လီၤ. မ့မ့ၢ် လၢအကသ့ၣ် တမံၤန့ၣ် တမၤသဘှံးဘၣ်အီၤဘၣ်.

29 This also comes forth from Yahweh of Armies, who is wonderful in counsel, and excellent in wisdom.
29 တၢ်န့ၣ် ဟဲထီၣ် စ့ၢ်ကီး လၢတၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ် အယွၤ လီၤ. အဝဲဒၣ် လီၤလး လၢအကူၣ်တၢ်, ဒီးဂ့ၤဝဲ လၢအမၤ တၢ်လီၤ.

လံာ်ယၡါယၤ Isaiah 29

1 Woe to Ariel! Ariel, the city where David encamped! Add year to year; let the feasts come around;
1 အၣ်လါ, အရံၤအ့လး, အရံၤအ့လး, ဝ့ၢ် ဖဲစီၤဒၤဝံး သူၣ်အဒဲလီၤ. ပာ်ဖှိၣ် တနံၣ် ဒီးတနံၣ်, မ်တၢ်မၤဘူၣ်နံၤတဖၣ် လဲၤတရံးတၢ် တက့ၢ်.

2 then I will distress Ariel, and there will be mourning and lamentation. She shall be to me as an altar hearth .
2 ဒီးယကမၤနးမၤဖှီၣ် အရံၤအ့လး, ဒီးတၢ်သူၣ်အုးသးအုး, ဒီးတၢ်သူၣ်ကိၢ်သးဂီၤ ကအိၣ်, ဒီးအဝဲဒၣ် ကအိၣ်လၢယဂီၢ် ဒ်အရံၤအ့လး အသိးန့ၣ်လီၤ.

3 I will encamp against you all around you, and will lay siege against you with posted troops. I will raise siege works against you.
3 ဒီးယကသူၣ် ဒဲကဝီၤဃာ်နၤ, ဒီးဒုးနၤ လၢတိာ်တဖျၢၣ်, ဒီးကမၤထီၣ် တၢ်ခိၣ်ဒူဟီၣ်ခိၣ်တဖၣ် လၢနမဲာ်ညါလီၤ.

4 You will be brought down, and will speak out of the ground. Your speech will mumble out of the dust. Your voice will be as of one who has a familiar spirit, out of the ground, and your speech will whisper out of the dust.
4 ဒီးနကဘၣ် တၢ်ဆီၣ်လီၤနၤ, ဒီးနကကတိၤတၢ် လၢဟီၣ်ခိၣ် အပူၤ, ဒီးနကလုၢ် ကအိၣ် လၢတၢ်ဖီလာ် လၢဟီၣ်ခိၣ် အကမူၣ် အကျါ, ဒီးနကလုၢ် ကမၤသး ဒ်ပှၤအိၣ်ဒီး ပှၤသံအကလၤ အကလုၢ် အသိးန့ၣ်, နကကတိၤတၢ် ကသွံဒံ လၢဟီၣ်ခိၣ် အပူၤ, ဒီး လၢဟီၣ်ခိၣ် အကမူၣ် အပူၤ လီၤ.

5 But the multitude of your foes will be like fine dust, and the multitude of the ruthless ones like chaff that blows away. Yes, it will be in an instant, suddenly.
5 ဒီးနပှၤတခီဘီမုၢ်ဖိ ဂီၢ်မုၢ်န့ၣ် ကမၤသး ဒ်ဟီၣ်ခိၣ် အကမူၣ်ပြံကဒံ အသိးန့ၣ်, ဒီးနပှၤမၤပျံၤမၤဖုးတၢ်န့ၣ် ကမၤသး ဒ်ဖ့ဧိၤဃာ်ဧိၤ လၢအလဲၤပူၤကွံာ် အသိးန့ၣ်လီၤ. ဒီးကမၤသး လၢတၢ်တစိၢ်ဖိ အတီၢ်ပူၤန့ၣ် သတူၢ်ကလာ် လီၤ.

6 She will be visited by Yahweh of Armies with thunder, with earthquake, with great noise, with whirlwind and storm, and with the flame of a devouring fire.
6 လၢတၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ အမဲာ်ညါန့ၣ် တၢ်ကအိၣ်သကိးဝဲ လၢလီသီၣ်, ဒီးဟီၣ်ခိၣ် ဟူးဝး, ဒီးတၢ်အသီၣ်ဖးဒိၣ်, ဒီးကလံၤမုၢ်, ဒီးကလံၤမုၢ်တွၤ, ဒီးမ့ၣ်လၣ် လၢအအီၣ်တၢ်လီၤ.

7 The multitude of all the nations that fight against Ariel, even all who fight against her and her stronghold, and who distress her, will be like a dream, a vision of the night.
7 ဒီးပှၤကလုာ် ခဲလၢာ် အဂီၢ်မုၢ် လၢအဒုးသုး ဒီးအရံၤအ့လး, ကယဲၢ် ပှၤဒၣ်လဲာ် လၢအဒုးသုးဒီးအီၤ, ဒီးအဝ့ၢ်ခိၣ်ဒူ ဒီးမၤကိၢ်မၤဂီၤအီၤ, ကမၤအသး ဒ်တၢ်မံမီၢ်, တၢ်ထံၣ်တၢ် လၢညါခီ လၢမုၢ်နၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

8 It will be like when a hungry man dreams, and behold, he eats; but he awakes, and his hunger isn’t satisfied; or like when a thirsty man dreams, and behold, he drinks; but he awakes, and behold, he is faint, and he is still thirsty. The multitude of all the nations that fight against Mount Zion will be like that.
8 ဒီး ကမၤအသး ဒ်ပှၤတၢ်သၣ်ဝံၤအသးန့ၣ် မံမီၢ်တၢ် အသိးန့ၣ်, ဒီးကွၢ်ကွၢ်, အီၣ်ဝဲ, ဒီးဖုသံနီၣ်ဝဲ, ဒီးအသး အိၣ်ကလီဒၣ်တၢ်လီၤ. ဒီးမၤသး ဒ်ပှၤတၢ်သူအသး လၢထံန့ၣ် မံမီၢ်တၢ် အသိးန့ၣ်, ဒီးကွၢ်ကွၢ်, အီဝဲ, ဒီးဖုသံနီၣ်ဝဲ, ဒီးကွၢ်ကွၢ်, အသးလီၤဘှါဝဲ, ဒီးအသးဆၢန့ၢ်တၢ်လီၤ. ပှၤကလုာ် ခဲလၢာ်အဂီၢ်မုၢ် လၢအဒုးသုး ဒီးကစၢၢ် စံယိၣ် ကဒ်န့ၣ်သိးလီၤ.

9 Pause and wonder! Blind yourselves and be blind! They are drunken, but not with wine; they stagger, but not with strong drink.
9 စံး, ဒ်လဲၣ်ဒ်လဲၣ်, ဒီးသးကတုၤ တက့ၢ်. သူၣ်ဖှံသးညီ, ဒီးအိၣ်မဲာ်ဘျီၣ် တက့ၢ်. အဝဲသ့ၣ် အီမူၤအသး, ဘၣ်ဆၣ်ဒီး လၢစပံးထံ တမ့ၢ်ဘၣ်. လဲၤတၢ် ကလိာ်ကလီၢ်, ဘၣ်ဆၣ်ဒီး လၢသံးအဃိ တမ့ၢ်ဘၣ်.

10 For Yahweh has poured out on you a spirit of deep sleep, and has closed your eyes, the prophets; and he has covered your heads, the seers.
10 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ လူလီၤ တၢ်မံသပ့ၤအသး လၢသုလိၤ, ဒီးမၤဘံၣ် သုမဲာ်, ဝံတဖၣ် ဒီးသုးခိၣ်တဖၣ်, ပှၤထံၣ်တၢ်တဖၣ်န့ၣ် လုၣ်ဘၢဝဲလီၤ.

11 All vision has become to you like the words of a book that is sealed, which men deliver to one who is educated, saying, “ Read this, please;” and he says, “ I can’t, for it is sealed:”
11 ဒီးတၢ်ထံၣ်တၢ် လၢညါခီ ခဲလၢာ်န့ၣ် အိၣ်ဒီး သုမၤသး ဒ်တၢ်ကွဲးအသး လၢအဘၣ် တၢ်စဲဃာ်ပနီၣ် အသိး လၢပှၤဟ့ၣ်လီၤ ပှၤတဂၤ လၢအဖးလံာ်သ့, ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, ဖးလၢ်တၢ်အံၤ တက့ၢ်. ဒီးစံးဆၢဝဲ, ယဖး တသ့ဘၣ်, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဘၣ် တၢ်စဲပနီၣ်ဃာ်လီၤ.

12 and the book is delivered to one who is not educated, saying, “ Read this, please;” and he says, “ I can’t read.”
12 ဒီးပှၤဟ့ၣ်လီၤ တၢ်ကွဲးအသး လၢပှၤ လၢအဖးလံာ် တသ့ဘၣ် ဒီးစံးဝဲ, ဖးလၢ် တၢ်အံၤ တက့ၢ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယ ဖးလံာ် တသ့ဘၣ်.

13 The Lord said, “ Because this people draws near with their mouth and with their lips to honor me, but they have removed their heart far from me, and their fear of me is a commandment of men which has been taught;
13 ဒီးယွၤ စံးဝဲဒၣ်, မ့ၢ် ပှၤဂီၢ်မုၢ်အံၤ သုးဘူးအသးဆူ ယအိၣ် လၢအထးခိၣ်, ဒီးမၤလၤကပီၤယၤ လၢအပျုၤ, ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ပာ်အသးယံၤ ဒီးယၤ, ဒီးအတၢ်ပျံၤယၤန့ၣ်မ့ၢ် ပှၤကညီ အတၢ်သိၣ် လၢပှၤမၤလိအီၤ,

14 therefore, behold, I will proceed to do a marvelous work among this people, even a marvelous work and a wonder; and the wisdom of their wise men will perish, and the understanding of their prudent men will be hidden.”
14 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယကမၤဒံး ပှၤဂီၢ်မုၢ် လီၤဆီဒၣ်တၢ်, လီၤဆီဒိၣ်မး, ဒီးပှၤကူၣ်တၢ်သ့ အတၢ်ကူၣ်သ့ ကဟးဂီၤ, ဒီးပှၤကူၣ်တၢ်ဘၣ် အတၢ်ကူၣ်တၢ်ဘၣ် ကဟါမၢ်လီၤ.

15 Woe to those who deeply hide their counsel from Yahweh, and whose works are in the dark, and who say, “ Who sees us?” and “ Who knows us?”
15 ပှၤလၢအလဲၤတၢ်ယိာ် ဒ်သိး အကပာ်ခူသူၣ် တၢ်ကူၣ်တၢ်ဖး လၢယွၤ, ဒီးအမၤတၢ် အိၣ်ဝဲ လၢတၢ်ခံးကျါ, ဒီးစံးဝဲ, မ့ၢ်မတၤထံၣ်ဘၣ် ပှၤလဲၣ်, ဒီးမ့ၢ်မတၤ သ့ၣ်ညါပှၤလဲၣ်န့ၣ် ဘၣ်အဖှီၣ်လီၤ.

16 You turn things upside down! Should the potter be thought to be like clay; that the thing made should say about him who made it, “ He didn’t make me;” or the thing formed say of him who formed it, “ He has no understanding?”
16 သုပာ်ခိၣ်ခံတၢ် မးလဲၣ်, တၢ်ကပာ် ပှၤတ့သပၢၤ ဒ်အကပံာ် အသိးန့ၣ်, ဒ်သိး တၢ်ဘၣ်တ့အီၤန့ၣ် ကစံး လၢတၢ် လၢအတ့အီၤ အဂ့ၢ်, တတ့ဘၣ် ယၤဘၣ်, ဒီးတၢ် လၢအဘၣ် တၢ်မၤအီၤန့ၣ် ကစံး လၢတၢ် လၢအမၤအီၤ အဂ့ၢ်န့ၣ် အနၢ်ပၢၢ် တသ့ဘၣ်န့ၣ် ဧါ.

17 Isn’t it yet a very little while, and Lebanon will be turned into a fruitful field, and the fruitful field will be regarded as a forest?
17 တစိၢ်ဖိ ပူၤကွံာ် ဒီးလဘၤနိၣ် ကကဲထီၣ် ဟီၣ်ခိၣ် အကဝီၤ လၢအသၣ်ထီၣ်တၢ်, ဒီးဟီၣ်ခိၣ် အကဝီၤ လၢအသၣ်ထီၣ်တၢ်န့ၣ် ကကဲထီၣ် ပှၢ်ဒိၣ်လာ်န့ၣ် တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

18 In that day, the deaf will hear the words of the book, and the eyes of the blind will see out of obscurity and out of darkness.
18 ဒီးတၢ် လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် ပှၤနၢ်တအၢန့ၣ် ကနၢ်ဟူ လံာ် အကလုၢ်, ဒီးပှၤအမဲာ်ဘျီၣ် ကထံၣ်တၢ် လၢတၢ်ခံးကျါ, ဒီးတၢ်ခံးသူ အကျါလီၤ.

19 The humble also will increase their joy in Yahweh, and the poor among men will rejoice in the Holy One of Israel.
19 ဒီးပှၤအသးစူၤန့ၣ် ဒံးယံာ်ကဒံး သးခု လၢယွၤ အပူၤ, ဒီးပှၤဖှီၣ်ဖိယာ်ဖိ လၢပှၤကညီ အကျါန့ၣ် ကသူၣ်ဖှံသးညီ လၢအံၣ်စရ့လး အတၢ်စီဆှံတဂၤ အပူၤလီၤ.

20 For the ruthless is brought to nothing, and the scoffer ceases, and all those who are alert to do evil are cut off—
20 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤမၤန့ၢ်ဆူၣ်တၢ်န့ၣ် လၢာ်ကွံာ်, ဒီးပှၤဒုၣ်ဒွဲၣ်တၢ် တအိၣ်လၢၤဘၣ်, ဒီးပှၤကွၢ်ဟုၣ် တၢ်မၤတတီဘၣ်န့ၣ် ဘၣ် တၢ်ဒီၣ်တဲာ်ကွံာ် ခဲလၢာ်လီၤ.

21 who cause a person to be indicted by a word, and lay a snare for the arbiter in the gate, and who deprive the innocent of justice with false testimony.
21 ပာ် ပှၤ လၢပှၤမၤကမၣ်တၢ်ဖိ လၢတၢ်ကတိၤတဘီ အဃိ, ဒီးပာ်ပျံၤသကွီၤ လၢပှၤ လၢအလိာ်ကွီၢ် လၢပဲတရီ အဂီၢ်, ဒီးဘိးဃၣ်ကပၤ ပှၤတီပှၤလိၤ လၢတၢ်လီတၢ်ဝ့ၤလီၤ.

22 Therefore thus says Yahweh, who redeemed Abraham, concerning the house of Jacob: “ Jacob shall no longer be ashamed, neither shall his face grow pale.
22 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယွၤ စံးဘၣ် ယၤကိာ် အပှၤဟံၣ်ဖိ, ပှၤလၢအပှ့ၤက့ၤ စီၤအၤဘြၤဟၣ် စံးဒ်အံၤ, တမ့ၢ်ဘၣ် ယၤကိာ် ကမဲာ်ဆှး ခဲကနံၣ်အံၤဘၣ်, ဒီးတမ့ၢ်ဘၣ် အမဲာ် ကလီၤဝါထီၣ် ခဲကနံၣ်အံၤဘၣ်.

23 But when he sees his children, the work of my hands, in the midst of him, they will sanctify my name. Yes, they will sanctify the Holy One of Jacob, and will stand in awe of the God of Israel.
23 မ့မ့ၢ်, တုၤ အထံၣ်ဘၣ် အဖိ, တၢ်မၤ လၢယစု, လၢအကျါဒီး, ကပာ်စီဆှံ ယမံၤ, ဒီးပာ်စီဆှံ စီၤယၤကိာ် အတၢ်စီဆှံ, ဒီးကပျံၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ်န့ၣ်လီၤ.

24 They also who err in spirit will come to understanding, and those who grumble will receive instruction.”
24 ဒီးပှၤ လၢအသးဟးဖျိးတၢ်န့ၣ် ကသ့ၣ်ညါ တၢ်ကူၣ်သ့, ဒီးပှၤ လၢအကဒူးကဒ့ၣ်တၢ်, ကမၤလိတၢ်လီၤ.

လံာ်ယၡါယၤ Isaiah 30

1 “ Woe to the rebellious children,” says Yahweh, “who take counsel, but not from me; and who make an alliance, but not with my Spirit, that they may add sin to sin,
1 ဖိတဖၣ် လၢအပူထီၣ်န့ၣ် ဘၣ်အဖှီၣ်လီၤ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ပှၤလၢအကူၣ်ထီၣ်တၢ်, ဘၣ်ဆၣ်ဒီး တဟဲဘၣ် လၢယၤဘၣ်, ဒီးကျၢၢ်ဘၢဝဲ လၢတၢ်ကျၢၢ်ဘၢ, ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, တမ့ၢ်ဘၣ် လၢယသးဘၣ်, ဒ်သိး အကပာ်ဖှိၣ် တၢ်ဒဲးဘး လၢတၢ်ဒဲးဘး,

2 who set out to go down into Egypt, and have not asked my advice; to strengthen themselves in the strength of Pharaoh, and to take refuge in the shadow of Egypt!
2 ပှၤလၢအလဲၤလီၤဆူ အဲၤကူပတူး, ဒီးတဃ့ဘၣ် တၢ် လၢယထးခိၣ်ဘၣ်, ဒ်သိး အကအိၣ်တဒၢ လၢဖၤရိၤ အဂံၢ်အဘါ အပူၤ, ဒီးသန့ၤအသး လၢအဲၤကူပတူး အကဒုပူၤလီၤ.

3 Therefore the strength of Pharaoh will be your shame, and the refuge in the shadow of Egypt your confusion.
3 ဒီးအဲၤကူပတူး အဂံၢ်အဘါန့ၣ် ကကဲထီၣ် တၢ်မဲာ်ဆှး လၢသုဂီၢ်, ဒီးတၢ်သန့ၤသုသး လၢအဲၤကူပတူး အကဒုန့ၣ် ကပာ်မဲာ်ဆှးသုလီၤ.

4 For their princes are at Zoan, and their ambassadors have come to Hanes.
4 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အပဒိၣ်တဖၣ် အိၣ်ဝဲ လၢစိၤဧၣ် အပူၤ, ဒီးအကလူးတဖၣ် ဟဲ တုၤဝဲ လၢဃါန့ၤလီၤ.

5 They shall all be ashamed because of a people that can’t profit them, that are not a help nor profit, but a shame, and also a reproach.”
5 အဝဲသ့ၣ် ခဲလၢာ် အမဲာ် ကဆှး လၢပှၤတကလုာ် လၢအတဂိာ်တသီၣ်ဘၣ် လၢအဂီၢ်န့ၣ်, ပှၤတကလုာ် လၢအတမ့ၢ်ဘၣ် လၢတၢ်မၤစၢၤ အဂီၢ်, တမ့ၢ်ဘၣ် လၢတၢ်အဘျုး အဂီၢ်ဘၣ်. မ့ၢ်ဝဲ လၢတၢ်မဲာ်ဆှး အဂီၢ်, ဒီး လၢတၢ်ဒုၣ်ဒွဲၣ်အလီၢ် စ့ၢ်ကီး အဂီၢ်လီၤ.

6 The burden of the animals of the South. Through the land of trouble and anguish, of the lioness and the lion, the viper and fiery flying serpent, they carry their riches on the shoulders of young donkeys, and their treasures on the humps of camels, to an unprofitable people.
6 ဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ အိၣ်ဒီး အတၢ်ပဒၢးတဖၣ် လဲၤဆူ ကလံၤထံး လၢတၢ်ကိၢ်တၢ်ဂီၤ ဒီးတၢ်နးတၢ်ဖှီၣ် အကီၢ်ပူၤ, ဖဲခ့ယုၢ်မိၢ်, ဒီးခ့ယုၢ်ပှၢ်, ဒီးဂုၢ်ပွ့, ဒီးဂုၢ်မ့ၣ် လၢအယူၤ အိၣ်ဝဲ လီၤ. စိာ်ဝဲ အစုလီၢ်အခီၣ်ခိၣ် လၢကသ့ၣ်ယီၤဖိ အဖံဘၣ်ခိၣ်, အတၢ်လုၢ်ဒိၣ်ပှ့ၤဒိၣ် လၢကီၤလၤအူး အချၢသကူၣ် အဖီခိၣ်ဆူ ပှၤတကလုာ် လၢအတဂိာ်တသီၣ်ဘၣ် လၢအဂီၢ်လီၤ.

7 For Egypt helps in vain, and to no purpose; therefore have I called her Rahab who sits still.
7 ဒီးပှၤအဲၤကူပတူးဖိ ကမၤစၢၤ တၢ်ကလီကလီ, ဒီးတဂိာ်တသီၣ်ဘၣ် နီတမံၤဘၣ်လီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယကိး အီၤ လၢရၤဃး လၢအဆ့ၣ်နီၤ အိၣ်ဃိကလာ်န့ၣ်လီၤ.

8 Now go, write it before them on a tablet, and inscribe it in a book, that it may be for the time to come forever and ever.
8 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ, လဲၤ, ကွဲးတၢ် လၢအမဲာ်ညါ လၢတၢ်ဘ့ၣ်ဘၣ် အလိၤ, ဒီးကွဲးအီၤ လၢလံာ်ပူၤ, ဒီးမ်အအိၣ် လၢအနံၤအသီ ဆူညါ အဂီၢ်, လၢအစိၤအဃၣ် လီၤထူလီၤယိာ် အဂီၢ်န့ၣ် တက့ၢ်.

9 For it is a rebellious people, lying children, children who will not hear the law of Yahweh;
9 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အဝဲအံၤမ့ၢ် ပှၤပူထီၣ်တၢ်ဖိ တကလုာ်, ဖိသၣ် လၢအကတိၤ တၢ်ကဘျံးကဘျၣ်, ဖိသၣ် လၢအဒိကနၣ် ယွၤကလုၢ် အသး တအိၣ်ဘၣ်.

10 who tell the seers, “ Don’t see!” and to the prophets, “ Don’t prophesy to us right things. Tell us pleasant things. Prophesy deceits.
10 မ့ၢ် ပှၤလၢအစံး လၢပှၤ လၢအထံၣ်တၢ် လၢညါခီ, ထံၣ်တၢ် တဂ့ၤ, ဒီး လၢပှၤ လၢအကွၢ်တၢ်တဖၣ်, ကွၢ်တၢ်အလိၤ လၢပဂီၢ် တဂ့ၤ.

11 Get out of the way. Turn aside from the path. Cause the Holy One of Israel to cease from before us.”
11 ကတိၤ ဒီးပှၤ လၢတၢ်ကတိၤမုာ်, ကွၢ်လီတၢ် တက့ၢ်. ဟးဖျိး ကျဲမုၢ်, လဲၤကပၤကပၤ လၢကျဲဖိ, မၤ ဒ်သိး အံၣ်စရ့လး အတၢ်စီဆှံ အသု တအိၣ်လၢပမဲာ်ညါ တဂ့ၤန့ၣ် တက့ၢ်.

12 Therefore thus says the Holy One of Israel, “ Because you despise this word, and trust in oppression and perverseness, and rely on it;
12 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး အံၣ်စရ့လး အတၢ်စီဆှံ စံး ဒ်အံၤ, မ့ၢ်သု ညိကွံာ် တၢ်ကတိၤအံၤ, ဒီးသန့ၤသုသး လၢတၢ်မၤအၢ ဒီး တၢ်အနၢ်က့ၣ်, ဒီးသုပတဲၢ်သုသး လၢအီၤ,

13 therefore this iniquity shall be to you like a breach ready to fall, swelling out in a high wall, whose breaking comes suddenly in an instant.
13 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး တၢ်မၤအၢအံၤ ကမၤသး ဒ်တၢ် လၢအကဘၢၣ်ဖျိတ့ၢ်, လီၤပှီၢ်တ့ၢ်, လၢအကဖိထီၣ် လၢတၢ်အဒူၣ်ထီ အလိၤ လၢအကလီၤပှီၢ် သတူၢ်ကလာ် လၢတစိၢ်ဖိ အတီၢ်ပူၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

14 He will break it as a potter’s vessel is broken, breaking it in pieces without sparing, so that there won’t be found among the broken piece a piece good enough to take fire from the hearth, or to dip up water out of the cistern.”
14 ဒီးကလီၤကလဲဝဲ ဒ်ပှၤတ့သပၢၤဖိ အသပၢၤ လီၤကလဲဝဲ, ဒီးတၢ်တသးလီဘၣ် အသိး, ဒီးပှၤတထံၣ်န့ၢ်ဘၣ် သပၢၤက့ လၢပကထၢထီၣ် မ့ၣ်အူ လၢဖၣ်ကပူၤ, ဒီးဒၢၣ်ထီၣ် ထံ လၢနိၣ်ပူၤ လၢအက့အခီ အကျါဘၣ်.

15 For thus said the Lord Yahweh, the Holy One of Israel, “ You will be saved in returning and rest. Your strength will be in quietness and in confidence.” You refused,
15 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကစၢ်ယွၤ, အံၣ်စရ့လး အတၢ်စီဆှံ တဂၤန့ၣ် စံးဒ်အံၤ, လၢသုဃၣ်လိၤသုသး ဒီးအိၣ်ဘှံးန့ၣ် သုကတုၤ လၢတၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ, လၢသုအိၣ်ဃိကလာ်, ဒီး သန့ၤ သုသးန့ၣ်မ့ၢ် သုဂံၢ်သုဘါလီၤ. ဒီးသုသး တအိၣ်ဘၣ်.

16 but you said, “ No, for we will flee on horses;” therefore you will flee; and, “ We will ride on the swift;” therefore those who pursue you will be swift.
16 ဒီးသုစံး, တမ့ၢ်ဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပကဃ့ၢ်ဒိး ကသ့ၣ်လီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး မ့ၢ်မး သုကဃ့ၢ်လီၤ. ဒီးပကဒိး တၢ်လဲၤချ့လီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ပှၤ လၢအလူၤသုတဖၣ် ကလဲၤတၢ်ချ့လီၤ.

17 One thousand will flee at the threat of one. At the threat of five, you will flee until you are left like a beacon on the top of a mountain, and like a banner on a hill.
17 ပှၤတကထိ ကဃ့ၢ် လၢပှၤတဂၤသိၣ်ဃီၣ်တၢ် အဃိ, ဒီး လၢပှၤအသိၣ်ဃီၣ်တၢ် ယဲၢ်ဂၤ အမဲာ်ညါန့ၣ် သုကဃ့ၢ် တုၤ သုအိၣ်လီၤတဲာ် ဒ်သ့ၣ်တထံး လၢကစၢၢ် ဒီခိၣ်န့ၣ်, ဒီးဒ်တၢ်အပနီၣ် လၢတၢ်စိခိၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

18 Therefore Yahweh will wait, that he may be gracious to you; and therefore he will be exalted, that he may have mercy on you, for Yahweh is a God of justice. Blessed are all those who wait for him.
18 ဒီးမၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယွၤ ကအိၣ်ခိး ဒ်သိး အကသးကညီၤ သု, ဒီးမၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ကဂဲၤဆၢထၢၣ် ဒ်သိး အကသးအိၣ် သုလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤမ့ၢ် တၢ်စံၣ်ညီၣ် အကစၢ်လီၤ. ပှၤ လၢအကွၢ်လၢ် အကျဲန့ၣ် ဘၣ်ဆိၣ်ဂ့ၤ ခဲလၢာ်လီၤ.

19 For the people will dwell in Zion at Jerusalem. You will weep no more. He will surely be gracious to you at the voice of your cry. When he hears you, he will answer you.
19 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤဂီၢ်မုၢ် ကအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢစံယိၣ် လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤလီၤ. နမဲာ်ထံ တလီၤလၢၤဘၣ်. လၢနဃ့ၢ် တၢ်အသီၣ်အဃိ ကသူၣ်ကညီၤ ကသးကညီၤနၤလီၤ. တုၤ အနၢ်ဟူတၢ်ဒီး, ကစံးဆၢတၢ်လီၤ.

20 Though the Lord may give you the bread of adversity and the water of affliction, yet your teachers won’t be hidden anymore, but your eyes will see your teachers;
20 ဒီးယွၤ ဟ့ၣ်လီၤသု လၢတၢ်နးတၢ်ဖှီၣ် အကိၣ်, ဒီးတၢ်မၤအၢမၤသီ အထံ, ဘၣ်ဆၣ်ဒီး နသရၣ်တဖၣ် တပာ်ခူသူၣ်လၢၤဘၣ် အသးဘၣ်, မ့မ့ၢ် နမဲာ် ကထံၣ်ဘၣ် နသရၣ်တဖၣ်လီၤ.

21 and when you turn to the right hand, and when you turn to the left, your ears will hear a voice behind you, saying, “ This is the way. Walk in it.”
21 ဒီးနနၢ် ကနၢ်ဟူ တၢ်ကတိၤ လၢနလီၢ်ခံန့ၣ် စံးဝဲ, အဝဲအံၤ မ့ၢ်ကျဲန့ၣ်လီၤ. လဲၤတၢ် လၢအပူၤ တက့ၢ်, ဖဲသုကဃၣ်ဆူ စုထွဲ, ဒီးဖဲသုကဃၣ်ဆူ စုစ့ၣ်န့ၣ်လီၤ.

22 You shall defile the overlaying of your engraved images of silver, and the plating of your molten images of gold. You shall cast them away as an unclean thing. You shall tell it, “ Go away!”
22 ဒီးသုကမၤဘၣ်အၢ နတၢ်ဂီၤစ့ အတၢ်ကျၢၢ်ဘၢ, ဒီးနတၢ်ဂီၤထူ အနီၣ်ကျၢၢ်ဃာ်, ဒီးနကမၤလီၤပြံလီၤပြါအီၤ ဒ်တၢ်သးဘၣ်အၢ အသိးန့ၣ်လီၤ. ဟးတ့ၢ်, နက စံးဘၣ်အီၤ လီၤ.

23 He will give the rain for your seed, with which you will sow the ground; and bread of the increase of the ground will be rich and plentiful. In that day, your livestock will feed in large pastures.
23 ဒီးကဟ့ၣ်လီၤ တၢ်စူၤ လၢနတၢ်ချံ လၢနကဖှံအီၤ လၢဟီၣ်ခိၣ် အဂီၢ်, ဒီးတၢ်အီၣ် လၢဟီၣ်ခိၣ် ဟ့ၣ်ဝဲန့ၣ် ကဘီၣ် သိ, ဒီးဝံၣ်ဝဲလီၤ. တၢ် လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် နဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ ကအီၣ်တၢ် လၢတၢ်အီၣ်ဆၣ် အလီၢ်ဖးလဲၢ် အပူၤလီၤ.

24 The oxen likewise and the young donkeys that till the ground will eat savory provender, which has been winnowed with the shovel and with the fork.
24 ဒီးဂီၤဖံး, ဒီးကသ့ၣ်ယီၤ လၢအမၤ ဟီၣ်ခိၣ်တဖၣ် ကအီၣ် တၢ်အီၣ် ဃါဃုာ်ဒီး အံသၣ် လၢပှၤဂုၤဝဲ လၢနီၣ်ဂုၤဃၤ, ဒီးကီၢ်လဲၢ်န့ၣ်လီၤ.

25 There shall be brooks and streams of water on every lofty mountain and on every high hill in the day of the great slaughter, when the towers fall.
25 ဒီး လၢတၢ်မၤသံဖးဒိၣ် အမုၢ်နံၤန့ၣ်, တုၤ တိာ်ဧိၤတာ်ဧိၤ လီၤပှီၢ်ဝဲ ဒီး, ထံမိၢ်ပှၢ် ဒီးထံဖိကျိတဖၣ် ကအိၣ်ဝဲ လၢကယဲၢ်ကစၢၢ်ထီ အလိၤ, ဒီး လၢကယဲၢ် တၢ်စိခိၣ်ထီ အလိၤ ကိးဖျၢၣ်ဒဲးလီၤ.

26 Moreover the light of the moon will be like the light of the sun, and the light of the sun will be seven times brighter, like the light of seven days, in the day that Yahweh binds up the fracture of his people, and heals the wound they were struck with.
26 ဒီးမုၢ်တနံၤ လၢယွၤ ဘိၣ်ထီၣ် အပှၤတကလုာ် အပူၤ လီၢ်, ဒီးမၤဘျါက့ၤ အဘၣ်တီၢ်အလီၢ်န့ၣ် လါ အတၢ်ကပီၤ ကမၤသး ဒ်မုၢ် အတၢ်ကပီၤ အသိး, ဒီးမုၢ် အတၢ်ကပီၤ ကအါထီၣ် နွံစး, ဒ်မုၢ်နွံနံၤ အတၢ်ကပီၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

27 Behold, the name of Yahweh comes from far away, burning with his anger, and in thick rising smoke. His lips are full of indignation, and his tongue is as a devouring fire.
27 ကွၢ်ကွၢ်, ယွၤအမံၤ ဟဲ လၢအယံၤ, အသးထီၣ်ကဲၤထီၣ် မ့ၣ်အူ ခုၣ်ထီၣ်ဝဲလီၤ. အပျုၤ ပှဲၤဒီး သးထီၣ်, အပျ့ၤ မၤသး ဒ်မ့ၣ်အူ လၢအအီၣ်တၢ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

28 His breath is as an overflowing stream that reaches even to the neck, to sift the nations with the sieve of destruction; and a bridle that leads to ruin will be in the jaws of the peoples.
28 ဒီးအသါ မၤသး ဒ်ထံကျိဆူၣ် လၢအလုၣ်ဘၢ အနံၤ အသိးန့ၣ်, ကထီၣ် တုၤ လၢပှၤအကိာ်, ဒ်သိး အကဂံၤဂုၤ ပှၤကလုာ်တဖၣ် လၢတၢ်ကဘျံးကဘျၣ် အနီၣ်ဂုၤ, ဒီးထးအ့ၣ် ပျံၤဆှၢကမၣ်တၢ် လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် အခၣ်ဃံ အလိၤန့ၣ်လီၤ.

29 You will have a song, as in the night when a holy feast is kept; and gladness of heart, as when one goes with a flute to come to Yahweh’s mountain, to Israel’s Rock.
29 တၢ်သးဝံၣ် ကအိၣ်ဒီးသု ဒ်မုၢ်တနၤ လၢတၢ်ပာ်စီဆှံ တၢ်မၤဘူၣ် အသိးန့ၣ်, ဒီးတၢ်သူၣ်ခုသးခု မၤသး ဒ်ပှၤလဲၤတၢ် ဒီးပံဧိၤတြၤဧိၤ အသီၣ်, ဒ်သိး အကလဲၤ ထီၣ်ဘး ယွၤ အကစၢၢ်, ဆူအံၣ်စရ့လး အလၢၢ် အအိၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

30 Yahweh will cause his glorious voice to be heard, and will show the descent of his arm, with the indignation of his anger, and the flame of a devouring fire, with a blast, storm, and hailstones.
30 ဒီးယွၤ ကဒုးနၢ်ဟူ အကလုၢ် အကဟုအကညီၢ်, ဒီးကဒုးထံၣ်ဘၣ် အစု ဟဲလီၤ အိၣ်ဒီး သးထီၣ်ကဲၤထီၣ်, ဒီးမ့ၣ်လၣ် လၢအအီၣ်တၢ်, ဒီးကလံၤမုၢ်တွၤ အတၢ်စူၤ ဒီးသူၣ် အလၢၢ်လီၤ.

31 For through the voice of Yahweh the Assyrian will be dismayed. He will strike him with his rod.
31 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤအၤၡူၢ်ဖိ ကကၢ်လီၤဝဲ လၢယွၤ အကလုၢ် အဃိ, ကတီၢ်ဝဲ လၢနီၣ်တီၢ်လီၤ.

32 Every stroke of the rod of punishment, which Yahweh will lay on him, will be with the sound of tambourines and harps. He will fight with them in battles, brandishing weapons.
32 ဒီးနီၣ်တီၢ် လၢအတိာ်အသး တဘိ အတၢ်တီၢ် တဘီလၢ်လၢ် လၢယွၤ ပာ် လၢအလိၤန့ၣ် ကအိၣ်ဒီး ဒၢဧိၤမိၤဧိၤ, ဒီးတနၢ်တဖီ, ဒီး လၢတၢ်ဒုးသုးလိာ်အသး ဆူၣ်ဆူၣ်ကလဲာ်န့ၣ် ကဒုးလိာ်အသးဒီးအီၤလီၤ.

33 For his burning place has long been ready. Yes, for the king it is prepared. He has made its pyre deep and large with fire and much wood. Yahweh’s breath, like a stream of sulfur, kindles it.
33 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လၢမုၢ်ဟါတနံၤ လံၤလံၤန့ၣ် တိဖ့း ကတဲာ်ကတီၤတ့ၢ်အသး, ဒီး လၢစီၤပၤ အဂီၢ်န့ၣ် ကတဲာ်ကတီၤလီၤအသးလီၤ. တၢ်မၤယိာ်ဒံးအီၤ, မၤလဲၢ်ထီၣ်ဝဲ, အပူမ့ၢ် မ့ၣ်အူ ဒီးသ့ၣ်မုၣ် အိၣ်အါလံ လၢအပူၤလံ. ယွၤအသါ မၤသး ဒ်ကး အကျိၤသိးန့ၣ် ဆိၣ်ကဲၤထီၣ်အီၤလီၤ.

လံာ်ယၡါယၤ Isaiah 31

1 Woe to those who go down to Egypt for help, and rely on horses, and trust in chariots because they are many, and in horsemen because they are very strong, but they don’t look to the Holy One of Israel, and they don’t seek Yahweh!
1 ပှၤလၢအလဲၤလီၤ လၢတၢ်မၤစၢၤ အဂီၢ်ဆူ အဲၤကူပတူး အပူၤန့ၣ် ဘၣ်အဖှီၣ်လီၤ. သန့ၤအသး လၢကသ့ၣ်, ဒီးပတဲၢ်အသး လၢလ့ၣ်ကဟၣ် လၢအအိၣ်အါ အဃိ, ဒီး လၢပှၤဒိးကသ့ၣ် လၢအဂံၢ်ဆူၣ်အဘါဆူၣ် အဃိ, ဒီးတကွၢ်ထီၣ်ဘၣ် ဆူ အံၣ်စရ့လး အတၢ်စီဆှံ တဂၤဘၣ်, ဒီးတဃုဘၣ် ယွၤဘၣ်.

2 Yet he also is wise, and will bring disaster, and will not call back his words, but will arise against the house of the evildoers, and against the help of those who work iniquity.
2 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး အဝဲဒၣ် ကူၣ်တၢ်သ့ စ့ၢ်ကီး, ဒီးအကဒုးဟဲထီၣ် တၢ်အၢ, ဒီးတသုးဘၣ် အကလုၢ်ဘၣ်, ဒီးကဂဲၤဆၢထၢၣ်ထီဒါ ပှၤမၤတၢ်အၢ အဟံၣ်ဖိ, ဒီးထီဒါ ပှၤမၤတတီဘၣ် အတၢ်မၤစၢၤလီၤ.

3 Now the Egyptians are men, and not God; and their horses flesh, and not spirit. When Yahweh stretches out his hand, both he who helps shall stumble, and he who is helped shall fall, and they all shall be consumed together.
3 ဒီးပှၤအဲၤကူပတူးဖိမ့ၢ် ပှၤကညီ, ဒီးတမ့ၢ်ဘၣ် ယွၤဘၣ်, ဒီးအကသ့ၣ်န့ၣ်မ့ၢ် တၢ်ညၣ် ဒီးတမ့ၢ်ဘၣ်သးဘၣ်, ဒီးတုၤ ယွၤ ကယူာ်ထီၣ် အစု, ဒီးပှၤမၤစၢၤတၢ်န့ၣ် ကဘၣ်တိၢ်, ဒီးပှၤ လၢအဒိး တၢ်မၤစၢၤအီၤန့ၣ် ကလီၤဃံၤ, ဒီးကလၢာ်ဝဲ ခဲလၢာ် တပူၤဃီလီၤ.

4 For thus says Yahweh to me, “ As the lion and the young lion growling over his prey, if a multitude of shepherds is called together against him, will not be dismayed at their voice, nor abase himself for their noise, so Yahweh of Armies will come down to fight on Mount Zion and on its heights.
4 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ စံးဘၣ်ယၤ ဒ်အံၤ, ဒ်ခ့ယုၢ်, ဒီးခ့ယုၢ်ဖိ လၢအကညီၤ လၢအဂုာ်န့ၢ်တၢ် အဖီခိၣ်, ဖဲပှၤကွၢ်သိဂီၢ်မုၢ် ဟဲထီၣ်ထီဒါအီၤ, ဒီးခ့ယုၢ် တပျံၤဘၣ် အကလုၢ်, တဆီၣ်လီၤဘၣ်အသး လၢအဝဲသ့ၣ် အသီၣ် အဃိဘၣ် အသိးန့ၣ်, တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ ကဟဲလီၤဒုးတၢ် လၢကစၢၢ်စံယိၣ် အလိၤ, ဒီး လၢအစိခိၣ် အလိၤ ဒ်န့ၣ်အသိးလီၤ.

5 As birds hovering, so Yahweh of Armies will protect Jerusalem. He will protect and deliver it. He will pass over and preserve it.”
5 ဒ်ထိၣ် ယူၤဝဲ အသိးန့ၣ် ယွၤ ကကဟုကယာ် ယရူၤၡလ့ၣ်, ကကဟုကယာ်, ဒီးမၤပူၤမၤဖျဲးအီၤ, ကလဲၤကပာ်, ဒီးအုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤအီၤလီၤ.

6 Return to him from whom you have deeply revolted, children of Israel.
6 ဟဲက့ၤကဒါက့ၤဆူ ပှၤ လၢပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ ပူထီၣ် အီၤ အအိၣ်န့ၣ် တက့ၢ်.

7 For in that day everyone shall cast away his idols of silver and his idols of gold—sin which your own hands have made for you.
7 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် ပှၤ ကညိကွံာ် အတၢ်ဂီၤစ့, ဒီးအတၢ်ဂီၤထူ, တၢ်ဒဲးဘး လၢသုစုမၤ လၢသုဂီၢ် စုာ်စုာ်လီၤ.

8 “ The Assyrian will fall by the sword, not of man; and the sword, not of mankind, shall devour him. He will flee from the sword, and his young men will become subject to forced labor.
8 ဒီးအၤၡူၢ် ကလီၤဃံၤ လၢနး လၢအတမ့ၢ်ဘၣ် ပှၤကညီ အနးဘၣ်, ဒီးတၢ်တမ့ၢ်ဘၣ် ပှၤကညီအနး ကအီၣ်ကွံာ် အီၤ, ဒီးကဃ့ၢ် လၢနး အမဲာ်ညါ ဒီးအပှၤဖိၣ်သၣ်ခွါတဖၣ်န့ၣ် ကဟ့ၣ်သွဲလီၤ.

9 His rock will pass away by reason of terror, and his princes will be afraid of the banner,” says Yahweh, whose fire is in Zion, and his furnace in Jerusalem.
9 ဒီးအလၢၢ်အလ့ ကဒံကွံာ် လၢတၢ်ပျံၤတၢ်ဖုး အဃိ, ဒီး အပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ် ကပျံၤ သုးဖိအလၣ်န့ၣ်, ယွၤ လၢအမ့ၣ်အူ အိၣ်ဝဲ လၢစံယိၣ်, ဒီးအဖၣ်ကပူၤ လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ တဂၤ စံးဝဲဒၣ်လီၤ.

လံာ်ယၡါယၤ Isaiah 32

1 Behold, a king shall reign in righteousness, and princes shall rule in justice.
1 ကွၢ်ကွၢ်, စီၤပၤ တဂၤ ကပၢတၢ် လၢတၢ်တီတၢ်လိၤ အဂီၢ်, ဒီးပဒိၣ် တဂၤ ကစံၣ်ညီၣ်တၢ် လၢတၢ်တီ အဂီၢ်လီၤ.

2 A man shall be as a hiding place from the wind, and a covert from the storm, as streams of water in a dry place, as the shade of a large rock in a weary land.
2 ဒီးပှၤတဂၤ ကမၤသး ဒ်တၢ်အိၣ်တဒၢအလီၢ် လၢကလံၤ အမဲာ်ညါ, ဒီးတၢ်တဒီအလီၢ် လၢတၢ်ဟဲစူၤ အမဲာ်ညါ အသိး, ဒ်ထံကျိ လၢအလီၢ်ဃ့ အသိး, ဒ် လၢၢ်ဒိၣ် အကဒု လၢတၢ်ဘှံးသး အကီၢ်ပူၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

3 The eyes of those who see will not be dim, and the ears of those who hear will listen.
3 ဒီးပှၤ လၢအထံၣ်တၢ်တဖၣ် အမဲာ် တခံးဘၣ်, ဒီးပှၤ လၢအနၢ်ဟူတၢ်တဖၣ် အနၢ် ကနၢ်ဟူတၢ်လီၤ.

4 The heart of the rash will understand knowledge, and the tongue of the stammerers will be ready to speak plainly.
4 ဒီးပှၤ လၢအတဒိးတိၢ်ဘၣ်အသးတဖၣ် အနၢ် ကပၢၢ် တၢ်သ့ၣ်ညါ, ဒီးပှၤ လၢအကတိၤတၢ်အုးအးတဖၣ် အပျ့ၤ ကကတိၤတၢ်ကျါလီၤ.

5 The fool will no longer be called noble, nor the scoundrel be highly respected.
5 ပှၤဟးဂီၤဖိန့ၣ် ပှၤတကိးလၢၤဘၣ်အီၤ လၢပှၤအဒိၣ်ဘၣ်, ဒီးပှၤအပံာ်န့ၣ် ပှၤတစံးလၢၤ လၢအဂ့ၢ်, ပှၤအချီဘၣ်.

6 For the fool will speak folly, and his heart will work iniquity, to practice profanity, and to utter error against Yahweh, To make empty the soul of the hungry, and to cause the drink of the thirsty to fail.
6 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤဟးဂီၤဖိ ကကတိၤ တၢ်ဟးဂီၤ, ဒီးအသး ကမၤအၢတၢ်, ဒ်သိး အကမၤ တၢ်အၢ, ဒီးကတိၤကမၣ်ဘၣ် ယွၤ, ဒီးဒ်သိး ကဒုးအိၣ်ကလီ ပှၤတၢ်သၣ်ဝံၤအသးန့ၣ် အသး, ဒီးဒုးလၢာ်ကွံာ် ပှၤတၢ်သူအသး လၢထံ အတၢ်အီလီၤ.

7 The ways of the scoundrel are evil. He devises wicked devices to destroy the humble with lying words, even when the needy speaks right.
7 ပှၤအပံာ် အစုကဝဲၤန့ၣ်မ့ၢ် တၢ်အအၢလီၤ. ကူၣ်ထီၣ် တၢ်ကူၣ်အၢ ဒ်သိး အကမၤဟးဂီၤ ပှၤ လၢအဖှီၣ်အယာ် လၢတၢ်ကတိၤကဘျံးကဘျၣ်, ဖဲပှၤဖှီၣ်ဖိယာ်ဖိ ကတိၤ တၢ်တီန့ၣ်လီၤ.

8 But the noble devises noble things; and he will continue in noble things.
8 မ့မ့ၢ် ပှၤအချီန့ၣ် ကူၣ်ထီၣ် တၢ်အချီတဖၣ်, ဒီးဆၢထၢၣ်ဝဲ လၢတၢ်အချီတဖၣ် အဃိလီၤ.

9 Rise up, you women who are at ease! Hear my voice! You careless daughters, give ear to my speech!
9 ပှၤလၢအတပလီၢ်ဘၣ်အသးဘၣ် ပိာ်မုၣ်သ့ၣ်ဧၢ, ဂဲၤဆၢထၢၣ်, ကနၣ် ယကလုၢ် တက့ၢ်. ဖိမုၣ် လၢအသူၣ်မံသးမံ လၢတၢ်သ့ၣ်ဧၢ, ဒိကနၣ် ယတၢ်ကတိၤ တက့ၢ်.

10 For days beyond a year you will be troubled, you careless women; for the vintage shall fail. The harvest won’t come.
10 နံၤတဖၣ် လၢတနံၣ် အဖီခိၣ် သုကကနိး, ပိာ်မုၣ် လၢတပလီၢ်အသးသ့ၣ်ဧၢ, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်ထၢဖှိၣ်စပံးသၣ် တအိၣ်ဘၣ်, တၢ်ဂၢ်ဖှိၣ် အကတီၢ် တဟဲဘၣ်.

11 Tremble, you women who are at ease! Be troubled, you careless ones! Strip yourselves, make yourselves naked, and put sackcloth on your waist.
11 ကနိး, ပှၤတပလီၢ်ဘၣ်အသး ပိာ်မုၣ်သ့ၣ်ဧၢ, ကနိးကစုာ်, ပှၤလၢအသူၣ်မံသးမံ လၢတၢ်သ့ၣ်ဧၢ, ဘ့ၣ်ကွံာ်ဆ့ ဒီးအိၣ်ဘ့ၣ်ဆ့, ဒီးကံၢ်တူာ်တၢ် လၢသုယီၢ်ဒ့န့ၣ် တက့ၢ်.

12 Beat your breasts for the pleasant fields, for the fruitful vine.
12 ပှၤကဒဲလီၤ အသးနါပှၢ် လၢဟီၣ်ခိၣ် အကဝီၤမုာ် အဃိ, လၢစပံးမုၢ် လၢအသၣ်ထီၣ်တၢ် အဃိလီၤ.

13 Thorns and briars will come up on my people’s land; yes, on all the houses of joy in the joyous city.
13 လၢယပှၤဂီၢ်မုၢ် အကီၢ်ပူၤန့ၣ် တၤဆှုၣ်တၤမဲ ကမဲထီၣ် လီၤ. မ့ၢ်မး လၢကယဲၢ် တၢ်သူၣ်ဖှံသးညီ အဟံၣ် အဖီခိၣ်, လၢတၢ်သးပိၢ် အဝ့ၢ်ပူၤန့ၣ်လီၤ.

14 For the palace will be forsaken. The populous city will be deserted. The hill and the watchtower will be for dens forever, a delight for wild donkeys, a pasture of flocks;
14 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်လဲၤသဒၣ်လံနူၢ်, ဝ့ၢ် အပှၤဂီၢ်မုၢ်န့ၣ် ပှၤလဲၤသဒၣ်လံ အီၤလံ. တၢ်စိခိၣ်, ဒီးတၢးခိးတၢ် ကဲထီၣ် တၢ်အိပူၤ လီၤထူလီၤယိာ်, ကသ့ၣ်ယီၤမံၤ အတဝၢမုာ်, ဒီး ဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ အဖုတဖၣ် အအီၣ်ဆၣ်အလီၢ်,

15 Until the Spirit is poured on us from on high, and the wilderness becomes a fruitful field, and the fruitful field is considered a forest.
15 တုၤလီၤ လၢတၢ်လူလီၤ ဂၢ်လီၤ သး လၢထးန့ၣ် လၢပလိၤ, ဒီးပှၢ်မုၢ်ကနၢ ကဲထီၣ် ဟီၣ်ခိၣ်အကဝီၤ လၢအသၣ်ထီၣ်တၢ်, ဒီး တၢ်ပာ် ဟီၣ်ခိၣ်အကဝီၤ လၢအသၣ်ထီၣ်တၢ်န့ၣ် လၢပှၢ် ဒိၣ်လာ်လီၤ.

16 Then justice will dwell in the wilderness; and righteousness will remain in the fruitful field.
16 ဒီးတၢ်စံၣ်ညီၣ်တီ ကအိၣ်လၢပှၢ်မုၢ်ကနၢ, ဒီးတၢ်တီတၢ်လိၤ ကအိၣ်ကဆိး လၢဟီၣ်ခိၣ်အကဝီၤ လၢအသၣ်ထီၣ်တၢ် အပူၤလီၤ.

17 The work of righteousness will be peace; and the effect of righteousness, quietness and confidence forever.
17 ဒီးတၢ်တီတၢ်လိၤ အမၤတၢ်န့ၣ် ကမ့ၢ် တၢ်မုာ်တၢ်ဖိး, ဒီးတၢ်တီတၢ်လိၤ အတၢ်ကဲထီၣ်န့ၣ် ကမ့ၢ် တၢ်အိၣ်ဘှံးဒီး တၢ်သူၣ်မံသးမံ လီၤထူလီၤယိာ် လီၤ.

18 My people will live in a peaceful habitation, in safe dwellings, and in quiet resting places.
18 ဒီးယပှၤတကလုာ် ကအိၣ် လၢတၢ်အလီၢ်လီၤစံာ်မုာ်, လၢတၢ်အိၣ်တၢ်ဆိး အလီၢ်ကျၢၤ, ဒီး လၢတၢ်အိၣ်ဘှံး အလီၢ်မုာ်ယုာ် အပူၤလီၤ.

19 Though hail flattens the forest, and the city is leveled completely.
19 ဒီးတၢ်ကဟဲစူၤ လၢသူၣ် တုၤ သ့ၣ် ကလီၤကၢ် လၢပှၢ် ဒိၣ်လာ်, ဒီးဝ့ၢ်န့ၣ် ကဘၣ် တၢ်ဆီၣ်လီၤအီၤ သပှၢ်တၢၢ် လီၤ.

20 Blessed are you who sow beside all waters, who send out the feet of the ox and the donkey.
20 ပှၤလၢအဖှံတၢ် လၢထံ ခဲလၢာ် အနံၤ, လၢအမၢလီၤ ဂီၤဖံး ဒီးကသ့ၣ်ယီၤ အခီၣ်တဖၣ်န့ၣ် ဘၣ်ဆိၣ်ဂ့ၤဝဲလီၤ.

လံာ်ယၡါယၤ Isaiah 33

1 Woe to you who destroy, but you weren’t destroyed; and who betray, but nobody betrayed you! When you have finished destroying, you will be destroyed; and when you have made an end of betrayal, you will be betrayed.
1 နဲဒၣ် လၢအဂုာ်န့ၢ်တၢ်, ဒီးပှၤတဂုာ်န့ၢ်ဘၣ် နတၢ်ဘၣ်, ဒီးလီန့ၢ်တၢ်, ဒီးပှၤတလီန့ၢ်ဘၣ် နၤဘၣ်န့ၣ် နဘၣ်အဖှီၣ် လီၤ. တုၤ နတဂုာ်န့ၢ်လၢၤဘၣ် တၢ်ဘၣ်ဒီး, တၢ်ကဂုာ်န့ၢ် နတၢ်, ဒီးတုၤ နလီန့ၢ်တၢ် ဝံၤလံဒီး, ပှၤကလီန့ၢ်နၤလီၤ.

2 Yahweh, be gracious to us. We have waited for you. Be our strength every morning, our salvation also in the time of trouble.
2 ယွၤဧၢ, သးကညီၤ ပှၤ တက့ၢ်. ပကွၢ်လၢ် နကျဲလီၤ. ကဲထီၣ် အစုဒုၣ် လၢမုၢ်ဂီၤ, တၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ ပှၤ လၢတၢ်ကိၢ်တၢ်ဂီၤ အကတီၢ်န့ၣ် တက့ၢ်.

3 At the noise of the thunder, the peoples have fled. When you lift yourself up, the nations are scattered.
3 လၢတၢ်တၢထီၣ်တၢလီၤ အသီၣ်န့ၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် ဃ့ၢ်ဝဲ, တုၤ နဂဲၤဆၢထၢၣ်န့ၣ် ပှၤကလုာ်တဖၣ် လီၤပြံလီၤပြါ လီၤ.

4 Your spoil will be gathered as the caterpillar gathers. Men will leap on it as locusts leap.
4 ဒီးသုဂုာ်န့ၢ်တၢ်န့ၣ် တၢ်ကပာ်ဖှိၣ် ဒ်ဒွဲၣ်ဃစံ ပာ်ဖှိၣ်တၢ် အသိး, ဒ်ဒွဲၣ်ကိာ်စံၣ် အသိးန့ၣ် အဝဲသ့ၣ် စံၣ်ဘၣ် အလိၤလီၤ.

5 Yahweh is exalted, for he dwells on high. He has filled Zion with justice and righteousness.
5 ယွၤမ့ၢ် တၢ်ထီၣ်ထီလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢတၢ်အလီၢ်ထီၣ်ထီလီၤ. မၤပှဲၤလံ စံယိၣ် လၢတၢ်စံၣ်ညီၣ် ဒီးတၢ်တီတၢ်လိၤလံ.

6 There will be stability in your times, abundance of salvation, wisdom, and knowledge. The fear of Yahweh is your treasure.
6 ဒီးကကဲထီၣ် နကတီၢ်တဖၣ် အတၢ်ဂၢၢ်တၢ်ကျၢၤ အလီၢ်လီၤ. တၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ အဂံၢ်အဘါ, တၢ်ကူၣ်သ့, ဒီးတၢ်သ့ၣ်ညါ, တၢ်ပျံၤယွၤန့ၣ်မ့ၢ် အတၢ်လုၢ်ဒိၣ်ပှ့ၤဒိၣ် လီၤ.

7 Behold, their valiant ones cry outside; the ambassadors of peace weep bitterly.
7 ကွၢ်ကွၢ်, အပှၤအဆူၣ်တဖၣ် ကိးထီၣ် လၢခိ, တၢ်ဃူတၢ်ဖိး အကလူးတဖၣ် အမဲာ်ထံလီၤ နးနးကလဲာ်လီၤ.

8 The highways are desolate. The traveling man ceases. The covenant is broken. He has despised the cities. He doesn’t respect man.
8 ကျဲမုၢ် အိၣ်သယုၢ်, ပှၤပိာ်ကျဲ တအိၣ်လၢၤဘၣ်. အဝဲဒၣ် မၤဟးဂီၤ တၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ, မၤတရီတပါ ဝ့ၢ်တဖၣ်, တပးကဲဘၣ် ပှၤနီတဂၤဘၣ်.

9 The land mourns and languishes. Lebanon is confounded and withers away. Sharon is like a desert, and Bashan and Carmel are stripped bare.
9 ထံဧိၤကီၢ်ဧိၤန့ၣ် အသူၣ်အုးအသးအုး, အသးလီၤဘှါ, လဘၤနိၣ် အမဲာ်ဆှး, ဃဲၤလီၤကွံာ်, ၡၤရိၣ် မၤသး ဒ်ပှၢ်မုၢ်ကနၢ အသိးန့ၣ်, ဒီးဘၤၡၣ် ဒီးကၢ်မ့ၤလး အလၣ် လီၤဆှု လီၤ.

10 “ Now I will arise,” says Yahweh; “ Now I will lift myself up. Now I will be exalted.
10 ခဲကနံၣ်အံၤ ယကဂဲၤဆၢထၢၣ်, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ခဲကနံၣ်အံၤ ယကဒိး တၢ်ပာ်ထီၣ်ထီ, ခဲကနံၣ်အံၤ ယကပာ်ထီၣ်ထီယသးလီၤ.

11 You will conceive chaff. You will bring forth stubble. Your breath is a fire that will devour you.
11 သုကဒၢထီၣ်ဖ့, သုကဆံးစၢ်လီၢ်, သုသါ, ဒ်မ့ၣ်အူ အသိးန့ၣ် ကအီၣ်ကွံာ်သုလီၤ.

12 The peoples will be like the burning of lime, like thorns that are cut down and burned in the fire.
12 ပှၤကလုာ်တဖၣ် ကကဲထီၣ် လၢၢ်ထူၣ် လၢမ့ၣ်အူ အီၣ်ဝဲ, တၤဆှုၣ် ဒီၣ်တဲာ်အသး, မ့ၣ်အူ ကအီၣ်ကွံာ်အီၤလီၤ.

13 Hear, you who are far off, what I have done; and, you who are near, acknowledge my might.”
13 ပှၤလၢအအိၣ် လၢအယံၤသ့ၣ်ဧၢ, တၢ် လၢယမၤန့ၣ် ကနၣ် တက့ၢ်. ဒီးပှၤ လၢအအိၣ်ဘူးသ့ၣ်ဧၢ, သ့ၣ်ညါ ယစိယကမီၤ တက့ၢ်.

14 The sinners in Zion are afraid. Trembling has seized the godless ones. Who among us can live with the devouring fire? Who among us can live with everlasting burning?
14 ပှၤတၢ်ဒဲးဘးဖိ ပျံၤတၢ် လၢစံယိၣ် အပူၤ, တၢ်ကနိးကစုာ် ဟံးန့ၢ် ပှၤတယူးတယီၣ်ဘၣ် ယွၤန့ၣ်လီၤ. မ့ၢ်မတၤ လၢပကျါ အိၣ်ဝဲဆိးဝဲ ဒီး မ့ၣ်အီၣ်တၢ် ကသ့ တဂၤလဲၣ်. မ့ၢ်မတၤ လၢပကျါ အိၣ်ဝဲဆိးဝဲ ဒီးမ့ၣ်အီၣ်တၢ် တထံၣ်ဃီ ကသ့ တဂၤလဲၣ်.

15 He who walks righteously, and speaks blamelessly; He who despises the gain of oppressions, who gestures with his hands, refusing to take a bribe, who stops his ears from hearing of blood, and shuts his eyes from looking at evil—
15 ပှၤလၢအလဲၤတၢ် လၢတၢ်တီတၢ်လိၤ အပူၤ, ဒီးကတိၤ တၢ်စၢၢ်ဆၢ လၢအညိကွံာ် တၢ်အီၣ်ကဘျံးအီၣ်ကဘျၣ်, လၢအတြုၤ အစု ဒ်သိးအသု တဟံးန့ၢ် ခိၣ်ဖး တဂ့ၤ, လၢအဆွံတံာ် အနၢ်ပူၤ ဒ်သိးအသု တနၢ်ဟူ တၢ်သွံၣ် အဂ့ၢ်, ဒီး လၢအဘံၣ် အမဲာ် ဒ်သိးအသု တကွၢ် တၢ်အၢ တဂ့ၤန့ၣ်,

16 he will dwell on high. His place of defense will be the fortress of rocks. His bread will be supplied. His waters will be sure.
16 အဝဲဒၣ် ကအိၣ်ကဆိး လၢတၢ်အလီၢ်ထီၣ်ထီ, လၢၢ်ဧိၤလ့ဧိၤ အတိာ်အတာ် ကကဲထီၣ် အသန့ၤအသး အလီၢ်လီၤ. တၢ်ကဟ့ၣ်အကိၣ်, ဒီးအထံ ကအိၣ်ခၢၣ် သနၢၢ်လီၤ.

17 Your eyes will see the king in his beauty. They will see a distant land.
17 နမဲာ် ကထံၣ်ဘၣ် စီၤပၤ အိၣ်ဒီး အဃံအလၤ, ကထံၣ်ဘၣ်ဝဲ လၢထံယံၤကီၢ်ယံၤလီၤ.

18 Your heart will meditate on the terror. Where is he who counted? Where is he who weighed? Where is he who counted the towers?
18 နသး ကဆိကမိၣ် လၢတၢ်မၤပျံၤမၤဖုး အဂ့ၢ်လီၤ. ပှၤကွဲးလံာ်န့ၣ် အိၣ်ဖဲလဲၣ်, ပှၤစီၤ စီၤပီၢ် အိၣ်ဖဲလဲၣ်, ပှၤလၢအဂံၢ် တၢးထီန့ၣ် အိၣ်ဖဲလဲၣ်.

19 You will no longer see the fierce people, a people of a deep speech that you can’t comprehend, with a strange language that you can’t understand.
19 ပှၤအဒူ တကလုာ်န့ၣ် နတထံၣ်ဘၣ်, ပှၤတကလုာ် လၢအပျုၤယိာ်န့ၢ် လၢန နၢ်ဟူတၢ်သ့ တက့ၢ်, ပှၤလၢအပျ့ၤကတိၤတၢ် လီၤဆီ တုၤ နနၢ် တပၢၢ်ဘၣ်လီၤ.

20 Look at Zion, the city of our appointed festivals. Your eyes will see Jerusalem, a quiet habitation, a tent that won’t be removed. Its stakes will never be plucked up, nor will any of its cords be broken.
20 ကွၢ် စံယိၣ်, ပမၤဘူၣ် အဝ့ၢ် တဖျၢၣ် တက့ၢ်. နမဲာ် ကထံၣ်ဘၣ် ယရူၤၡလ့ၣ် လၢတၢ်အိၣ်အလီၢ် လီၤစံာ်မုာ်, ဒဲ လၢပှၤတသုးဘၣ်အလီၢ်ဘၣ်. စိၤရီၤ ပှၤတထုးထီၣ်ဘၣ် အတၢၣ်ဖိဘၣ်, ဒီးအပျံၤ တတဲာ်ကွံာ်ဘၣ် နီတဘိဘၣ်.

21 But there Yahweh will be with us in majesty, a place of broad rivers and streams, in which no galley with oars will go, neither will any gallant ship pass by there.
21 မ့မ့ၢ်ဖဲန့ၣ် ယွၤ ကကဲထီၣ် တၢ်ကဟုကညီၢ် လၢပဂီၢ်, ထံမိၢ်ပှၢ် ဒီးထံဖးလဲၢ်အလီၢ်, ဖဲကဘီ အိၣ်ဒီး တဝၢ တလဲၤဘၣ်, ဒီးကဘီသုး တခီဂာ်ဘၣ်.

22 For Yahweh is our judge. Yahweh is our lawgiver. Yahweh is our king. He will save us.
22 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤမ့ၢ် ပပှၤစံၣ်ညီၣ်ကွီၢ်, ယွၤမ့ၢ် ပပှၤဟ့ၣ်လီၤ တၢ်သိၣ်တၢ်သီ, ယွၤမ့ၢ် ပစီၤပၤ, အဝဲဒၣ် ကအုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ ပှၤလီၤ.

23 Your rigging is untied. They couldn’t strengthen the foot of their mast. They couldn’t spread the sail. Then the prey of a great spoil was divided. The lame took the prey.
23 နပျံၤလီၤဆှၣ်, ဟံးဃာ်ယၢ်ထူၣ် အိၣ်ထူၣ်ကလာ် တသ့ဘၣ်, သလၣ်ထီၣ် ယၢ်လၣ် တသ့ဘၣ်. တုၤနုၤတစု ပှၤနီၤဖးတၢ်ဂုာ်န့ၢ် အါအါကလဲာ် ပှၤအစုဟးဂီၤ အခီၣ်ဟးဂီၤတဖၣ် ဂုာ်န့ၢ် တၢ်ဂုာ်န့ၢ်လီၤ.

24 The inhabitant won’t say, “ I am sick.” The people who dwell therein will be forgiven their iniquity.
24 ဒီးပှၤအိၣ်ဝဲဆိးဝဲတဖၣ်န့ၣ် တစံး, ယမၤ တကဲဘၣ်န့ၣ် ဘၣ်. ပှၤအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢအပူၤန့ၣ် အတၢ်ဒဲးဘးပျၢ်လံ လီၤ.

လံာ်ယၡါယၤ Isaiah 34

1 Come near, you nations, to hear! Listen, you peoples. Let the earth and all it contains hear; the world, and everything that comes from it.
1 သုးဘူးသုသး, ပှၤကလုာ်တဖၣ်သ့ၣ်ဧၢ, ဒ်သိး သုကနၢ်ဟူတၢ် တက့ၢ်. ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ်သ့ၣ်ဧၢ, ကနၣ် တက့ၢ်. မ် ဟီၣ်ခိၣ် ဒီးတၢ်မၤပှဲၤအီၤ, လၢာ်ခိၣ် ဒီးတၢ်အိၣ်ထီၣ် လၢအပူၤန့ၣ် ဒိကနၣ်တၢ် တက့ၢ်.

2 For Yahweh is enraged against all the nations, and angry with all their armies. He has utterly destroyed them. He has given them over for slaughter.
2 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ သးထီၣ် ပှၤကိးကလုာ်ဒဲး, ဒီးသးကဲၤထီၣ်ဘၣ် အသုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ်, ဒီးမၤဟးဂီၤ, ဒီးဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢတၢ်မၤသံအီၤ အဂီၢ်လီၤ.

3 Their slain will also be cast out, and the stench of their dead bodies will come up; and the mountains will melt in their blood.
3 ဒီးအပှၤဘၣ်ကျီန့ၣ် တၢ်ကကွံာ်တ့ၢ်ကွံာ်ဝဲလီၤ. အစိၣ် ကနၢအုၣ်ထီၣ်, ဒီးကစၢၢ်ကလိ ကပှံၢ်ဝဲ လၢအသွံၣ်လီၤ.

4 All of the army of the sky will be dissolved. The sky will be rolled up like a scroll, and all its armies will fade away, as a leaf fades from off a vine or a fig tree.
4 ဒီးမူခိၣ်အသုးမုၢ် ခဲလၢာ် ကလၢာ်ကွံာ်, ဒီးမူခိၣ် ကထူထီၣ်အသး ဒ်လံာ်တထူ အသိး, ဒီးအသုးမုၢ် ခဲလၢာ် ကလီၤတဲာ်, ဒ်စပံးလၣ် လီၤဆှု လၢစပံးမုၢ် အလိၤ အသိး, ဒီး ဒ်ချၢၣ်ဒၢသၣ် လီၤဘီ လၢချၢၣ်ဒၢ အလိၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

5 For my sword has drunk its fill in the sky. Behold, it will come down on Edom, and on the people of my curse, for judgment.
5 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယနး စုၣ်အသး လၢမူခိၣ်, ကွၢ်ကွၢ်, ကဟဲလီၤဘၣ် အဒိၣ်, ဒီးပှၤ လၢအဘၣ် ယတၢ်ဆိၣ်အၢ, လၢတၢ်စံၣ်ညီၣ် အဂီၢ်လီၤ.

6 Yahweh’s sword is filled with blood. It is covered with fat, with the blood of lambs and goats, with the fat of the kidneys of rams; for Yahweh has a sacrifice in Bozrah, And a great slaughter in the land of Edom.
6 ယွၤ အိၣ်ဒီး အနးတဘ့ၣ်, ပှဲၤ ဒီးတၢ်သွံၣ်, ဘျဲးအီၣ်ဒီး သိ, ဒီးသိဖိ ဒီးမဲာ်တဲးလဲး အသွံၣ်, ဒီးသိဖါ အကလ့ၢ် အသိန့ၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ အိၣ်ဒီး တၢ်လုၢ်ဖးဒိၣ် လၢဘိးစရၤ အပူၤ, ဒီးတၢ်မၤသံဖးဒိၣ် လၢကီၢ်အဒိၣ် အပူၤန့ၣ်လီၤ.

7 The wild oxen will come down with them, and the young bulls with the mighty bulls; and their land will be drunken with blood, and their dust made greasy with fat.
7 ဒီးတၤဖးရံၣ် ကလီၤဃံၤ ဒီးအီၤ, ဂီၤဖံးဖါဖိ, ဒီးဂီၤဖံးဖါပှၢ်, ဒီးအကီၢ်န့ၣ် ကဘျဲးအီ ဒီးတၢ်သွံၣ်, ဒီးအဟီၣ်ခိၣ် အကမူၣ်န့ၣ် ကဘီၣ်ထီၣ် လၢသိလီၤ.

8 For Yahweh has a day of vengeance, a year of recompense for the cause of Zion.
8 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်မၤဆၢ တၢ်အၢ အမုၢ်တနံၤ အိၣ်ဒီး ယွၤ, တၢ်ဟ့ၣ်ကၣ်တၢ်အနံၣ် လၢစံယိၣ် အကွီၢ် အဂီၢ်လီၤ.

9 Its streams will be turned into pitch, its dust into sulfur, And its land will become burning pitch.
9 ဒီးအထံကျိတဖၣ် ကကဲထီၣ် ကျဲတံး, ဒီးအဟီၣ်ခိၣ် အကမူၣ်န့ၣ် ကး, ဒီးအဟီၣ်ခိၣ် ကကဲထီၣ် ကျဲတံး, လၢမ့ၣ်အူ အီၣ်ဝဲလီၤ.

10 It won’t be quenched night nor day. Its smoke will go up forever. From generation to generation, it will lie waste. No one will pass through it forever and ever.
10 လၢမုၢ်ဆါမ့ၢ်ဂ့ၤ, လၢမုၢ်နၤမ့ၢ်ဂ့ၤ, တလီၤပံာ်ဘၣ်. အမ့ၣ်ခုၣ် ကထီၣ် လီၤထူလီၤယိာ်လီၤ. တစိၤဘၣ်တစိၤ တဃၣ်ဘၣ်တဃၣ်, ကအိၣ်သယုၢ်လီၤ. လီၤစိၤလီၤထီ ပှၤတခီဂာ်ဘၣ်အီၤဘၣ်.

11 But the pelican and the porcupine will possess it. The owl and the raven will dwell in it. He will stretch the line of confusion over it, and the plumb line of emptiness.
11 ထိၣ်စီၢ်မီ, ဒီးသူၣ်ဧိၤဘါဧိၤ ကန့ၢ်အီၤ, ဒီးထိၣ်ဖးဒိၣ်, ဒီးစိးဝၣ်ဃး ကအိၣ်ကဆိး လၢအပူၤလီၤ. ဒီးတၢ်ကစၢၢ်ထီၣ် တၢ်အိၣ်သယုၢ်အပျံၤ တဘိ လၢအဖီခိၣ်, ဒီးတၢ်အိၣ် ကလီအလၢၢ်န့ၣ်လီၤ.

12 They shall call its nobles to the kingdom, but none shall be there; and all its princes shall be nothing.
12 တၢ်ကကိးအပဒိၣ်တဖၣ် ဆူ ဘီမုၢ် အပူၤ, ဒီးတအိၣ်ဘၣ်ဝဲဘၣ်. ဒီးအပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ် တမ့ၢ်လၢၤဘၣ် တၢ်နီတမံၤဘၣ်.

13 Thorns will come up in its palaces, nettles and thistles in its fortresses; and it will be a habitation of jackals, a court for ostriches.
13 ဒီးတၤဆှုၣ် ကမဲထီၣ် လၢအနူၢ်ပူၤ, လးဆါ, ဒီးတၤဆှုၣ် မုၢ် လၢအတိာ်ပူၤလီၤ. ဒီးကကဲထီၣ် ထွံၣ်ဟီၣ်ခိၣ် အပူၤ, ဒီးထိၣ်ကီၤလၤအူး အအိၣ်အလီၢ်လီၤ.

14 The wild animals of the desert will meet with the wolves, and the wild goat will cry to his fellow. Yes, the night creature shall settle there, and shall find herself a place of rest.
14 ဒီးတၢ်မံၤလာ်ဖိ ကဘၣ်သဃိာ် ဒီးထွံၣ်မံၤဖိ, ဒီးတၢ်အဖံးဆူၣ်ထီဖိ ကကိးဆူ အဂိၤမီၣ်လီၤ. မ့ၢ်လံ, ဖဲန့ၣ် တၢ်မုၢ်နၤဖိ ကအိၣ်ဃိကလာ်, ဒီးထံၣ်န့ၢ် အအိၣ်ဘှံးအလီၢ် လၢအဂီၢ်လီၤ.

15 The arrow snake will make her nest there, and lay, hatch, and gather under her shade. Yes, the kites will be gathered there, every one with her mate.
15 ဖဲန့ၣ် ဂုၢ်ကးဖိ ကမၤ အသွံ, ဒီးဒံၣ်လီၤ, ဒီးဟု အဒံၣ်, ဒီး ဘုၣ်အဖိ လၢအကဒုပူၤလီၤ. ဒီးဖဲန့ၣ် လီတာ် ကအိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ်, တဘ့ၣ် ဒီးအဂိၤမီၣ်, တဘ့ၣ် ဒီးအဂိၤမီၣ်လီၤ.

16 Search in the book of Yahweh, and read: not one of these will be missing. none will lack her mate. For my mouth has commanded, and his Spirit has gathered them.
16 ဃုတၢ် လၢယွၤ အလံာ်ပူၤ, ဒီးဖးတၢ် တက့ၢ်. တဟါမၢ်ဘၣ် နီတမံၤဘၣ်. တၢ် လၢအဂိၤမီၣ် တအိၣ်ဘၣ်န့ၣ် တအိၣ်ဘၣ် နီတဘ့ၣ်ဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယထးခိၣ် မၤလိာ် တၢ်န့ၣ်, ဒီးအသးန့ၣ် ဒုးအိၣ်ဖှိၣ်အီၤလီၤ.

17 He has cast the lot for them, and his hand has divided it to them with a measuring line. They shall possess it forever. From generation to generation they will dwell in it.
17 အဝဲဒၣ် ဖးတၢ် လၢအဂီၢ် စ့ၢ်ကီး, ဒီးအစု နီၤဖး အဆၢ လၢပျံၤ လၢအဂီၢ်လီၤ. ကန့ၢ်သါအီၤ လီၤထူလီၤယိာ်လီၤ. အစိၤစိၤအဃၣ်ဃၣ် ကအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ ဖဲန့ၣ်လီၤ.

လံာ်ယၡါယၤ Isaiah 35

1 The wilderness and the dry land will be glad. The desert will rejoice and blossom like a rose.
1 ပှၢ်မုၢ်ကနၢ ဒီးဃဲၣ်ခိၣ်ဃဲၣ်လာ်န့ၣ် ကသးခု, ဒီးမံၤခိၣ်သိၣ်လာ် ကသူၣ်ဖှံသးညီ, ဒီးကဖီထီၣ် ဒ်ဖီဝံဒံၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

2 It will blossom abundantly, and rejoice even with joy and singing. Lebanon’s glory Lebanon will be given to it, the excellence of Carmel and Sharon. They will see Yahweh’s glory, the excellence of our God.
2 ဖီထီၣ် ဒီးကဖီထီၣ်, ဒီးသူၣ်ဖှံသးညီလီၤ. ဒီး တၢ်သူၣ်ခုသးခု, ဒီးတၢ်ကိးပသူထီၣ် ကအိၣ်ဝဲလီၤ. တၢ်ကဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢလဘၤနိၣ် အလၤကပီၤ, ကၢ်မ့ၤလး, ဒီးၡၤရိၣ် အဃံအလၤလီၤ. ပှၤကထံၣ်ဘၣ် ယွၤအလၤကပီၤ, ပကစၢ် အကဟုအကညီၢ်လီၤ.

3 Strengthen the weak hands, and make firm the feeble knees.
3 ဒုးဆူၣ်ထီၣ် စု လၢအလီၤစၢ်, ဒီးဒုးကျၢၤထီၣ် ခီၣ်လ့ၢ်ခိၣ် လၢအကနိးဝဲန့ၣ် တက့ၢ်.

4 Tell those who have a fearful heart, “ Be strong. Don’t be afraid. Behold, your God will come with vengeance, God’s retribution. He will come and save you.
4 စံးဘၣ် ပှၤ လၢအပျံၤတၢ်, အိၣ်ဆူၣ် တက့ၢ်. ပျံၤတၢ် တဂ့ၤ, ကွၢ်ကွၢ်, သုကစၢ်လီၤ. တၢ်မၤဆၢတၢ် ဟဲဝဲ, ယွၤ ကဟ့ၣ်ကၣ်တၢ်လီၤ. အဝဲဒၣ် ဟဲဝဲ ဒီးကအုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤသု လီၤ.

5 Then the eyes of the blind will be opened, and the ears of the deaf will be unstopped.
5 တုၤနုၤတစု ပှၤမဲာ်ဘျီၣ်အမဲာ် ကအိးထီၣ်, ဒီးပှၤနၢ်တအၢ အနၢ် ကကပီၤထီၣ်လီၤ.

6 Then the lame man will leap like a deer, and the tongue of the mute will sing; for waters will break out in the wilderness, and streams in the desert.
6 တုၤနုၤတစု ပှၤအခီၣ်ဟးဂီၤ ကစံၣ်ထီၣ် ဒ်တၤဟိ အသိး, ဒီးပှၤတအုၣ်အပျ့ၤ ကသးဝံၣ်တၢ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ထံ ဖျိးထီၣ် လၢပှၢ်မုၢ်ကနၢ, ဒီး ထံကျိတဖၣ် လၢမံၤခိၣ်သိၣ်လာ်န့ၣ်လီၤ.

7 The burning sand will become a pool, and the thirsty ground springs of water. Grass with reeds and rushes will be in the habitation of jackals, where they lay.
7 ဒီးပံၢ်ကဒဲး ကကဲထီၣ် ထံနိၣ်, ဒီးဟီၣ်ခိၣ် ဃ့န့ၣ် ထံထီၣ်ပၢၢ်, ထွံၣ်မံၤ အတဝၢပူၤ ကကဲထီၣ် တပိၢ်ဒီး ဆှဲအလီၢ်န့ၣ်လီၤ.

8 A highway will be there, a road, and it will be called The Holy Way. The unclean shall not pass over it, but it will be for those who walk in the Way. Wicked fools will not go there.
8 ဒီးဖဲန့ၣ် ကျဲမုၢ် ဒီးကျဲဖိ ကအိၣ်, ဒီးတၢ်ကကိးအီၤ လၢကျဲစီဆှံ, ဒီးတၢ်တကဆှီဘၣ် တပိာ်ဘၣ်အီၤဘၣ်, ဒီး ကအိၣ်ထဲ လၢအဝဲသ့ၣ် အဂီၢ်, ဒီးပှၤပိာ်ကျဲ, ဒီးပှၤ လၢအတမၤလိဘၣ် တၢ်ဘၣ်န့ၣ် တဟးဖျိးကျဲန့ၣ်ဘၣ်.

9 No lion will be there, nor will any ravenous animal go up on it. They will not be found there; but the redeemed will walk there.
9 ဒီးခ့ယုၢ် တအိၣ်ဘၣ် ဖဲန့ၣ်ဘၣ်, ဒီးတၢ်ဒူတၢ်ဃိၤ တပိာ်ဘၣ်အီၤ, ဒီးတအိၣ်ဘၣ် ဖဲန့ၣ်ဘၣ်. မ့မ့ၢ် ပှၤဒိးပှ့ၤက့ၤအသး ကလဲၤတၢ် ဖဲန့ၣ်လီၤ.

10 The Yahweh’s ransomed ones will return, and come with singing to Zion; and everlasting joy will be on their heads. They will obtain gladness and joy, and sorrow and sighing will flee away.”
10 ဒီးပှၤ လၢယွၤ ပှ့ၤက့ၤအီၤန့ၣ် ကဟဲက့ၤဆူ စံယိၣ် အိၣ်ဒီး တၢ်သးဝံၣ်, ဒီးတၢ်သူၣ်ခုသးခု အထူအယိာ် လၢအခိၣ် အဖီခိၣ်လီၤ. တၢ်သူၣ်ဖှံသးညီ ဒီး တၢ်သူၣ်ခုသးခု ကချုးန့ၢ်အီၤ, ဒီးတၢ်သူၣ်အုးသးအုး ဒီးတၢ်ကအုကစွါ ကဃ့ၢ်ထီၣ်ကွံာ်ဝဲလီၤ.

လံာ်ယၡါယၤ Isaiah 36

1 Now it happened in the fourteenth year of king Hezekiah, that Sennacherib king of Assyria attacked all of the fortified cities of Judah, and captured them.
1 ဒီး လၢစီၤပၤ ဃံးစကံယၤ အနံၣ် ပှဲၤထီၣ် တဆံလွံၢ်နံၣ် တနံၣ်န့ၣ် တၢ်မၤအသး လၢအၤၡူၢ် အစီၤပၤ စၤနဃ့ရံာ် ဟဲထီဒါ ယူဒၤ အဝ့ၢ် အိၣ်ဒီး အခိၣ်ဒူ ခဲလၢာ်, ဒီးမၤန့ၢ်အီၤ လီၤ.

2 The king of Assyria sent Rabshakeh from Lachish to Jerusalem to king Hezekiah with a large army. He stood by the aqueduct from the upper pool in the fuller’s field highway.
2 ဒီးအၤၡူၢ် အစီၤပၤ မၢလီၤ စီၤရၤဘၡါက့ၤ အိၣ်ဒီး ပှၤသုးမုၢ်တဖုဖးဒိၣ် လၢလၤကံၣ်ဆူ ယရူၤၡလ့ၣ်, ဆူ စီၤပၤ ဃံးစကံယၤ အအိၣ်လီၤ. ဒီးအဝဲဒၣ် ဆၢထၢၣ်ဝဲ ဖဲန့ၣ် လၢထးခီတပူၤ အထံကျိၤ ဖဲပှၤစုၣ်တၢ်ကံးညာ် အဟီၣ်ခိၣ် အကဝီၤ အကျဲမုၢ်လီၤ.

3 Then Eliakim the son of Hilkiah, who was over the household, and Shebna the scribe, and Joah, the son of Asaph, the recorder came out to him.
3 ဒီးစီၤဃံးလကံယၤ အဖိခွါ စီၤအ့လယါကံၣ် လၢအအိၣ် လၢဟံၣ် အဖီခိၣ်, ဒီးပှၤကွဲးလံာ် စီၤၡ့ၤဘနၤ, ဒီးပှၤကွဲးနီၣ်တၢ် စီၤအၤစာ် အဖိခွါ စီၤယိၤအၤန့ၣ် ဟဲထီၣ်ဝဲဆူ အအိၣ်,

4 Rabshakeh said to them, “ Now tell Hezekiah, ‘Thus says the great king, the king of Assyria, “ What confidence is this in which you trust?
4 ဒီးစီၤရၤဘၡါက့ၤ စံးဘၣ်အီၤ, စံးလၢ် စီၤဃံးစကံယၤ, တၢ်ဒိၣ်စီၤပၤ, အၤၡူၢ် အစီၤပၤ စံးဒ်အံၤ, တၢ်သန့ၤအသး အိၣ်ဒီးနၤ လၢနသန့ၤနသး လၢအီၤ မ့ၢ်မနုၤတမံၤလဲၣ်.

5 I say that your counsel and strength for the war are only vain words. Now in whom do you trust, that you have rebelled against me?
5 ယစံး, မ့ၢ်ထဲတၢ်ကတိၤ ကလီကလီ လၢနစံး, ယ အိၣ်ဒီး တၢ်ကူၣ်တၢ်ဖး ဒီးတၢ်အဂံၢ်အဘါ လၢဒုးသုး အဂီၢ်န့ၣ်လီၤ. ခဲကနံၣ်အံၤ နသန့ၤ နသး လၢမတၤတဂၤ လၢနပူထီၣ်ယၤန့ၣ်လဲၣ်.

6 Behold, you trust in the staff of this bruised reed, even in Egypt, which if a man leans on it, it will go into his hand and pierce it. So is Pharaoh king of Egypt to all who trust in him.
6 ကွၢ်ကွၢ်, နသန့ၤနသး လၢနီၣ်ထိးဘိအံၤ, တပိၢ် လၢအကၢ်ပိၤအသး တဘိ, လၢအဲၤကူပတူး လၢပှၤမ့ၢ်သန့ၤအသး လၢအီၤ ဒီး, ကနုာ် လၢအစုပူၤ, ဒီးဆဲးနုာ်အီၤလီၤ. အဲၤကူပတူး အစီၤပၤ ဖၤရိၤ မၤအသး ဒ်န့ၣ် လၢကယဲၢ် ပှၤလၢအသန့ၤအသး လၢအီၤလီၤ.

7 But if you tell me, ‘We trust in Yahweh our God,’ isn’t that he whose high places and whose altars Hezekiah has taken away, and has said to Judah and to Jerusalem, ‘You shall worship before this altar?’”
7 ဒီးနမ့ၢ် စံးဘၣ်ယၤ, ပသန့ၤပသး လၢယွၤ ပကစၢ်န့ၣ် ဒီး, အဝဲဒၣ်မ့ၢ် ပှၤလၢစီၤဃံးစကံယၤ ဟံးထီၣ်ကွံာ် အလီၢ်ထီၣ်ထီတဖၣ်, ဒီးအတၢ်လုၢ်လီၢ်တဖၣ်, ဒီးစံး လၢယူဒၤ ဒီးယရူၤၡလ့ၣ်, သုဘၣ် ဘူၣ်တၢ်ဘါတၢ် လၢတၢ်လုၢ်လီၢ်အံၤ အမဲာ်ညါန့ၣ် တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

8 Now therefore, please make a pledge to my master the king of Assyria, and I will give you two thousand horses, if you are able on your part to set riders on them.
8 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ အၢၣ်လီၤအီလီၤလၢ်တၢ် ဒီး ယကစၢ် အၤၡူၢ် အစီၤပၤန့ၣ် တက့ၢ်, ဒီးနဲဒၣ်တခီ နပာ် ပှၤဒိးကသ့ၣ် လၢအလိၤမ့ၢ်သ့ဒီး, ယကဟ့ၣ်နၤ လၢကသ့ၣ် ခံကထိလီၤ.

9 How then can you turn away the face of one captain of the least of my master’s servants, and put your trust on Egypt for chariots and for horsemen?
9 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး နကဘိးဃၣ်ကဒါ ယကစၢ်အပဒိၣ် လၢအဆံးကတၢၢ် အကျါ တဂၤ, ဒီးသန့ၤနသး လၢအဲၤကူပတူး လၢလ့ၣ်ကဟၣ် အဂ့ၢ်, ဒီး လၢကသ့ၣ် အဂ့ၢ်န့ၣ် ဒ်လဲၣ်.

10 Have I come up now without Yahweh against this land to destroy it? Yahweh said to me, “ Go up against this land, and destroy it.”’”
10 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ ယွၤ တအိၣ်ဘၣ်ဒီး, ယဟဲထီဒါ ကီၢ်တဘ့ၣ်အံၤ ဒ်သိး ယကမၤဟးဂီၤအီၤဧါ. ယွၤ စံးဘၣ်ယၤ, လဲၤထီၣ်ဆူ ကီၢ် တဘ့ၣ်အံၤ ဒီးမၤဟးဂီၤအီၤ တက့ၢ်လီၤ.

11 Then Eliakim, Shebna and Joah said to Rabshakeh, “ Please speak to your servants in Aramaic, for we understand it; and don’t speak to us in the Jews’ language in the hearing of the people who are on the wall.”
11 ဒီးစီၤအ့ၤလယါကံၣ်, ဒီးစီၤၡ့ၤဘနၤ, ဒီးစီၤယိၤအၤတဖၣ် စံးဘၣ် စီၤရၤဘၡါက့ၤ, ကတိၤလၢ် လၢအၤရၣ် အကျိာ် ဒီးနခ့နပှၤ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပနၢ်ပၢၢ်လီၤ. ဒီးကတိၤတၢ် လၢယူဒၤ အကျိာ် ဒီးပှၤ လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢအအိၣ် လၢခိၣ်ဒူ အဖီခိၣ်န့ၣ် အနၢ်ပူၤ တဂ့ၤ.

12 But Rabshakeh said, “ Has my master sent me only to your master and to you, to speak these words, and not to the men who sit on the wall, who will eat their own dung and drink their own urine with you?”
12 ဒီးစီၤရၤဘၡါက့ၤ စံးဝဲဒၣ်, ယကစၢ် မၢလီၤ ယကတိၤ တၢ်ကတိၤအံၤ ဒီးနကစၢ် ဒီးနၤ စ့ၢ်ကီးဧါ. မ့ၢ် လၢပှၤ ဆ့ၣ်နီၤ လၢခိၣ်ဒူ အဖီခိၣ် လၢအကအီၣ် အအ့ၣ်ဒၣ်ဝဲ, ဒီး အီ အဆံၣ်ထံဒၣ်ဝဲ အိၣ်ဒီးသု တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

13 Then Rabshakeh stood, and called out with a loud voice in the Jews’ language, and said, “ Hear the words of the great king, the king of Assyria!
13 ဒီးစီၤရၤဘၡါက့ၤ ဆၢထၢၣ် ဒီးကိးထီၣ် လၢအကလုၢ်ဖးဒိၣ် လၢယူဒၤ အကျိာ်န့ၣ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ကနၣ် စီၤပၤဖးဒိၣ်, အၤၡူၢ် အစီၤပၤ အကလုၢ် တက့ၢ်.

14 Thus says the king, ‘Don’t let Hezekiah deceive you; for he will not be able to deliver you.
14 စီၤပၤ စံးဒ်အံၤ, မ် သုသုတဟ့ၣ် စီၤဃံးစကံယၤ လီန့ၢ်သု တဂ့ၤ, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ မၤပူၤမၤဖျဲး သုတသ့ဘၣ်.

15 Don’t let Hezekiah make you trust in Yahweh, saying, “ Yahweh will surely deliver us. This city won’t be given into the hand of the king of Assyria.”’
15 ဒီးစီၤဃံးစကံယၤ စံးဘၣ်သု, ယွၤ ကအုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ ပှၤသပှၢ်တၢၢ်, ဝ့ၢ်တဖျၢၣ်အံၤ တၢ်တဟ့ၣ်လီၤကွံာ်ဘၣ်အီၤ လၢအၤၡူၢ် အစီၤပၤ အစုဘၣ်န့ၣ် သတးဒီး, မ်အသု တဒုးသန့ၤသုသး လၢယွၤ တဂ့ၤ.

16 Don’t listen to Hezekiah, for thus says the king of Assyria, ‘Make your peace with me, and come out to me; and each of you eat from his vine, and each one from his fig tree, and each one of you drink the waters of his own cistern;
16 ဒိကနၣ် စီၤဃံးစကံယၤ အကလုၢ် တဂ့ၤ, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အၤၡူၢ် အစီၤပၤ စံးဒ်အံၤ, မၤဒီးယၤ လၢတၢ်ဆိၣ်ဂ့ၤ, ဒီးဟဲထီၣ်ဆူ ယအိၣ်, ဒီးအီၣ်တဂၤ လၢအစပံးမုၢ်ဒၣ်ဝဲ, တဂၤ လၢအချၢၣ်ဒၢဒၣ်ဝဲ, ဒီးအီတဂၤ လၢအထံပူၤဒၣ်ဝဲ ကိးဂၤဒဲး,

17 until I come and take you away to a land like your own land, a land of grain and new wine, a land of bread and vineyards.
17 တုၤ ယဟဲ ဒီးစိာ်ထီၣ်သုဆူ ကီၢ်တဘ့ၣ် မၤသး ဒ်သု ကီၢ်ဒၣ်သုဝဲ အသိး, ကီၢ်တဘ့ၣ် အိၣ်ဒီး ဘုကၠူၣ် ဒီးစပံးထံ, ကီၢ်တဘ့ၣ် အိၣ်ဒီး ကိၣ်, ဒီးစပံးအလီၢ်တဖၣ်န့ၣ်လီၤ.

18 Beware lest Hezekiah persuade you, saying, “ Yahweh will deliver us.” Have any of the gods of the nations delivered their lands from the hand of the king of Assyria?
18 စီၤဃံးစကံယၤ စံး, ယွၤ ကမၤပူၤမၤဖျဲး ပှၤ သတးဒီး, မ်အသု တလွဲန့ၢ်သု တဂ့ၤ, ပှၤကလုာ်တဖၣ် အကစၢ် တဂၤဂၤ မၤပူၤမၤဖျဲး အထံအကီၢ် လၢအၤၡူၢ် အစီၤပၤ အစုပူၤန့ၣ် စ့ၢ်ကီးဧါ.

19 Where are the gods of Hamath and Arpad? Where are the gods of Sepharvaim? Have they delivered Samaria from my hand?
19 ဃမါသး, ဒီးအၢ်ပး အကစၢ်တဖၣ် အိၣ်ဖဲလဲၣ်. စဖၤရဝံၣ် အကစၢ်တဖၣ် အိၣ်ဖဲလဲၣ်. ဒီးတၢ်မၤပူၤမၤဖျဲး ၡၤမရံ လၢယစုပူၤ စ့ၢ်ကီးဧါ.

20 Who are they among all the gods of these countries that have delivered their country out of my hand, that Yahweh should deliver Jerusalem out of my hand?’”
20 ဒ်သိး ယွၤ ကမၤပူၤမၤဖျဲး ယရူၤၡလ့ၣ် လၢယစုပူၤန့ၣ် ဒီး လၢကီၢ်တဖၣ်န့ၣ် အကစၢ် ခဲလၢာ် အကျါန့ၣ်မ့ၢ် မတၤ မၤပူၤ အထံအကီၢ် လၢယစုပူၤ တဂၤလဲၣ်.

21 But they remained silent, and said nothing in reply, for the king’s commandment was, “ Don’t answer him.”
21 ဒီးအဝဲသ့ၣ် အိၣ်ဘှီၣ်ကလာ်ဒီး တစံးဆၢတၢ် နီတမံၤဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, စီၤပၤ မၤလိာ်တၢ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, စံးဆၢ အီၤ နီတမံၤ တဂ့ၤန့ၣ်လီၤ.

22 Then Eliakim the son of Hilkiah, who was over the household, and Shebna the scribe, and Joah, the son of Asaph, the recorder, came to Hezekiah with their clothes torn, and told him the words of Rabshakeh.
22 ဒီးစီၤဃံးလကံယၤ အဖိခွါ စီၤအ့ၤလယါကံၣ် လၢအအအိၣ် လၢဟံၣ် အဖီခိၣ်, ဒီးပှၤကွဲးလံာ် စီၤၡ့ၤဘနၤ, ဒီးပှၤကွဲးနီၣ်တၢ် စီၤအၤစာ် အဖိခွါ စီၤယိၤအၤတဖၣ်န့ၣ် က့ၤက့ၤဆူ စီၤဃံးစကံယၤ အအိၣ်, အိၣ်ဒီး အဆ့ယာ်, ဒီး စံးဘၣ်အီၤ လၢစီၤရၤဘၡါက့ၤ အတၢ်ကတိၤတဖၣ်န့ၣ်လီၤ.

လံာ်ယၡါယၤ Isaiah 37

1 It happened, when king Hezekiah heard it, that he tore his clothes, covered himself with sackcloth, and went into Yahweh’s house.
1 ဒီးတုၤ စီၤဃံးစကံယၤ နၢ်ဟူ တၢ်န့ၣ် ဒီး, တၢ်မၤအသး လၢအဖှီအဆ့, ဒီးကၤဝဲ လၢထၢၣ် အတၢ်ကံးညာ်, ဒီးလဲၤနုာ် လၢယွၤ အဟံၣ်ပူၤလီၤ.

2 He sent Eliakim, who was over the household, and Shebna the scribe, and the elders of the priests, covered with sackcloth, to Isaiah the prophet, the son of Amoz.
2 ဒီးမၢလီၤ စီၤအ့ၤလယါကံၣ် လၢအအိၣ် လၢဟံၣ် အဖီခိၣ်, ဒီးပှၤကွဲးလံာ် စီၤၡ့ၤဘနၤ, ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်တဖၣ် အပှၤသူၣ်က့သးပှၢ် ကၤဝဲ လၢထၢၣ် အတၢ်ကံးညာ်, ဆူ စီၤအၤမိာ် အဖိခွါ ဝံယၡါယၤ အအိၣ်န့ၣ်လီၤ.

3 They said to him, “ Thus says Hezekiah, ‘This day is a day of trouble, and of rebuke, and of rejection; for the children have come to the birth, and there is no strength to bring forth.
3 ဒီးအဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် စံးဘၣ်အီၤ, စီၤဃံးစကံယၤ စံး ဒ်အံၤ, တၢ် လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ မ့ၢ်တၢ်ကိၢ်တၢ်ဂီၤ, ဒီး တၢ်သိၣ်ဃီၣ်, ဒီးတၢ်မၤတရီတပါ အနံၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဖိသၣ် တုၤ ဖဲအကအိၣ်ဖျဲၣ် အဆၢကတီၢ်, ဒီးအဂံၢ်အဘါ လၢပှၤကဆံးစၢ်န့ၣ် တအိၣ်ဘၣ်.

4 It may be Yahweh your God will hear the words of Rabshakeh, whom the king of Assyria his master has sent to defy the living God, and will rebuke the words which Yahweh your God has heard. Therefore lift up your prayer for the remnant that is left.’”
4 ဘၣ်တဘၣ် ယွၤ နကစၢ် ကနၢ်ဟူ စီၤရၤဘၡါက့ၤ အတၢ်ကတိၤ, လၢအကစၢ် အၤၡူၢ် အစီၤပၤ မၢလီၤဒ်သိး အကဒုၣ်ဒွဲၣ် ကစၢ် လၢအမူဝဲန့ၣ်, ဒီးကသိၣ်ဃီၣ် တၢ်ကတိၤန့ၣ် လၢယွၤ နကစၢ် နၢ်ဟူ တ့ၢ်လီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ဘါထုကဖၣ်တၢ် လၢပှၤအိၣ်လီၤတဲာ်ဒံးတဖၣ် အဂီၢ် တက့ၢ်.

5 So the servants of king Hezekiah came to Isaiah.
5 ဒီးစီၤပၤ ဃံးစကံယၤ အခ့အပှၤန့ၣ် လဲၤဆူ စီၤယၡါယၤ အအိၣ်လီၤ.

6 Isaiah said to them, “ Tell your master, ‘Thus says Yahweh, “ Don’t be afraid of the words that you have heard, with which the servants of the king of Assyria have blasphemed me.
6 ဒီးစီၤယၡါယၤ စံးဘၣ်အီၤ, သုဘၣ်စံးဘၣ် သုကစၢ် ဒ်အံၤ, ယွၤ စံးဒ်အံၤ, ပျံၤ တၢ်ကတိၤ လၢနနၢ်ဟူ လၢအၤၡူၢ် အစီၤပၤ အခ့အပှၤ ဒုၣ်ဒွဲၣ်ယၤန့ၣ် တဂ့ၤ,

7 Behold, I will put a spirit in him and he will hear news, and will return to his own land. I will cause him to fall by the sword in his own land.”’”
7 ကွၢ်ကွၢ်, ယကပာ် သးတမံၤ လၢအပူၤ, ဒီးကနၢ်ဟူ တၢ်အကစီၣ် ဒီးက့ၤကဒါက့ၤဆူ အကီၢ်ဒၣ်ဝဲ, ဒီးယကဒုးလီၤဃံၤအီၤ လၢနး လၢအကီၢ်ဒၣ်ဝဲ အပူၤလီၤ.

8 So Rabshakeh returned, and found the king of Assyria warring against Libnah, for he had heard that he was departed from Lachish.
8 ဒီးစီၤရၤဘၡါက့ၤန့ၣ် က့ၤက့ၤဝဲ, ဒီးထံၣ်န့ၢ် အၤၡူၢ် အစီၤပၤ ဒုးတၢ် ဒီးလံးဘနၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နၢ်ဟူဝဲ လၢအဟးထီၣ် လၢလၤကံၣ်န့ၣ်လီၤ.

9 He heard news concerning Tirhakah king of Ethiopia, “ He has come out to fight against you.” When he heard it, he sent messengers to Hezekiah, saying,
9 ဒီးအဝဲဒၣ် နၢ်ဟူ တၢ်စံး လၢကူၤၡး အစီၤပၤ စီၤတံရတၤကၤ အဂ့ၢ်, ဟဲထီၣ်ဝဲ လၢအကဒုးတၢ် ဒီးနၤန့ၣ်လီၤ. ဒီး တုၤ အနၢ်ဟူဝဲ ဒီး, မၢလီၤ အကလူးတဖၣ် ဆူ စီၤဃံးစကံယၤ အအိၣ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

10 “ Thus you shall speak to Hezekiah king of Judah, saying, ‘Don’t let your God in whom you trust deceive you, saying, “ Jerusalem won’t be given into the hand of the king of Assyria.”
10 သုဘၣ်စံး လၢယူဒၤ အစီၤပၤ စီၤဃံးစကံယၤ ဒ်အံၤ, နကစၢ် လၢနသန့ၤနသး လၢအီၤ တဂၤ စံးဘၣ်နၤ, တၢ်တဟ့ၣ်လီၤ ယရူၤၡလ့ၣ် ဆူ အၤၡူၢ် အစီၤပၤ အစုပူၤဘၣ်န့ၣ်, မ်အသုတလီန့ၢ်နၤ တဂ့ၤ.

11 Behold, you have heard what the kings of Assyria have done to all lands, by destroying them utterly. Shall you be delivered?
11 ကွၢ်ကွၢ်, တၢ် လၢအၤၡူၢ် အစီၤပၤတဖၣ် မၤ ထံဧိၤကီၢ်ဧိၤ ခဲလၢာ်, လၢအမၤဟးဂီၤအီၤ စီဖ့ကလ့ၤန့ၣ် နနၢ်ဟူလံ ဒီးနကပူၤဖျဲးနဲ စ့ၢ်ကီးဧါ.

12 Have the gods of the nations delivered them, which my fathers have destroyed, Gozan, Haran, Rezeph, and the children of Eden who were in Telassar?
12 ပှၤအကလုာ် လၢယပၢ်တဖၣ် မၤဟးဂီၤအီၤ, ကိစၣ်, ဒီးဃရၣ်, ဒီးရ့စ့း, ဒီးပှၤဧ့ဒ့ၣ်ဖိ လၢအအိၣ် လၢသလးစၢ် အပူၤန့ၣ် အကစၢ်တဖၣ် မၤပူၤဖျဲးအီၤ စ့ၢ်ကီးဧါ.

13 Where is the king of Hamath, and the king of Arpad, and the king of the city of Sepharvaim, of Hena, and Ivvah?’”
13 ဃမါသး အစီၤပၤ, ဒီးအၢ်ပး အစီၤပၤ, ဒီးဝ့ၢ်စဖၤရဝံၣ်, ဟ့နၤ ဒီးဧးဝါ အစီၤပၤန့ၣ်မ့ၢ် အအိၣ်ဖဲလဲၣ်.

14 Hezekiah received the letter from the hand of the messengers and read it. Then Hezekiah went up to Yahweh’s house, and spread it before Yahweh.
14 ဒီးစီၤဃံးစကံယၤန့ၣ် ဟံးန့ၢ် လံာ် လၢကလူးတဖၣ် အစုပူၤ, ဒီးဖးဝဲ, ဒီးလဲၤထီၣ်ဝဲဆူ ယွၤအဟံၣ်ပူၤ, ဒီးစီၤဃံးစကံယၤ သလၣ်ထီၣ်ဝဲ လၢယွၤအမဲာ်ညါလီၤ.

15 Hezekiah prayed to Yahweh, saying,
15 ဒီးစီၤဃံးစကံယၤ ဘါထုကဖၣ် ယွၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

16 “ Yahweh of Armies, the God of Israel, who is enthroned among the cherubim, you are the God, even you alone, of all the kingdoms of the earth. You have made heaven and earth.
16 တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ, အံၣ်စရ့လး အကစၢ် လၢအအိၣ်ဝဲ လၢခ့ရူာ် အဘၢၣ်စၢၤ တဂၤဧၢ, နဲဒၣ်နမ့ၢ် ကစၢ် တဂၤဃီ လၢဟီၣ်ခိၣ် အဘီမုၢ် ခဲလၢာ် အဖီခိၣ်လီၤ. နတ့လီၤ မူခိၣ် ဒီးဟီၣ်ခိၣ်လီၤ.

17 Turn your ear, Yahweh, and hear. Open your eyes, Yahweh, and behold. Hear all of the words of Sennacherib, who has sent to defy the living God.
17 ပာ်ဒိး နနၢ်, ယွၤဧၢ, ဒီးကနၣ် တက့ၢ်. အိးထီၣ် နမဲာ်, ယွၤဧၢ, ဒီးထံၣ်တၢ်, ဒီးကနၣ် စီၤစၤနဃ့ရံာ် အတၢ်ကတိၤ ခဲလၢာ် လၢအဟ့ၣ်ယုၢ်ဝဲ ဒ်သိး အကဒုၣ်ဒွဲၣ် ကစၢ် လၢအမူဝဲန့ၣ် တက့ၢ်.

18 Truly, Yahweh, the kings of Assyria have destroyed all the countries and their land,
18 မ့ၢ်မး, ယွၤဧၢ, အၤၡူၢ် အစီၤပၤတဖၣ် မၤဟးဂီၤ ဘီမုၢ် ခဲလၢာ်, ဒီးအထံအကီၢ်,

19 and have cast their gods into the fire; for they were no gods, but the work of men’s hands, wood and stone; therefore they have destroyed them.
19 ဒီးကွံာ်တ့ၢ် အကစၢ်တဖၣ် လၢမ့ၣ်အူပူၤ, (အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တမ့ၢ်ဘၣ် ကစၢ်ဘၣ်, မ့ၢ်သ့ၣ်ဧိၤဝၣ်ဧိၤ, ဒီး လၢၢ်ဧိၤလ့ဧိၤ, ပှၤကညီ အမၤတၢ် လၢအစုလီၤ), ဒီးမၤဟးဂီၤကွံာ်အီၤလီၤ.

20 Now therefore, Yahweh our God, save us from his hand, that all the kingdoms of the earth may know that you are Yahweh, even you only.”
20 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ, ယွၤ ပကစၢ်ဧၢ, အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ ပှၤ လၢအစုပူၤ တက့ၢ်. ဒီးဟီၣ်ခိၣ် အဘီအမုၢ် ခဲလၢာ် ကသ့ၣ်ညါ လၢနမ့ၢ်ယွၤ, ထဲနၤတဂၤဧိၤလီၤ.

21 Then Isaiah the son of Amoz sent to Hezekiah, saying, “ Thus says Yahweh, the God of Israel, ‘Because you have prayed to me against Sennacherib king of Assyria,
21 ဒီးစီၤအၤမိာ် အဖိခွါ စီၤယၡါယၤ မၢလီၤတၢ်ဆူ စီၤဃံးစကံယၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ် ယွၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ် စံးဝဲ ဒ်အံၤ, တၢ် လၢနဘါထုကဖၣ်ယၤ လၢအၤၡူၢ် အစီၤပၤ စီၤစၤနဃ့ရံာ် အဂ့ၢ်န့ၣ်,

22 this is the word which Yahweh has spoken concerning him. The virgin daughter of Zion has despised you and ridiculed you. The daughter of Jerusalem has shaken her head at you.
22 အအံၤမ့ၢ် တၢ်ကတိၤ လၢယွၤကတိၤလံ လၢအဂ့ၢ်, ပှၤမုၣ်လိၣ်ဘိ, စံယိၣ် အဖိမုၣ်န့ၣ် တပးကဲဘၣ် နၤဘၣ်, နံၤဘၣ်ဖၣ်လဲဘၣ်နၤ, ယရူၤၡလ့ၣ် အဖိမုၣ် ကျၢၢ်ကျာ် အခိၣ် လၢနၤလံ.

23 Whom have you defied and blasphemed? Against whom have you exalted your voice and lifted up your eyes on high? Against the Holy One of Israel.
23 နဒုၣ်ဒွဲၣ် ဒီးပယွဲ မတၤ တဂၤလဲၣ်. ဒီးနထုထီၣ် နကလုၢ် လၢမတၤ တဂၤ အဖီခိၣ်လဲၣ်. ဒီးနကျ့ထီၣ် နမဲာ်ထီၣ်ထီ လၢမတၤ တဂၤ အဖီခိၣ်လဲၣ်. နထီဒါ အံၣ်စရ့လး အတၢ်စီဆှံ တဂၤန့ၣ်လီၤ.

24 By your servants, have you defied the Lord, and have said, “ With the multitude of my chariots I have come up to the height of the mountains, to the innermost parts of Lebanon. I will cut down its tall cedars and its choice fir trees. I will enter into its farthest height, the forest of its fruitful field.
24 နဒုၣ်ဒွဲၣ် ယွၤ လၢနခ့နပှၤ အစုပူၤ, ဒီးနစံး, ယထီၣ်ဘး ကစၢၢ် အတၢ်ထီတဖၣ်, လဘၤနိၣ် အကပၤ, လၢယလ့ၣ်ကဟၣ်ဂီၢ်မုၢ်, ဒီးယကကူာ်လီၤကွံာ် အသ့ၣ်ဆှိအ့ရ့းအထီ, ဒီးအသ့ၣ်ဆှိ အဂ့ၤကတၢၢ်, ဒီးယကထီၣ်ဘး အလီၢ်ထီကတၢၢ်, တၤသၣ်အလီၢ် အပှၢ်ဒိၣ်လာ်လီၤ.

25 I have dug and drunk water, and with the sole of my feet I will dry up all the rivers of Egypt.”
25 ယခူၣ်လီၤတၢ်, ဒီးအီထံ, ဒီးယကမၤလီၤသံး အဲၤကူပတူး အထံကျိ ခဲလၢာ် လၢယခီၣ်ညါသးလီၤ.

26 Have you not heard how I have done it long ago, and formed it in ancient times? Now I have brought it to pass, that it should be yours to destroy fortified cities, turning them into ruinous heaps.
26 လၢထံး လၢမကိာ် ယမၤယဲ, ဒီး လၢမုၢ်နံၤတဖၣ် လၢပျၢၤ ယမၤအီၤန့ၣ်, နတနၢ်ဟူဘၣ်ဧါ. ခဲကနံၣ်အံၤ, ယဒုးဟဲ တၢ်မၤအသး ဒ်သိး အကမၤလူၤ ဝ့ၢ် အိၣ်ဒီး အခိၣ်ဒူတဖၣ် ဒီးပာ်အီၤ ဒ်တၢ်ပူ အိၣ်သယုၢ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

27 Therefore their inhabitants had little power. They were dismayed and confounded. They were like the grass of the field, and like the green herb, like the grass on the housetops, and like a field before its crop has grown.
27 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ပှၤအိၣ်ဝဲဆိးဝဲတဖၣ်န့ၣ် အစု လီၤဖုၣ်အသးလီၤ, ပျံၤတၢ်ဖုးတၢ်, ဒီးပာ်ဆှးအမဲာ်, မ့ၢ်တီၢ်မုၢ် လၢပှၢ်လၢ်ကျါ, ဒီးနိၣ်ဧိၤမံၤဧိၤသံကစဲာ်, ဒီးနီၣ်အိၣ်လၢဟံၣ်ခိၣ်, ဒီးစံာ်ဧိၤပှဲၤဧိၤ လၢဘုအဘိ တချုး အိၣ်ထီၣ်ဒံးဘၣ် လီၤ.

28 But I know your sitting down, your going out, your coming in, and your raging against me.
28 ဒီးနဆ့ၣ်နီၤ, ဒီးနလဲၤထီၣ်, ဒီးနဟဲနုာ်န့ၣ် ယသ့ၣ်ညါ, ဒီးနသးထီၣ်ဘၣ်ယၤလီၤ.

29 Because of your raging against me, and because your arrogance has come up into my ears, therefore will I put my hook in your nose and my bridle in your lips, and I will turn you back by the way by which you came.
29 မ့ၢ်နသးထီၣ်ဘၣ်ယၤ, ဒီးနပာ် နသးထီၣ်ထီန့ၣ် ဟဲထီၣ် လၢယနၢ်ပူၤဒီး, ယကပာ် ယနီၣ်ကွး လၢနနါဒ့ပူၤ, ဒီးယထးအ့ၣ်ပျံၤ လၢနခၣ်ပူၤ, ဒီးယကဘိးဃၣ်ကဒါက့ၤနၤ လၢကျဲ လၢနဟဲလီၤ.

30 This shall be the sign to you. You will eat this year that which grows of itself, and in the second year that which springs from the same; and in the third year sow and reap and plant vineyards, and eat their fruit.
30 ဒီးအအံၤ ကကဲထီၣ် တၢ်အပနီၣ် လၢနဂီၢ်, အအံၤတနံၣ်အံၤ အီၣ်တၢ် လၢအမဲထီၣ်ဒၣ်တၢ်, ဒီးပှဲၤထီၣ် ခံနံၣ်တနံၣ်န့ၣ်တၢ် လၢအမဲထီၣ်ဒၣ်တၢ် လၢအဝဲန့ၣ်, ဒီးပှဲၤထီၣ် သၢနံၣ်တနံၣ် ဖှံတၢ်, ဒီးကူးတၢ်, ဒီးသူၣ် စပံးမုၢ်တဖၣ်, ဒီး အီၣ် အတၤသၣ်န့ၣ် တက့ၢ်.

31 The remnant that is escaped of the house of Judah will again take root downward, and bear fruit upward.
31 ဒီးတၢ်ပူၤဖျဲး လၢယူဒၤ အပှၤဟံၣ်ဖိ အကျါ လၢအအိၣ်လီၤတဲာ်န့ၣ် ကစဲၤလီၤ အဂံၢ် ဆူ တၢ်အဖီလာ်, ဒီးသၣ်ထီၣ်တၢ် ဆူ တၢ်အဖီခိၣ်လီၤ.

32 For out of Jerusalem a remnant will go forth, and survivors will escape from Mount Zion. The zeal of Yahweh of Armies will perform this.’
32 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤန့ၣ် တၢ်အိၣ်လီၤတဲာ် ကလဲၤထီၣ်, ဒီးတၢ်ပူၤဖျဲး လၢကစၢၢ် စံယိၣ်န့ၣ်လီၤ. တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ အသးဆူၣ် ကမၤတၢ်န့ၣ်လီၤ.

33 Therefore thus says Yahweh concerning the king of Assyria, ‘He will not come to this city, nor shoot an arrow there, neither will he come before it with shield, nor cast up a mound against it.
33 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယွၤ စံး လၢအၤၡူၢ် အစီၤပၤ အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တဘၣ်ဟဲနုာ်ဘၣ် လၢဝ့ၢ် တဖျၢၣ်အံၤ အပူၤဘၣ်, တဘၣ်ခးဘၣ် ပျၢ်တဘိ ဖဲန့ၣ်ဘၣ်, ဒီးတဘၣ်ဟဲထီၣ် လၢအမဲာ်ညါ ဒီးကတီၤဘၣ်, ဒီးတဘၣ်မၤထီၣ် တၢ်ခိၣ်ဒူ လၢအမဲာ်ညါဘၣ်.

34 By the way that he came, by the same he shall return, and he shall not come to this city,’ says Yahweh.
34 ဒီးကျဲ လၢအဟဲန့ၣ် ကက့ၤက့ၤ လၢကျဲတဘိန့ၣ်, ဒီးတဘၣ်ဟဲနုာ်ဘၣ်ဆူ ဝ့ၢ်ပူၤအံၤဘၣ်, ယွၤ စံးဝဲ,

35 ‘For I will defend this city to save it, for my own sake, and for my servant David’s sake.’”
35 ဒီးယကအိၣ်ပှိၤ ဝ့ၢ်တဖျၢၣ်အံၤ ဒ်သိး ယကအုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤအီၤ, လၢယဂီၢ်ဒၣ်ယဲ, ဒီး လၢယခ့ယပှၤ စီၤဒၤဝံး အဃိလီၤ.

36 The angel of Yahweh went out and struck one hundred and eighty-five thousand men in the camp of the Assyrians. When men arose early in the morning, behold, these were all dead bodies.
36 ဒီးယွၤအကလူးန့ၣ် ဟးထီၣ်, ဒီးကျီကွံာ် ပှၤကညီ တကလီၤ ဃိးကလး ယဲၢ်ကထိ လၢအၤၡူၢ်သူၣ်ဒဲ အပူၤန့ၣ်, ဒီးမုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ်န့ၣ် ပှၤဂဲၤဆၢထၢၣ် ဂီၤဂီၤ, ဒီးကွၢ်ကွၢ်, ပှၤတဖၣ်န့ၣ် ခဲလၢာ်မ့ၢ် ပှၤအစိၣ်လီၤ.

37 So Sennacherib king of Assyria departed, went away, returned to Nineveh, and stayed there.
37 တုၤနုၤတစု အၤၡူၢ် အစီၤပၤ စၤနဃ့ရံာ် ဟးထီၣ်, ဒီးလဲၤဝဲ, ဒီးက့ၤဝဲ, ဒီးအိၣ်ဝဲ လၢနံၤနဝ့လီၤ.

38 It happened, as he was worshipping in the house of Nisroch his god, that Adrammelech and Sharezer his sons struck him with the sword; and they escaped into the land of Ararat. Esar Haddon his son reigned in his place.
38 ဒီးအဝဲဒၣ် ဘူၣ်တၢ်ဘါတၢ် လၢအကစၢ် နံးစရိး အဟံၣ်ပူၤ အဖၢမုၢ်ဒီး, အဖိခွါ စီၤအဒြၤမ့ၤလ့း, ဒီးစီၤၡၢ်အ့စ့ၢ်န့ၣ် ကျီကွံာ်အီၤ လၢနး, ဒီး အဝဲသ့ၣ် ထူၣ်ဖျဲးဆူ ကီၢ်အရၤရး အပူၤ, ဒီး အဖိခွါ စီၤအ့ၤစၢ်ဃးဒိၣ် ကဲထီၣ် စီၤပၤ လၢအလီၢ်န့ၣ်လီၤ.

လံာ်ယၡါယၤ Isaiah 38

1 In those days was Hezekiah sick and near death. Isaiah the prophet, the son of Amoz, came to him, and said to him, “ Thus says Yahweh, ‘Set your house in order, for you will die, and not live.’”
1 တၢ် လၢမုၢ်နံၤတဖၣ်န့ၣ် စီၤဃံးစကံယၤ ဆါဝဲ တုၤအကသံတ့ၢ်လီၤ. ဒီးစီၤအၤမိာ် အဖိခွါ ဝံယၡါယၤန့ၣ် လဲၤဆူ အအိၣ်ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, ယွၤ စံးဒ်အံၤ, မၤလိာ် နပှၤဟံၣ်ဖိ အတၢ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နကသံ, ဒီးတသမူဘၣ်လီၤ.

2 Then Hezekiah turned his face to the wall and prayed to Yahweh,
2 ဒီးစီၤဃံးစကံယၤဃၣ် အမဲာ် ဆူ တၢ်ဒူၣ်, ဒီးဘါထုကဖၣ် ယွၤ,

3 and said, “ Remember now, Yahweh, I beg you, how I have walked before you in truth and with a perfect heart, and have done that which is good in your sight.” Hezekiah wept bitterly.
3 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယွၤဧၢ, ယလဲၤတၢ် လၢနမဲာ်ညါ လၢတၢ်မ့ၢ်တၢ်တီ အပူၤ, အိၣ်ဒီး ယသး ဒီဖျၢၣ်, ဒီးယမၤတ့ၢ် တၢ်အဂ့ၤ လၢနမဲာ်ညါန့ၣ် သ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်က့ၤလၢ်ယၤ တက့ၢ်. ဒီးစီၤဃံးစကံယၤ ဟီၣ်ဝဲ နးမးလီၤ.

4 Then the word of Yahweh came to Isaiah, saying,
4 ဒီးယွၤအကလုၢ် ဘၣ် စီၤယၡါယၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

5 “ Go, and tell Hezekiah, ‘Thus says Yahweh, the God of David your father, “ I have heard your prayer. I have seen your tears. Behold, I will add fifteen years to your life.
5 လဲၤ ဒီးစံးဘၣ် စီၤဃံးစကံယၤ, ယွၤ နပၢ် စီၤဒၤဝံး အကစၢ် စံး ဒ်အံၤ, ယ နၢ်ဟူလံ နဘါထုကဖၣ်တၢ်လံ, ယထံၣ်လံ နမဲာ်ထံလံ, ကွၢ်ကွၢ်, ယကပာ်ဖှိၣ် ဒီးနနံၤတဖၣ် လၢတဆံ ယဲၢ်နံၣ်လီၤ.

6 I will deliver you and this city out of the hand of the king of Assyria, and I will defend this city.
6 ဒီး လၢအၤၡူၢ် အစီၤပၤ အစုပူၤန့ၣ် ယကအုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤနၤ ဒီးဝ့ၢ်တဖျၢၣ်အံၤ, ဒီးယကအိၣ်ပှိၤ ဝ့ၢ် တဖျၢၣ်အံၤလီၤ.

7 This shall be the sign to you from Yahweh, that Yahweh will do this thing that he has spoken.
7 ဒီးအအံၤမ့ၢ် တၢ်အပနီၣ် ဟဲ လၢယွၤ လၢအကမၤ တၢ်တမံၤအံၤ လၢအကတိၤတ့ၢ်ဝဲ,

8 Behold, I will cause the shadow on the sundial, which has gone down on the sundial of Ahaz with the sun, to return backward ten steps. So the sun returned ten steps on the sundial on which it had gone down.”’”
8 ကွၢ်ကွၢ်, ယကဒုးက့ၤကဒါက့ၤ တၢ်ကဒု လၢအတီၤတဖၣ် လၢအလဲၤလီၤပူၤကွံာ်တ့ၢ် လၢစီၤအၤဃး အမုၢ် အနၣ်ရံၣ် အလိၤ, ကက့ၤကဒါက့ၤ အတီၤ ဆံဆဲၣ်တီၤလီၤ. ဒီးမုၢ် က့ၤက့ၤကဒါက့ၤ ဆံဆဲၣ်တီၤ လၢအလဲၤလီၤပူၤကွံာ်တ့ၢ်ဝဲလီၤ.

9 The writing of Hezekiah king of Judah, when he had been sick, and had recovered of his sickness.
9 လၢယူဒၤ အစီၤပၤ စီၤဃံးစကံယၤ ဆါဝဲ, ဒီးဘျါက့ၤဝဲန့ၣ် အတၢ်ကွဲး,

10 I said, “ In the middle of my life I go into the gates of Sheol . I am deprived of the residue of my years.”
10 ယစံး, လၢယမုၢ်နံၤတဖၣ် အမုၢ်ထူၣ် ယကလဲၤလီၤဆူ ပျုၤပူၤ အပဲတရီန့ၣ်, တၢ်ထုးထီၣ်ကွံာ် ယနံၣ် လၢအအိၣ်လီၤတဲာ်တဖၣ်န့ၣ်လီၤ.

11 I said, “ I won’t see Yah, Yah in the land of the living. I will see man no more with the inhabitants of the world.
11 ယစံး, ယတထံၣ်ဘၣ် ယွၤ, ယွၤ အိၣ်လၢကီၢ်မူအပူၤဘၣ်, ယတကွၢ်လၢၤဘၣ် ပှၤကညီ, ဒီးပှၤဟီၣ်ခိၣ်ဖိဘၣ်.

12 My dwelling is removed, and is carried away from me like a shepherd’s tent. I have rolled up, like a weaver, my life. He will cut me off from the loom. From day even to night you will make an end of me.
12 တၢ်ထဲးထီၣ်ကွံာ် ယအိၣ်အလီၢ်, ဒီးဘၣ်တၢ်သုးကွံာ်အီၤ လၢယအိၣ် ဒ်ပှၤကွၢ်သိဖိ အဒဲ အသိးန့ၣ်လီၤ. ယထူထီၣ်လံ ယသးသမူ ဒ်ပှၤထါထၣ်ဖိ အသိးလံ, ကကူးတဲာ် ယထၣ်အထိးလီၤ. လၢမုၢ်ဂီၤ တုၤ လၢမုၢ်နၤန့ၣ် နကမၤလၢာ်ကွံာ်ယၤလီၤ.

13 I waited patiently until morning. He breaks all my bones like a lion. From day even to night you will make an end of me.
13 ယအိၣ်စူၤသး တုၤ မုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ်န့ၣ်, ဒ်ခ့ယုၢ်အသိး ကမၤကၢ် ယဃံယကွဲ, လၢမုၢ်ဂီၤ တုၤ လၢမုၢ်နၤ နကမၤလၢာ်ကွံာ်ယၤလီၤ.

14 I chattered like a swallow or a crane. I moaned like a dove. My eyes weaken looking upward. Lord, I am oppressed. Be my security.”
14 ဒ်ထိၣ်ဘျ့ၣ်ဘျီၣ်, ထိၣ်ဘျ့ၣ်ဘျီၣ် လၢအပံးပံး အသိး, ယပံးပံးလီၤ. ယကအု ဒ်ထိၣ်လွံၢ် အသိးန့ၣ်, ယမဲာ် ယုာ် လၢယကွၢ်ထီၣ်ဆူ ထးန့ၣ် အဃိလီၤ. ယွၤဧၢ, ယဘၣ် တၢ်မၤအၢယၤ, ကဲထီၣ် ပှၤအုၣ်ကီၤအသး လၢယဂီၢ် တက့ၢ်.

15 What will I say? He has both spoken to me, and himself has done it. I will walk carefully all my years because of the anguish of my soul.
15 ယကစံးဒ်လဲၣ်. ကတိၤတၢ် ဒီးယၤ, ဒီးမၤဝဲ အကစၢ်ဒၣ်ဝဲန့ၣ်လီၤ. ယကလဲၤတၢ် ကဘဲးကဘဲး တစိၤဒၣ်ယၤ, လၢယသး အတၢ်ကိၢ်တၢ်ဂီၤ အဃိလီၤ.

16 Lord, men live by these things; and my spirit finds life in all of them: you restore me, and cause me to live.
16 ယွၤဧၢ, ပှၤမူဝဲ လၢတၢ်န့ၣ်တဖၣ် အဃိ, ဒီး လၢတၢ်ခဲလၢာ်န့ၣ် ယသး အသးသမူ အိၣ်ဝဲ လၢအပူၤ, ဒီးနကမၤဘျါက့ၤယၤ ဒီးမၤမူထီၣ်က့ၤယၤလီၤ.

17 Behold, for peace I had great anguish, but you have in love for my soul delivered it from the pit of corruption; for you have cast all my sins behind your back.
17 ကွၢ်ကွၢ်, ယတၢ်ကိၢ်တၢ်ဂီၤန့ၣ် ကဲထီၣ် တၢ်မုာ်တၢ်ပၢၤ ဒီးနအဲၣ်ယၤ ဒီးမၤပူၤဖျဲးယသး လၢတၢ်ဟးဂီၤ အပူၤ, နကွံာ်တ့ၢ်ကွံာ် ယတၢ်ဒဲးဘး ခဲလၢာ် လၢနချၢဃံလီၤ.

18 For Sheol can’t praise you. Death can’t celebrate you. Those who go down into the pit can’t hope for your truth.
18 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပျုၤပူၤ တသးဝံၣ်ထီၣ်ဘၣ် နၤဘၣ်, တၢ်သံ တစံးထီၣ်ပတြၢၤဘၣ် နၤဘၣ်, ပှၤလၢအလဲၤလီၤ ဆူ တၢ်ပူၤန့ၣ် တကွၢ်လၢ် နတၢ်မ့ၢ်တၢ်တီ အကျဲဘၣ်.

19 The living, the living, he shall praise you, as I do this day. The father shall make known your truth to the children.
19 ပှၤမူ, ပှၤမူ, အဝဲဒၣ် ကသးဝံၣ်ထီၣ်နၤ, ဒ်ယၤ လၢမုၢ်မဆါ တနံၤ အသိးလီၤ. ပၢ် ကဘိးဘၣ်သ့ၣ်ညါ ဖိခွါတဖၣ် လၢနတၢ်မ့ၢ်တၢ်တီ လီၤ.

20 Yahweh will save me. Therefore we will sing my songs with stringed instruments all the days of our life in the house of Yahweh.
20 ယွၤဧၢ အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤယၤ တက့ၢ်. ဒီးကအုၣ်တၢ် ဒီးသံကျံတၢ် တစိၤဒၣ်ပှၤ လၢယွၤအဟံၣ်ပူၤလီၤ.

21 Now Isaiah had said, “ Let them take a cake of figs, and lay it for a poultice on the boil, and he shall recover.”
21 ဒီးစီၤယၡါယၤ စံးတ့ၢ်ဝဲ, မ်ပှၤဟံးန့ၢ် ချၢၣ်ဒၢသၣ်ဃ့ တလိၣ်, ဒီးပာ်လီၤအီၤ လၢတၢ်ဝ့ အဖီခိၣ်န့ၣ် တက့ၢ်, ဒီး ကဘျါက့ၤဝဲလီၤ.

22 Hezekiah also had said, “ What is the sign that I will go up to the house of Yahweh?”
22 ဒီးစီၤဃံးစကံယၤ စံးတ့ၢ်ဝဲ, တၢ်ပနီၣ် လၢယကလဲၤထီၣ်ဆူ ယွၤအဟံၣ်န့ၣ်မ့ၢ် မနုၤတမံၤလဲၣ်.

လံာ်ယၡါယၤ Isaiah 39

1 At that time, Merodach Baladan the son of Baladan, king of Babylon, sent letters and a present to Hezekiah; for he heard that he had been sick, and had recovered.
1 တၢ် လၢအကတီၢ်န့ၣ် ဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ ဘၤလဒၣ် အဖိခွါ စီၤမရိဒးဘၤလဒၣ် တဂၤ ဟ့ၣ်ယုၢ် လံာ် ဒီးခိၣ်ဖး လၢစီၤဃံးစကံယၤ, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နၢ်ဟူ လၢအဆါတ့ၢ်ဝဲ, ဒီးဘျါက့ၤဝဲလီၤ.

2 Hezekiah was pleased with them, and showed them the house of his precious things, the silver, and the gold, the spices, and the precious oil, and all the house of his armor, and all that was found in his treasures. There was nothing in his house, nor in all his dominion, that Hezekiah didn’t show them.
2 ဒီးစီၤဃံးစကံယၤန့ၣ် သးခု လၢအဃိ, ဒီး ဒုးနဲၣ်အီၤ လၢအတၢ်လုၢ်ဒိၣ်ပှ့ၤဒိၣ် အဟံၣ်, ကျိၣ်ဧိၤစ့ဧိၤ, ဒီးထူဧိၤလွဲဧိၤ, ဒီးတၢ်နၢမူ, ဒီးသိ အဂ့ၤ, ဒီးအစုကဝဲၤ အဟံၣ် ဒီဖျၢၣ်ညါ, ဒီး ကယဲၢ် အတၢ် လၢအအိၣ် လၢအတၢ်လုၢ်ဒိၣ်ပှ့ၤဒိၣ် အကျါန့ၣ်လီၤ. တၢ် လၢစီၤဃံးစကံယၤ တဒုးနဲၣ်ဘၣ်အီၤန့ၣ် တအိၣ်ဘၣ် လၢအဟံၣ်ပူၤ, ဒီးတအိၣ်ဘၣ် လၢအဘီမုၢ် ဒီဘ့ၣ်ညါ အပူၤ နီတမံၤဘၣ်.

3 Then Isaiah the prophet came to king Hezekiah, and asked him, “ What did these men say? Where did they come from to you?” Hezekiah said, “ They have come from a country far from me, even from Babylon.”
3 တုၤနုၤတစု ဝံယၡါယၤ တဂၤန့ၣ် လဲၤဆူ စီၤပၤ ဃံးစကံယၤ အအိၣ်, ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, ပှၤတဖၣ်န့ၣ် စံးဝဲ ဒ်လဲၣ်, ဒီးဟဲဆူနအိၣ်လၢလဲၣ်. ဒီးစီၤဃံးစကံယၤ စံးဝဲဒၣ်, ဟဲဝဲဆူ ယအိၣ် လၢထံယံၤကီၢ်ယံၤ တဘ့ၣ်, လၢဘၤဘူၤလိၣ်န့ၣ်လီၤ.

4 Then he asked, “ What have they seen in your house?” Hezekiah answered, “ They have seen all that is in my house. There is nothing among my treasures that I have not shown them.”
4 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, မ့ၢ်အထံၣ်ဘၣ် တၢ် လၢနဟံၣ်ပူၤ မနုၤလဲၣ်. ဒီးစီၤဃံးစကံယၤ စံးဝဲဒၣ်, ထံၣ်ဘၣ် ကယဲၢ် တၢ် လၢအအိၣ် လၢယဟံၣ်ပူၤ ခဲလၢာ်လီၤ. တၢ် လၢယတဒုးနဲၣ်ဘၣ်အီၤန့ၣ် တအိၣ်ဘၣ် လၢယတၢ်လုၢ်ဒိၣ်ပှ့ၤဒိၣ် အကျါ နီတမံၤဘၣ်.

5 Then Isaiah said to Hezekiah, “ Hear the word of Yahweh of Armies:
5 ဒီးစီၤယၡါယၤ စံးဘၣ် စီၤဃံးစကံယၤ, ကနၣ် တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ အကလုၢ် တက့ၢ်.

6 ‘Behold, the days are coming when all that is in your house, and that which your fathers have stored up until this day, will be carried to Babylon. Nothing will be left,’ says Yahweh.
6 ကွၢ်ကွၢ်, မုၢ်နံၤတဖၣ် ကဟဲ လၢကယဲၢ် တၢ်အိၣ်လၢနဟံၣ်ပူၤ, ဒီးတၢ် လၢနပၢ်တဖၣ် ပာ်ဖှိၣ်ဝဲ တုၤ မုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ, တၢ်ကစိာ်ထီၣ်ကွံာ်အီၤဆူ ဘၤဘူၤလိၣ်လီၤ. တၢ် တအိၣ်လီၤတဲာ်ဘၣ် နီတမံၤဘၣ်, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

7 ‘They will take away your sons who will issue from you, whom you shall father, and they will be eunuchs in the king of Babylon’s palace.’”
7 ဒီးကစိာ်ကွံာ် နဖိခွါ လၢအလီၤစၢၤ လၢနၤ, လၢနထီၣ်ဖိအီၤ, ဒီးကကဲထီၣ် ပှၤဒ့ဒံၣ်ဖိ လၢဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ အနူၢ်ပူၤလီၤ.

8 Then Hezekiah said to Isaiah, “ Yahweh’s word which you have spoken is good.” He said moreover, “ For there will be peace and truth in my days.”
8 ဒီးစီၤဃံးစကံယၤ စံးဘၣ် စီၤယၡါယၤ, ယွၤအတၢ်ကတိၤ လၢနကတိၤတၢ်န့ၣ် ဂ့ၤဝဲလီၤ. ဒီးစံးဝဲဒၣ်, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ တၢ်ဃူတၢ်ဖိးဒီး တၢ်မ့ၢ်တၢ်တီ ကအိၣ်ဝဲ လၢယမုၢ်နံၤတဖၣ် အပူၤန့ၣ်လီၤ.

လံာ်ယၡါယၤ Isaiah 40

1 “ Comfort, comfort my people,” says your God.
1 မၤမုာ်ထီၣ်က့ၤ, မၤမုာ်ထီၣ်က့ၤ ယပှၤဂီၢ်မုၢ် တက့ၢ်, သုကစၢ် စံးဝဲဒၣ်.

2 “ Speak comfortably to Jerusalem; and call out to her that her warfare is accomplished, that her iniquity is pardoned, that she has received of Yahweh’s hand double for all her sins.”
2 ကတိၤ တၢ်မုာ်တၢ်ပၢၤ ဒီးပှၤယရူၤၡလ့ၣ်ဖိ တက့ၢ်. ဒီး စံးဘၣ်အီၤ လၢအဒုးတၢ်ယၤတၢ် ဝံၤလံ, လၢအတၢ်ဒဲးဘး ပျၢ်လံ, လၢအဘၣ်လံ တၢ်ခံစး လၢအတၢ်ဒဲးဘး အဃိ လၢယွၤအစုပူၤလံ.

3 The voice of one who calls out, “ Prepare the way of Yahweh in the wilderness! Make a level highway in the desert for our God.
3 တၢ်အကလုၢ် သီၣ်ထီၣ် လၢပှၢ်မုၢ်ကနၢန့ၣ်, ကတဲာ်ကတီၤ ယွၤ အကျဲ, လၢမံၤခိၣ်သိၣ်လာ်န့ၣ် မၤလိၤ ကျဲမုၢ် တဘိ လၢပကစၢ် အဂီၢ်န့ၣ် တက့ၢ်.

4 Every valley shall be exalted, and every mountain and hill shall be made low. The uneven shall be made level, and the rough places a plain.
4 ကယဲၢ် ကစၢၢ်ကဆူး တၢ်ကမၤထီၣ်ထီဝဲ, ဒီး ကယဲၢ် ကစၢၢ်ကလိ ဒီးတၢ်စိခိၣ်န့ၣ် တၢ်ကမၤလီၤပၢၤ, ဒီးတၢ်အက့ၣ် ကမၤဘျၢထီၣ်က့ၤ, ဒီးအလီၢ်ထီၣ်စိလီၤနုာ်တဖၣ် ကဘၣ်ဃူလိာ်အသး,

5 The glory of Yahweh shall be revealed, and all flesh shall see it together; for the mouth of Yahweh has spoken it.”
5 ဒီးယွၤ အလၤကပီၤ ကအိၣ်ဖျါထီၣ်, ဒီး ကယဲၢ် တၢ်ညၣ် ခဲလၢာ် ကထံၣ်ဘၣ်ဝဲ တပူၤဃီလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ အထးခိၣ် ကတိၤတၢ်လီၤ.

6 The voice of one saying, “ Cry!” One said, “ What shall I cry?” “ All flesh is like grass, and all its glory is like the flower of the field.
6 တၢ်ကလုၢ်န့ၣ် စံး, ကိးထီၣ် တက့ၢ်. ဒီးပှၤစံး, ယဘၣ် ကိးထီၣ် လၢမနုၤတမံၤလဲၣ်. ကယဲၢ် တၢ်ဖံးတၢ်ညၣ်န့ၣ်မ့ၢ် နီၣ်ဧိၤမံၤဧိၤ ခဲလၢာ်, ဒီး ကယဲၢ် အဘျုးအဖှိၣ် ဒ်ပျီပူၤ အသံၣ်ဧိၤဖီဧိၤ အသိးန့ၣ် ခဲလၢာ်လီၤ.

7 The grass withers, the flower fades, because Yahweh’s breath blows on it. Surely the people are like grass.
7 နီၣ်ဧိၤမံၤဧိၤန့ၣ် ဃ့ထီၣ်ကွံာ်, သံၣ်ဧိၤဖီဧိၤန့ၣ် လီၤညွံးလီၤဘဲဝဲလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤအသါ အူထီၣ်ဘၣ်အီၤလီၤ, မ့ၢ်မး ပှၤဂီၢ်မုၢ်မ့ၢ် နီၣ်ဧိၤမံၤဧိၤလီၤ.

8 The grass withers, the flower fades; but the word of our God stands forever.”
8 နီၣ်ဧိၤမံၤဧိၤန့ၣ် ဃ့ထီၣ်ကွံာ်, သံၣ်ဧိၤဖီဧိၤန့ၣ် လီၤညွံးလီၤဘဲဝဲလီၤ. မ့မ့ၢ် ပကစၢ် အကလုၢ်ကထါန့ၣ် ကအိၣ်ဝဲကဆိးဝဲ လီၤစိၤလီၤထီလီၤ.

9 You who tell good news to Zion, go up on a high mountain. You who tell good news to Jerusalem, lift up your voice with strength. Lift it up. Don’t be afraid. Say to the cities of Judah, “ Behold, your God!”
9 ပှၤလၢအဟဲစိာ် တၢ်သးခုအကစီၣ်ဆူ စံယိၣ် တဂၤဧၢ. လဲၤထီၣ်ဆူ ကစၢၢ်ထီ အဒီခိၣ်, ထုထီၣ် နကလုၢ် ဒီးတၢ်အဂံၢ်အဘါ, ပှၤလၢအဟဲစိာ် တၢ်သးခုအကစီၣ်ဆူ ယရူၤၡလ့ၣ် တဂၤဧၢ, ထုထီၣ်အီၤ တက့ၢ်. ပျံၤတၢ် တဂ့ၤ. စံး လၢယူဒၤ အဝ့ၢ်တဖၣ်, ကွၢ်ကွၢ်, သုကစၢ်န့ၣ် တက့ၢ်.

10 Behold, the Lord Yahweh will come as a mighty one, and his arm will rule for him. Behold, his reward is with him, and his recompense before him.
10 ကွၢ်ကွၢ်, ယွၤ ကဟဲ ဒီးအစိအကမီၤ, ဒီးအစုဒုၣ် ကပၢတၢ် လၢအဂီၢ်ဒၣ်ဝဲလီၤ. ကွၢ်ကွၢ်, အဘူးအလဲ အိၣ်ဒီး အီၤ, ဒီးအဘူးအလဲ အိၣ်ဝဲ လၢအမဲာ်ညါလီၤ.

11 He will feed his flock like a shepherd. He will gather the lambs in his arm, and carry them in his bosom. He will gently lead those who have their young.
11 ကအံးကကွၢ် အသိတဖု ဒ်ပှၤကွၢ်သိတဂၤ အသိး, ဒီး ကထၢဖှိၣ် သိဖိတဖၣ် လၢအစု, ဒီးကစိာ်အီၤ လၢအသးနါပှၢ် အပူၤ, ဒီးကဆှၢ ကယီကယီ သိမိၢ်ပှၢ် လၢအဒုးအီၣ်နုၢ်တၢ်လီၤ.

12 Who has measured the waters in the hollow of his hand, and marked off the sky with his span, and calculated the dust of the earth in a measure, and weighed the mountains in scales, and the hills in a balance?
12 ပှၤလၢအဃီၣ်ထံ လၢအစုညါသး အပူၤ, ဒီးထိၣ် မူခိၣ် လၢအစုထါ တထါ, ဒီးပာ်ဖှိၣ် ဟီၣ်ခိၣ် အကမူၣ် လၢနီၣ်ဃီၣ် အပူၤ, ဒီးစီၤကစၢၢ်ကလိ လၢစီၤပီၢ်ပူၤ, ဒီးတၢ်စိခိၣ်တဖၣ်န့ၣ် လၢစီၤပီၢ်စီၤရွဲၤပူၤန့ၣ်မ့ၢ် မတၤတဂၤလဲၣ်.

13 Who has directed the Spirit of Yahweh, or has taught him as his counselor?
13 မ့ၢ်မတၤ ထိၣ် ယွၤအသး တဂၤလဲၣ်. ဒီးမ့ၢ်မတၤ ကဲ ပှၤကူၣ်လိာ်အသး ဒီးအီၤ သတးဒီး ကသိၣ်လိအီၤ တဂၤလဲၣ်.

14 Who did he take counsel with, and who instructed him, and taught him in the path of justice, and taught him knowledge, and showed him the way of understanding?
14 ကူၣ်လိာ်အသး ဒီးပှၤတဂၤ, ဒီးအတၢ်သိၣ်လိအီၤ, ဒီး နဲၣ်လိအီၤ လၢတၢ်စံၣ်ညီၣ် အကျဲ, ဒီးဘိးဘၣ်သ့ၣ်ညါ အီၤ လၢတၢ်သ့ၣ်ညါန့ၣ်မ့ၢ် မတၤတဂၤလဲၣ်. ဒီးမ့ၢ်မတၤ ကနဲၣ်လိအီၤ လၢတၢ်သူၣ်ဆးသးဆး အကျဲန့ၣ် တဂၤလဲၣ်.

15 Behold, the nations are like a drop in a bucket, and are regarded as a speck of dust on a balance. Behold, he lifts up the islands like a very little thing.
15 ကွၢ်ကွၢ်, ပှၤကလုာ်တဖၣ် မၤသး ဒ်ထံလီၤစီၤ တဖျၢၣ် လၢထံစဲၤ, ဒီးတၢ်ပာ်အီၤ ဒ်တၢ်ကမှံၤ လၢစီၤပီၢ် အပူၤ အသိးန့ၣ်လီၤ. ကွၢ်ကွၢ်, ကီးတဖၣ်န့ၣ် ဒ်ဟီၣ်ခိၣ် အကမူၣ် တဖျၢၣ် အသိးန့ၣ် ထၢထီၣ်ဝဲလီၤ.

16 Lebanon is not sufficient to burn, nor its animals sufficient for a burnt offering.
16 ဒီးလဘၤနိၣ် လၢတၢ်ဆိၣ်ကဲၤမ့ၣ်အူ အဂီၢ်န့ၣ် တအါဘၣ်, ဒီးအဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ လၢတၢ်လုၢ်မ့ၣ်အူ အဂီၢ်န့ၣ် တအါဘၣ်လီၤ.

17 All the nations are like nothing before him. They are regarded by him as less than nothing, and vanity.
17 ကယဲၢ် ပှၤကလုာ် ခဲလၢာ်န့ၣ် မၤသး ဒ်တၢ်နီတမံၤ လၢအမဲာ်ညါ အသိးန့ၣ်လီၤ. ပာ်ဝဲ ဒ်တၢ်ဆံးန့ၢ် တၢ်နီတမံၤ, ဒီးဒ်တၢ်တမ့ၢ်ဘၣ် တၢ်ဘၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

18 To whom then will you liken God? Or what likeness will you compare to him?
18 ဒီးသုကဒိလီၤ ယွၤ ဒီးမတၤ တဂၤလဲၣ်, ဒီးသုကဒိလီၤ အီၤ ဒီးတၢ်အဒိအတဲာ် လၢမနုၤတမံၤလဲၣ်.

19 A workman has cast an image, and the goldsmith overlays it with gold, and casts silver chains for it.
19 တၢ်ဂီၤတၢ်ဖီၣ်န့ၣ် ပှၤမၤတၢ်သ့န့ၣ် တ့ဝဲ, ဒီးပှၤပိာ်ထူန့ၣ် ပီၤဝဲ လၢထူ, ဒီးကသိန့ၢ် စ့သွဲ လၢအဂီၢ်လီၤ.

20 He who is too impoverished for such an offering chooses a tree that will not rot. He seeks a skillful workman to set up an engraved image for him that will not be moved.
20 ပှၤလၢအဖှီၣ်ဝဲ တုၤ အမၤဘူၣ် တၢ်အပှ့ၤဒိၣ် တသ့ဘၣ်န့ၣ် ဃုထၢသ့ၣ် လၢအတအုၣ်တကျၣ်ဘၣ်. ဃု ပှၤမၤတၢ်သ့ လၢအကူၣ်သ့တၢ် တဂၤ လၢအဂီၢ်, ဒ်သိး အကကတဲာ်ကတီၤ တၢ်ဂီၤစိးပျၤအသး တဖျၢၣ် လၢအတဟူးတဝးဘၣ်န့ၣ်လီၤ.

21 Haven’t you known? Haven’t you heard, yet? Haven’t you been told from the beginning? Haven’t you understood from the foundations of the earth?
21 သုတသ့ၣ်ညါဘၣ်ဧါ. သုတနၢ်ဟူဘၣ်ဧါ. လၢအခီၣ်ထံးလံၤလံၤန့ၣ် တၢ်တစံးဘၣ်သုဘၣ်ဧါ. လၢဟီၣ်ခိၣ် အခီၣ်ထံးတဖၣ် အိၣ်ထီၣ်လံၤလံၤန့ၣ် သုနၢ်တပၢၢ်ဘၣ်ဧါ.

22 It is he who sits above the circle of the earth, and its inhabitants are like grasshoppers; who stretches out the heavens like a curtain, and spreads them out like a tent to dwell in;
22 မ့ၢ် ပှၤလၢအဆ့ၣ်နီၤ လၢဟီၣ်ထံးမူထံး အကဝီၤ အဖီခိၣ်, ဒီးပှၤအိၣ်ဝဲဆိးဝဲတဖၣ်န့ၣ် မၤသး ဒ်ဒွဲၣ်ဧိၤတြၤဧိၤ အသိး, ပှၤလၢအသလၣ်ထီၣ် မူခိၣ် ဒ်ယၣ်သဒၢတၢ် အသိး, ဒီးစၢၢ်ထီၣ်အီၤ ဒ်ဒဲ လၢပှၤကအိၣ်ကဆိး လၢအပူၤ အသိးန့ၣ်,

23 who brings princes to nothing; who makes the judges of the earth like meaningless.
23 ပှၤလၢအပာ် ပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ် လၢတၢ်နီတမံၤ, ဟီၣ်ခိၣ် အပှၤစံၣ်ညီၣ်ကွီၢ်န့ၣ် လၢတၢ်ကလီကလီန့ၣ်လီၤ.

24 They are planted scarcely. They are sown scarcely. Their stock has scarcely taken root in the ground. He merely blows on them, and they wither, and the whirlwind takes them away as stubble.
24 မ့ၢ်မး တသူၣ်ဘၣ်အသးဘၣ်, မ့ၢ်မး တဖှံဘၣ်အသး ဘၣ်, မ့ၢ်မး အထူၣ်အဂံၢ် တစဲၤလီၤအသး လၢဟီၣ်ခိၣ်လာ်ဘၣ်. ဒီးထဲယွၤအူဘၣ်အီၤ, ဒီးလီၤညွံး, ဒီးကလံၤသဝံး ကစိာ်ထီၣ်ကွံာ်အီၤ ဒ်ဖ့ဧိၤဃာ်ဧိၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

25 “ To whom then will you liken me? Who is my equal?” says the Holy One.
25 ဒီးသုကဒိလီၤယၤ ဒီးမတၤ တဂၤလဲၣ်. ဒီးယကဒ်သိး ဒီးမတၤ တဂၤလဲၣ်. တၢ်စီဆှံတဂၤ စံးဝဲဒၣ်.

26 Lift up your eyes on high, and see who has created these, who brings out their army by number. He calls them all by name. by the greatness of his might, and because he is strong in power, Not one is lacking.
26 ကျ့ထီၣ် သုမဲာ်ဆူ တၢ်ထီၣ်ထီ, ဒီးမ့ၢ်မတၤ မတၤ တ့ တၢ်တဖၣ်အံၤန့ၣ် ကွၢ် တက့ၢ်. ပှၤလၢအဆှၢထီၣ် အသုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်, ဒ်အတၢ်ဂံၢ် အသိးန့ၣ်မ့ၢ် မတၤတဂၤလဲၣ်. ကိးအီၤ လၢအမံၤ ခဲလၢာ်လီၤ. မ့ၢ် လၢအဂံၢ်ဆူၣ်အဘါဆူၣ်, ဒီး အစိဒိၣ်အကမီၤထီ သတးဒီး, တဟါမၢ်ဘၣ် နီတမံၤဘၣ်.

27 Why do you say, Jacob, and speak, Israel, “ My way is hidden from Yahweh, and the justice due me is disregarded by my God?”
27 နဲဒၣ်နစံး, ယၤကိာ်ဧၢ, ဒီးနကတိၤတၢ်, အံၣ်စရ့လးဧၢ, ယကျဲ အိၣ်တဒၢ လၢယွၤ, ဒီးယတၢ်စံၣ်ညီၣ် လဲၤပူၤကွံာ် လၢယကစၢ်န့ၣ်မ့ၢ် အဘၣ်မနုၤလဲၣ်.

28 Haven’t you known? Haven’t you heard? The everlasting God, Yahweh, The Creator of the ends of the earth, doesn’t faint. He isn’t weary. His understanding is unsearchable.
28 နတသ့ၣ်ညါဘၣ်ဧါ, နတနၢ်ဟူဘၣ်ဧါ. ယွၤ မ့ၢ်ကစၢ် အထူအယိာ်, တၢ်တ့လီၤ ဟီၣ်ခိၣ် အကတၢၢ်တဖၣ်န့ၣ် တလီၤဘှါဘၣ် ဒီးတၢ်တဘှံးဘၣ်အသးဘၣ်. အသူၣ်ဆးအသးဆးန့ၣ် ပှၤဃုတဘၣ်ဘၣ်.

29 He gives power to the weak. He increases the strength of him who has no might.
29 ပှၤလၢအလီၤဘှါန့ၣ် ယွၤ ဟ့ၣ်ဝဲ လၢအဂံၢ်အဘါလီၤ. ဒီးပှၤ လၢအဂံၢ်အဘါ တအိၣ်ဘၣ်န့ၣ် ဒုးဆူၣ်ထီၣ်ဝဲ အဂံၢ်အဘါလီၤ.

30 Even the youths faint and get weary, and the young men utterly fall;
30 ဒီးပှၤဖိၣ်သၣ်ခွါန့ၣ် ကလီၤဘှါ, ဒီးတၢ်ကဘှံးအသး, ဒီးပှၤဃုထၢဖိန့ၣ် အဂံၢ်အဘါ ကစၢ်လီၤ, ကစၢ် လီၤဝဲ လီၤ.

31 But those who wait for Yahweh will renew their strength. They will mount up with wings like eagles. They will run, and not be weary. They will walk, and not faint.
31 မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအမုၢ်လၢ်တၢ် လၢယွၤန့ၣ် အဂံၢ်အဘါ ကဆူၣ်ထီၣ်လီၤ. ကယူာ်ထီၣ် အဒံးဆ့ ဒ်လံာ်ဧိၤတြၤဧိၤ အသိး, ကဃ့ၢ်ဝဲ ဒီးတၢ်တဘှံးဘၣ်အသးဘၣ်, ဒီးကလဲၤတၢ် ဒီးတလီၤဘှံးလီၤတီၤဘၣ်လီၤ.

လံာ်ယၡါယၤ Isaiah 41

1 “ Keep silent before me, islands, and let the peoples renew their strength. Let them come near, then let them speak. Let’s meet together for judgment.
1 ကီးသ့ၣ်ဧၢ, အိၣ်ဘှီၣ်ကလာ် လၢယမဲာ်ညါ တက့ၢ်, ဒီး မ်ပှၤကလုာ်တဖၣ်န့ၣ် ဒုးဆူၣ်ထီၣ် အဂံၢ်အဘါ တက့ၢ်. မ်အသုးဘူးအသး, တုၤနုၤတစု မ်အကတိၤတၢ် တက့ၢ်. မ်ပသုးဘူးသကိး ပသး ဆူ တၢ်စံၣ်ညီၣ်ကွီၢ်န့ၣ် တက့ၢ်.

2 Who has raised up one from the east? Who called him to his foot in righteousness? He hands over nations to him, and makes him rule over kings. He gives them like the dust to his sword, like the driven stubble to his bow.
2 မ့ၢ်မတၤ ထိၣ်ဂဲၤထၢၣ် ပှၤလၢမုၢ်ထီၣ်တခီ တဂၤလဲၣ်. တၢ်တီကိးအီၤ ဆူအခီၣ်ထံး, ဟ့ၣ်လီၤကွံာ် ပှၤကလုာ်တဖၣ် လၢအမဲာ်ညါ, ဒီးဒုးယီၢ်လီၤအီၤ လၢစီၤပၤတဖၣ်, ဟ့ၣ်လီၤအီၤ ဆူ အနးအဘီ ဒ်ဟီၣ်ခိၣ် အကမူၣ်အသိး, ဒီး ဆူ အချံၣ်ဧိၤပျၢ်ဧိၤ, ဒ်လီၢ်ဧိၤဒံးဧိၤ လီၤလဲ လၢကလံၤအူဘၣ်အီၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

3 He pursues them, and passes by safely, Even by a way that he had not gone with his feet.
3 အဝဲဒၣ် လူၤအီၤ, ဒီးခီဂာ်တၢ် မုာ်မုာ်, လၢကျဲ လၢအတပိာ်တ့ၢ်ဘၣ် လၢအခီၣ်ဘၣ်.

4 Who has worked and done it, calling the generations from the beginning? I, Yahweh, the first, and with the last, I am he.”
4 မ့ၢ်မတၤ ကိးန့ၢ် ပှၤတစိၤ လၢအခီၣ်ထံးန့ၣ် သတးဒီး, မၤတၢ် ဒီးဒုးကဲထီၣ်တၢ်န့ၣ် တဂၤလဲၣ်. ယဲဒၣ်, ယွၤ, တၢ် အခီၣ်ထံး, ဒီးအိၣ်ဒီး အခံကတၢၢ်န့ၣ်, ယၤလီၤ.

5 The islands have seen, and fear. The ends of the earth tremble. They approach, and come.
5 ကီးတဖၣ် ထံၣ်ဘၣ်ဝဲ ဒီးပျံၤတၢ်, ဟီၣ်ခိၣ် အကတၢၢ်တဖၣ် ကနိးကစုာ်လီၤ. သုးဘူးအသး ဒီးဟဲဝဲန့ၣ်လီၤ.

6 Everyone helps his neighbor. They say to their brothers, “ Be strong!”
6 ပှၤမၤစၢၤလိာ်အသး တဂၤ ဒီးတဂၤ စုာ်စုာ်, ဒီးစံးအဒီပုၢ်ဝဲၢ်, ပာ်ဆူၣ်နသး တက့ၢ်.

7 So the carpenter encourages the goldsmith. He who smoothes with the hammer encourages him who strikes the anvil, saying of the soldering, “ It is good;” and he fastens it with nails, that it might not totter.
7 ဒီးပှၤမၤတၢ်သ့န့ၣ် ဒုးဆူၣ်ထီၣ် ပှၤပိာ်ထူဖိ, ပှၤလၢအမၤဃူတၢ် လၢခံၣ်ခူၣ်န့ၣ် ပှၤလၢအတီၢ်တၢ် လၢထးလာ် အဖီခိၣ်, ဒီးစံးဝဲ, တၢ်စဲဘူး မ့ၢ်အဂ့ၤလီၤ. ဒီးမၤဃာ်ဝဲ လၢထးပနဲာ် ဒ်သိးအသု တဟူးဝး တဂ့ၤလီၤ.

8 “ But you, Israel, my servant, Jacob whom I have chosen, the seed of Abraham my friend,
8 ဒီးနဲဒၣ် ယခ့ယပှၤ အံၣ်စရ့လး, ယၤကိာ် လၢယဃုထၢ အီၤ, ယတံၤယသကိး စီၤအၤဘြၤဟၣ် အချံအသၣ်,

9 You whom I have taken hold of from the ends of the earth, and called from its corners, and said to you, ‘You are my servant, I have chosen you and not cast you away;’
9 နဲဒၣ် လၢယဟံးဃာ် လၢဟီၣ်ခိၣ် အကတၢၢ်, ဒီး ကိးန့ၢ် နၤ လၢအကပၤတဖၣ်, ဒီးစံးဘၣ်နၤ, နဲဒၣ်နမ့ၢ် ယခ့ယပှၤ လီၤ. ယဃုထၢလံ နၤလံ, ဒီးယတညိကွံာ်ဘၣ် နၤဘၣ်.

10 Don’t you be afraid, for I am with you. Don’t be dismayed, for I am your God. I will strengthen you. Yes, I will help you. Yes, I will uphold you with the right hand of my righteousness.
10 ပျံၤတၢ် တဂ့ၤ အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယအိၣ်ဒီးနၤလီၤ. ကွၢ်တရံးတၢ် တဂ့ၤ, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယမ့ၢ် နကစၢ်လီၤ. ယဒုးဆူၣ်ထီၣ်လံ နဂံၢ်နဘါလံ, မ့ၢ်မး ယမၤစၢၤလံ နၤလံ. မ့ၢ်မး ယ ဒုးအိၣ်ကျၢၤလံနၤ လၢယစုထွဲ အတီအလိၤန့ၣ်လီၤ.

11 Behold, all those who are incensed against you will be disappointed and confounded. Those who strive with you will be like nothing, and shall perish.
11 ကွၢ်ကွၢ်, ကယဲၢ် ပှၤလၢအသးထီၣ်နၤန့ၣ် အမဲာ်ကဆှး ဒီးကပာ်ဆှး အမဲာ်လီၤ. ပှၤလၢအဂ့ၢ်လိာ်ဘှီလိာ် ဒီးနၤတဖၣ်န့ၣ် တကဲထီၣ် တၢ်နီတမံၤဘၣ်, ဒီးကတုၤ လၢတၢ်ဟးဂူာ်ဟးဂီၤလီၤ.

12 You will seek them, and won’t find them, even those who contend with you. Those who war against you will be as nothing, as a non-existent thing.
12 ဒီးနကဃုအီၤ ဒီးနတထံၣ်န့ၢ်ဘၣ် ပှၤ လၢအဂ့ၢ်လိာ်ဘှီလိာ် ဒီးနၤဘၣ်. ပှၤလၢအဒုးတၢ် ဒီးနၤတဖၣ် ကကဲထီၣ် ဒ်တၢ်နီတမံၤဘၣ် အသိးန့ၣ်, ဒီးဒ်တၢ်တမ့ၢ်ဘၣ် တၢ်ဘၣ် အသိးလီၤ.

13 For I, Yahweh your God, will hold your right hand, saying to you, ‘Don’t be afraid. I will help you.’
13 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယဲဒၣ်ယွၤ နကစၢ်အံၤ ယဟံးဃာ် နစုထွဲ, ဒီးစံး လၢနၤ, ပျံၤတၢ် တဂ့ၤ. ယမၤစၢၤလံ နၤလံ.

14 Don’t be afraid, you worm Jacob, and you men of Israel. I will help you,” says Yahweh, “and your Redeemer is the Holy One of Israel.
14 ပျံၤတၢ် တဂ့ၤ, လၢၣ်ဧိၤဆှးဧိၤ ယၤကိာ်, ဒီးအံၣ်စရ့လး အပှၤကညီသ့ၣ်ဧၢ, ယမၤစၢၤလံနၤ, ယွၤ ဒီးပှၤ လၢအပှ့ၤက့ၤနၤ, အံၣ်စရ့လး အတၢ်စီဆှံ တဂၤ စံးဝဲဒၣ်လီၤ.

15 Behold, I have made you into a new sharp threshing instrument with teeth. You will thresh the mountains, and beat them small, and will make the hills like chaff.
15 ကွၢ်ကွၢ်, ယပာ်လံနၤ လၢနီၣ်တီၢ်ဘုအသီ လၢအကနၣ်အ့ၣ်ဝဲ, အိၣ်ဒီး အမဲအခီလီၤ. နကတီၢ်ကစၢၢ်တဖၣ်, ဒီးတီၢ်လီၤကလဲအီၤ, ဒီးနကပာ် တၢ်စိခိၣ်တဖၣ် ဒ်ဖ့ဧိၤဃာ်ဧိၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

16 You will winnow them, and the wind will carry them away, and the whirlwind will scatter them. You will rejoice in Yahweh. You will glory in the Holy One of Israel.
16 နကပညၢအီၤ, ဒီးကလံၤ ကစိာ်ကွံာ်အီၤ, ဒီးကလံၤမုၢ် ကမၤပြံမၤပြါအီၤလီၤ. ဒီးနကသးခု လၢယွၤအပူၤ, ဒီး လၢအံၣ်စရ့လး အတၢ်စီဆှံတဂၤ အပူၤန့ၣ် နကပာ်ကဖိနသးလီၤ.

17 The poor and needy seek water, and there is none. Their tongue fails for thirst. I, Yahweh, will answer them. I, the God of Israel, will not forsake them.
17 ပှၤဘၣ်နးဘၣ်ဖှီၣ် ဒီးပှၤဖှီၣ်ဖိယာ်ဖိန့ၣ် ဃုထံ, ဒီးတအိၣ်ဘၣ်. အပျ့ၤဃ့ဝဲ ဒီးတၢ်သူအသး လၢထံလီၤ. ယၤ, ယွၤအံၤ ယကကနၣ် အကလုၢ်, ယဲဒၣ်, အံၣ်စရ့လး အကစၢ်, ယတလဲၤသဒၣ်ဘၣ်အီၤဘၣ်.

18 I will open rivers on the bare heights, and springs in the midst of the valleys. I will make the wilderness a pool of water, and the dry land springs of water.
18 ယကအိးထီၣ် ထံကျိ လၢကစၢၢ်ပျီ အလိၤ, ဒီးထံထီၣ်ပၢၢ် လၢကစၢၢ်ကဆူး အသးကံၢ်ပူၤ, ဒီးယကပာ် ပှၢ်မုၢ်ကနၢ လၢထံနိၣ် အပူၤ, ဒီးဟီၣ်ခိၣ်ဃ့န့ၣ် လၢထံထီၣ်ပၢၢ်တဖၣ်လီၤ.

19 I will put cedar, acacia, myrtle, and oil trees in the wilderness. I will set fir trees, pine, and box trees together in the desert;
19 ဒီးယကသူၣ် သ့ၣ်ဆှိအ့ရ့း, ဒီးသ့ၣ်ဖှ့ၡံးတၤ, ဒီးသမ့ၤဟဒး, ဒီးသ့ၣ်စၤယံး အမံၤတဖၣ် လၢပှၢ်မုၢ်ကနၢလီၤ. ဒီး လၢမံၤခိၣ်သိၣ်လာ်န့ၣ် ယကပာ်သ့ၣ်ဆှိ, သ့ထိးအီၣ်, ဒီး သ့ၣ်ဆှိတအၤၡူၢ် တပူၤဃီ,

20 that they may see, know, consider, and understand together, that the hand of Yahweh has done this, and the Holy One of Israel has created it.
20 ဒ်သိး အကထံၣ်တၢ်, ဒီးသ့ၣ်ညါဝဲ, ဒီးဆိကမိၣ် လၢအသး, ဒီးနၢ်ပၢၢ် တပူၤဃီ လၢယွၤ အစုမၤတၢ်န့ၣ်, ဒီးအံၣ်စရ့လး အတၢ်စီဆှံ တဂၤ တ့လီၤဝဲလီၤ.

21 Produce your cause,” says Yahweh. “ Bring forth your strong reasons,” says the King of Jacob.
21 လိာ်ကွီၢ် တက့ၢ်, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ဒီးပာ်လီၤ သုဂ့ၢ်သုကျိၤ လၢအဆူၣ် တက့ၢ်, ယၤကိာ် အစီၤပၤ စံးဝဲဒၣ်.

22 “ Let them announce, and declare to us what shall happen. Declare the former things, what they are, that we may consider them, and know the latter end of them; or show us things to come.
22 မ်အသုးဘူးအသး, ဒီး ဒုးနဲၣ် ပှၤ လၢတၢ် လၢအကအိၣ်ထီၣ် တက့ၢ်. တၢ် လၢအခီၣ်ထံးတဖၣ်န့ၣ်မ့ၢ် မနုၤမနုၤလဲၣ်န့ၣ် မ်အဒုးနဲၣ် တက့ၢ်. ဒီးပကတိၢ်န့ၢ် အီၤ လၢပသး, ဒီးသ့ၣ်ညါ အကတၢၢ်လီၤ. မ့တမ့ၢ်ဘၣ် ဒ်န့ၣ်ဒီး မ်အဒုးနၢ်ဟူ ပှၤ လၢတၢ် လၢအကဟဲထီၣ်တဖၣ်န့ၣ် တက့ၢ်.

23 Declare the things that are to come hereafter, that we may know that you are gods. Yes, do good, or do evil, that we may be dismayed, and see it together.
23 ဒုးနဲၣ် ပှၤ လၢတၢ် လၢအကဟဲထီၣ် ဆူခံဆူညါ တက့ၢ်. ဒီးပကသ့ၣ်ညါ လၢသုမ့ၢ် ကစၢ်တဖၣ်န့ၣ်လီၤ. မ့ၢ်မး တၢ်ဂ့ၤ မ့ၢ်ဂ့ၤ, တၢ်အၢ မ့ၢ်ဂ့ၤ, မၤ တက့ၢ်. ဒီးပကကွၢ်တရံးတၢ်, ဒီးထံၣ်ဘၣ် တပူၤဃီန့ၣ်လီၤ.

24 Behold, you are of nothing, and your work is of nothing. He who chooses you is an abomination.
24 ကွၢ်ကွၢ်, သုမ့ၢ် တၢ်ဆံးန့ၢ် တၢ်နီတမံၤ, ဒီးသုမၤတၢ်န့ၣ် တမ့ၢ်ဘၣ် တၢ်ဘၣ်. ပှၤလၢအဃုထၢသုန့ၣ်မ့ၢ် တၢ်သးဘၣ်အၢလီၤ.

25 “ I have raised up one from the north, and he has come; from the rising of the sun, one who calls on my name; and he shall come on rulers as on mortar, and as the potter treads clay.
25 ယဒုးအိၣ်ထီၣ်လံ ပှၤတဂၤ လၢကလံၤစိးတခီ, ဒီးဟဲလံဝဲလံ. လၢမုၢ်ထီၣ်တခီန့ၣ် ကကိးထီၣ် ယမံၤလီၤ. ဒီးကဟဲလီၤဘၣ် ပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ် ဒ် လၢအီကတ့ၣ် အဖီခိၣ် အသိးန့ၣ်, ဒီးဒ်ပှၤတ့သပၢၤဖိ ယီၢ် ဟီၣ်ခိၣ်ကပံာ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

26 Who has declared it from the beginning, that we may know? And before, that we may say, ‘He is right?’ Surely, there is no one who declares. Surely, there is no one who shows. Surely, there is no one who hears your words.
26 မ့ၢ်မတၤ ဒုးနဲၣ်ဝဲ လၢအခီၣ်ထံး ဒ်သိး ပကသ့ၣ်ညါန့ၣ် တဂၤလဲၣ်. ဒီး လၢပျၢၤ လၢသီန့ၣ် ဒ်သိး ပကစံး အဝဲတီဝဲလီၤ တဂၤလဲၣ်. မ့ၢ်မး ပှၤဒုးနဲၣ်ဝဲ တအိၣ်ဘၣ်, မ့ၢ်မး ပှၤဒုးနၢ်ဟူ သုတၢ်ကတိၤန့ၣ် တအိၣ်ဘၣ်.

27 I am the first to say to Zion, ‘Behold, look at them;’ and I will give one who brings good news to Jerusalem.
27 ယကစံးဆိ လၢစံယိၣ်, ကွၢ်ကွၢ်, ကွၢ်အီၤ တက့ၢ်. ဒီးယ ကဟ့ၣ်လီၤ ပှၤစံၣ်တဲၤ တၢ်သးခုအကစီၣ် လၢယရူၤၡလ့ၣ်လီၤ.

28 When I look, there is no man; even among them there is no counselor who, when I ask of them, can answer a word.
28 ဒီးယကွၢ်တၢ်, ဒီးပှၤကညီ တအိၣ်ဘၣ်, ဒီး လၢအကျါန့ၣ်, ဒီးပှၤကူၣ်လိာ်အသး တအိၣ်ဘၣ်, ဒီးယသံကွၢ်အီၤ, ဒီးတစံးဆၢဘၣ် တၢ်နီတမံၤဘၣ်.

29 Behold, all of them, their works are vanity and nothing. Their molten images are wind and confusion.
29 ကွၢ်ကွၢ်, မ့ၢ်တၢ်ကလီကလီ ခဲလၢာ်လီၤ. ဒီးအတၢ်မၤန့ၣ် တမ့ၢ်ဘၣ် တၢ်ဘၣ်, အတၢ်ဂီၤသိအသးန့ၣ်မ့ၢ် ကလံၤ, ဒီးတၢ်ကလီကလီန့ၣ်လီၤ.

လံာ်ယၡါယၤ Isaiah 42

1 “ Behold, my servant, whom I uphold; my chosen, in whom my soul delights— I have put my Spirit on him. He will bring justice to the nations.
1 ကွၢ် ယခ့ယပှၤ တက့ၢ်. ယကဟံးဃာ်အီၤ, ပှၤလၢယ ဃုထၢအီၤ လၢအဘၣ်ယသး လၢအီၤတဂၤန့ၣ်. ယပာ်ယသး လၢအလိၤလီၤ. ကစံၣ်တဲၤတဲလီၤ တၢ်စံၣ်ညီၣ် လၢပှၤကလုာ်တဖၣ်လီၤ.

2 He will not shout, nor raise his voice, nor cause it to be heard in the street.
2 တကိးပသူထီၣ်ဘၣ်, ဒီးတထုထီၣ် အကလုၢ်ဘၣ်, ဒီးတဒုးနၢ်ဟူဘၣ် အကလုၢ် လၢကျဲပူၤဘၣ်.

3 He won’t break a bruised reed. He won’t quench a dimly burning wick. He will faithfully bring justice.
3 တပိၢ်တဘိ လၢအသဘှံးန့ၣ် တမၤတဲာ်ကွံာ်ဘၣ်ဝဲဘၣ်, ဒီးတမၤပံာ်ဘၣ် မ့ၣ်အူဒၢအပှံာ် လၢအကပီၤ ပံာ်လ့ပံာ်လ့ဘၣ်. ကဒုးဟဲထီၣ် တၢ်စံၣ်ညီၣ် လၢတၢ်မ့ၢ်တၢ်တီလီၤ.

4 He will not fail nor be discouraged, until he has set justice in the earth, and the islands will wait for his law.”
4 တကပီၤဘၣ် ပံာ်လ့ပံာ်လ့, ဒီးတသဘှံးဘၣ် တုၤအပာ် တၢ်စံၣ်ညီၣ် လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢလီၤ. ဒီးကီးတဖၣ်န့ၣ် ကကွၢ်လၢ် အတၢ်သိၣ်တၢ်သီ အကျဲလီၤ.

5 Thus says God Yahweh, he who created the heavens and stretched them out, he who spread out the earth and that which comes out of it, he who gives breath to its people and spirit to those who walk in it.
5 ကစၢ်ယွၤ လၢအတ့လီၤ မူခိၣ်, ဒီးသလၣ်ထီၣ်အီၤ, လၢအဒါလီၤ ဟီၣ်ခိၣ် ဒီးတၢ်မဲထီၣ် လၢအပူၤ, လၢအဟ့ၣ်လီၤ ပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢအအိၣ်ဝဲ လၢအဖီခိၣ် လၢအသါ, ဒီး ဟ့ၣ် ပှၤ လၢအဟး လၢအလိၤန့ၣ် လၢအသးတဂၤန့ၣ် စံးဝဲ ဒ်အံၤ,

6 “ I, Yahweh, have called you in righteousness, and will hold your hand, and will keep you, and make you a covenant for the people, as a light for the nations;
6 ယဲဒၣ်ယွၤအံၤ, ယ ကိးန့ၢ် နၤ လၢတၢ်မ့ၢ်တၢ်တီ, ဒီးယကဟံးဃာ်နၤ လၢနစု, ဒီးယကအံးလီၤကွၢ်လီၤနၤ, ဒီးဟ့ၣ်လီၤနၤ လၢတၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် အဂီၢ်, လၢတၢ်ကပီၤ လၢပှၤကလုာ်တဖၣ် အဂီၢ်,

7 to open the blind eyes, to bring the prisoners out of the dungeon, and those who sit in darkness out of the prison.
7 ဒ်သိး နကအိးထီၣ် ပှၤမဲာ်ဘျီၣ်အမဲာ်, ဒ်သိး နကဒုးဟးထီၣ် ပှၤဃိာ်ဖိ လၢဃိာ်ပူၤ, ဒီးပှၤ လၢအအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢတၢ်ခံးကျါန့ၣ် လၢဃိာ် အဟံၣ်ပူၤလီၤ.

8 “ I am Yahweh. That is my name. I will not give my glory to another, nor my praise to engraved images.
8 ယဲဒၣ်အံၤ ယမ့ၢ်ယွၤလီၤ. အဝဲန့ၣ်မ့ၢ် ယမံၤလီၤ. ဒီးယလၤကပီၤ ယတဟ့ၣ်လီၤဘၣ် လၢပှၤအဂၤဘၣ်, ဒီးယ တၢ်စံးထီၣ်ပတြၢၤ ယတဟ့ၣ်ဘၣ် လၢတၢ်ဂီၤတၢ်ဖီၣ်ဘၣ်.

9 Behold, the former things have happened, and I declare new things. I tell you about them before they come up.”
9 ကွၢ်ကွၢ်, တၢ်အခီၣ်ထံးတဖၣ်န့ၣ် မၤလံအသးလံ, ဒီး တၢ်အသီတဖၣ်န့ၣ် ယဒုးနဲၣ်လီၤ. တချုး အိၣ်ထီၣ်ဒံးဘၣ်ဒီး, ယဒုးနၢ်ဟူ သု လၢအီၤလီၤ.

10 Sing to Yahweh a new song, and his praise from the end of the earth, you who go down to the sea, and all that is therein, the islands and their inhabitants.
10 သးဝံၣ် ယွၤ လၢတၢ်သးဝံၣ်အသီ, ဒီးအတၢ်စံးထီၣ်ပတြၢၤ လၢဟီၣ်ခိၣ် အကတၢၢ်တဖၣ်န့ၣ်, ပှၤလၢအလဲၤလီၤ လၢပီၣ်လဲၣ် ဒီးတၢ် လၢအမၤပှဲၤအီၤ, ကီးတဖၣ်, ဒီးပှၤ လၢအအိၣ် လၢအဖီခိၣ်သ့ၣ်ဧၢ.

11 Let the wilderness and its cities raise their voices, with the villages that Kedar inhabits. Let the inhabitants of Sela sing. Let them shout from the top of the mountains!
11 ပှၢ်မုၢ်ကနၢ ဒီးအဝ့ၢ်တဖၣ် ကထုထီၣ် အကလုၢ်, အတဝီတဖၣ် လၢက့ဒၢ် အိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢအပူၤန့ၣ်, ပှၤအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢစ့လၤကကိး လၢအကလုၢ်ဖးဒိၣ်, ကကိးပသူထီၣ် လၢကစၢၢ်ခိၣ်လီၤ.

12 Let them give glory to Yahweh, and declare his praise in the islands.
12 ကပာ်လၤကပီၤ ယွၤ, ဒီး ဒုးနဲၣ် အတၢ်စံးထီၣ်ပတြၢၤ လၢကီးတဖၣ်လီၤ.

13 Yahweh will go out like a mighty man. He will stir up zeal like a man of war. He will raise a war cry. Yes, he will shout aloud. He will triumph over his enemies.
13 ယွၤ ကလဲၤထီၣ် ဒ်ပှၤအဆူၣ် အသိးန့ၣ်, ကထိၣ်ဂဲၤ အသးဆူၣ် ဒ်ပှၤသုးဖိ အသိးန့ၣ်, ကကိးထီၣ် လၢအကလုၢ် ဖးဒိၣ်, ကကိးပသူထီၣ်, ကမၤဃၣ် အဒုၣ်အဒါလီၤ.

14 “ I have been silent a long time. I have been quiet and restrained myself. Now I will cry out like a travailing woman. I will both gasp and pant.
14 ယအိၣ်ဘှီၣ်ကလာ်ကယီၤ ကီလံ. ယအိၣ်ဃိကလာ်, ဒီးယကီၤယသးလံလီၤ. မ့မ့ၢ်ခဲကနံၣ်အံၤ, ယကကိးလ့ၢ်လ့ၢ် ဒ်ပိာ်မုၣ် လၢအဟုးဆါအသိး, ယကမၤဟးဂီၤတၢ်, ယကယူၢ်လီၤကွံာ်တၢ် တပူၤဃီလီၤ.

15 I will destroy mountains and hills, and dry up all their herbs. I will make the rivers islands, and will dry up the pools.
15 ဒီးယကမၤသယုၢ် ကစၢၢ်တဖၣ်, ဒီးတၢ်စိခိၣ်တဖၣ်, ဒီးဒုးဃ့ထီၣ်ကွံာ် အနီၣ်ဧိၤမံၤဧိၤ ခဲလၢာ်, ဒီးယကပာ် အထံမိၢ်ပှၢ် လၢခိ, ဒီး ယကဒုးလီၤသံးကွံာ် နိၣ်ဧိၤအီဧိၤလီၤ.

16 I will bring the blind by a way that they don’t know. I will lead them in paths that they don’t know. I will make darkness light before them, and crooked places straight. I will do these things, and I will not forsake them.
16 ဒီးယကဒုးလဲၤ ပှၤမဲာ်ဘျီၣ် လၢကျဲမုၢ် လၢအတသ့ၣ်ညါဘၣ်ဝဲဘၣ်, ဒီးယကဒုးပိာ်အီၤ လၢကျဲဖိ လၢအတသ့ၣ်ညါတ့ၢ်ဝဲဘၣ်, ဒီးယကပာ် တၢ်ခံး လၢတၢ်ကပီၤ လၢအမဲာ်ညါ, ဒီးတၢ်အက့ၣ်တဖၣ် လၢတၢ်အလိၤတဖၣ်န့ၣ်လီၤ. တၢ်တဖၣ်န့ၣ် ယကမၤ, ဒီးယတလဲၤသဒၣ်ဘၣ် အီၤဘၣ်.

17 “ Those who trust in engraved images, who tell molten images, ‘You are our gods’ will be turned back. They will be utterly disappointed.
17 ကဘၣ် တၢ်ဘိးကဒါက့ၤအီၤ, ဒီးတၢ်မဲာ်ဆှး နးမး, ပှၤလၢအသန့ၤအသး လၢတၢ်ဂီၤစိးပျၤအသး, လၢအစံး တၢ်ဂီၤသိအသး, သုမ့ၢ် ပကစၢ်လီၤန့ၣ်လီၤ.

18 “ Hear, you deaf, and look, you blind, that you may see.
18 ပှၤ လၢအနၢ်တအၢသ့ၣ်ဧၢ, ကနၣ် တက့ၢ်. ဒီးပှၤ လၢအမဲာ်ဘျီၣ်သ့ၣ်ဧၢ, ကွၢ်ထံ ဒ်သိး သုကထံၣ်တၢ် တက့ၢ်.

19 Who is blind, but my servant? Or who is as deaf as my messenger whom I send? Who is as blind as he who is at peace, and as blind as Yahweh’s servant?
19 မ့တမ့ၢ်ဘၣ် ယခ့ယပှၤဒီး မ့ၢ်မတၤ မဲာ်ဘျီၣ် တဂၤလဲၣ်. ဒီးပှၤနၢ်တအၢ ဒ်ယကလူး လၢယကမၢလီၤအီၤန့ၣ် မတၤတဂၤလဲၣ်. မ့ၢ်မတၤ မဲာ်ဘျီၣ် ဒ်ပှၤအလၢအပှဲၤ, ဒီး မဲာ်ဘျီၣ် ဒ်ယွၤအခ့အပှၤ အသိးန့ၣ် တဂၤလဲၣ်.

20 You see many things, but don’t observe. His ears are open, but he doesn’t listen.
20 နထံၣ်တၢ် အါမံၤ ဘၣ်ဆၣ်ဒီး တတိၢ်န့ၢ်ဘၣ်. နအိးထီၣ်အသး ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, တနၢ်ဟူဘၣ်တၢ်ဘၣ်.

21 It pleased Yahweh, for his righteousness’ sake, to magnify the law, and make it honorable.
21 ဘၣ်ယွၤအသး လၢအတၢ်တီတၢ်လိၤ အဃိ, လၢအကပာ်ဒိၣ် တၢ်သိၣ်တၢ်သီ, ဒီးပာ်အီၤ အိၣ်ဒီး အလၤကပီၤ လီၤ.

22 But this is a robbed and plundered people. All of them are snared in holes, and they are hidden in prisons. They have become a prey, and no one delivers; and a spoil, and no one says, ‘Restore them!’
22 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ပှၤတကလုာ်အံၤ, မ့ၢ် ပှၤ လၢတၢ်ဂုာ်ဆူၣ် အတၢ်, ဒီးဘၣ်ပျံၤသကွီၤ လၢတၢ်အိပူၤ ခဲလၢာ်, ဒီးအိၣ်ခူသူၣ် လၢဃိာ်တဖၣ် အပူၤလီၤ. ကဲထီၣ်တၢ် လၢပှၤဂုာ် ဆူၣ်အီၤ ဒီးတၢ်မၤပူၤမၤဖျဲး တအိၣ်ဘၣ်, ဒီးတၢ် လၢပှၤမၤန့ၢ်ဆူၣ်အီၤ, ဒီးပှၤ လၢအစံး, ဟ့ၣ်က့ၤတၢ် တက့ၢ်န့ၣ် တအိၣ်ဘၣ်.

23 Who is there among you who will give ear to this? Who will listen and hear for the time to come?
23 မ့ၢ်မတၤ လၢအကျါ ကကနၣ် တၢ်န့ၣ် တဂၤလဲၣ်. မ့ၢ်မတၤ ကဒိကနၣ်ဒီး နၢ်ဟူတၢ် လၢဆူညါ အဆၢအကတီၢ် အဂီၢ် တဂၤလဲၣ်.

24 Who gave Jacob as plunder, and Israel to the robbers? Didn’t Yahweh, he against whom we have sinned? For they would not walk in his ways, and they disobeyed his law.
24 မ့ၢ်မတၤ ဟ့ၣ်လီၤ ယၤကိာ် လၢတၢ်မၤန့ၢ်ဆူၣ်, ဒီးအံၣ်စရ့လး လၢပှၤဂုာ်ဆူၣ်တၢ် အစုပူၤန့ၣ် တဂၤလဲၣ်. ယွၤ လၢပမၤကမၣ်ဘၣ်အီၤ, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ. လဲၤဝဲ လၢအကျဲပူၤ အသး တအိၣ်, ဒီးတကနၣ်ဘၣ် အတၢ်သိၣ်တၢ်သီဘၣ်လီၤ.

25 Therefore he poured the fierceness of his anger on him, and the strength of battle; and it set him on fire all around, but he didn’t know; and it burned him, but he didn’t take it to heart.”
25 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယွၤ လူလီၤဘၣ်အီၤ လၢအသးထီၣ်, အသးကဲၤထီၣ်, ဒီးတၢ်ဒုးသုး အတၢ်မၤဆူၣ်န့ၣ် လၢအလိၤ လီၤ. ဒီးအဝဲန့ၣ် ဆိၣ်ကဲၤအီၤ လၢမ့ၣ်အူဝးတရံးဝဲ, ဘၣ်ဆၣ်ဒီး တသ့ၣ်ညါဘၣ်. ဒီးမ့ၣ်အူ အီၣ်အီၤ ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, တပာ်ဆိကမိၣ်ဘၣ်အသးဘၣ်လီၤ.

လံာ်ယၡါယၤ Isaiah 43

1 But now thus says Yahweh who created you, Jacob, and he who formed you, Israel: “ Don’t be afraid, for I have redeemed you. I have called you by your name. You are mine.
1 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ, ယွၤ လၢအတ့လီၤနၤ, ယၤကိာ်ဧၢ, ဒီး မၤနၤ, အံၣ်စရ့လးဧၢ, စံးဒ်အံၤ, ပျံၤတၢ် တဂ့ၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယပှ့ၤက့ၤလံနၤလီၤ. ယကိးလံနၤ လၢနမံၤလီၤ, နမ့ၢ် ယတၢ်လီၤ.

2 When you pass through the waters, I will be with you; and through the rivers, they will not overflow you. When you walk through the fire, you will not be burned, and flame will not scorch you.
2 တုၤ နခီဂာ် ထံန့ၣ် ဒီး, ယကအိၣ်ဒီးနၤ, ဒီးတုၤ နခီဂာ် ထံမိၢ်ပှၢ်ဒီး, တလုၣ်ဘၢဘၣ် နၤဘၣ်. တုၤ နခီတူာ် မ့ၣ်အူ ဒီး, မ့ၣ်အူ တအီၣ်ဘၣ် နၤဘၣ်, ဒီးမ့ၣ်လၣ် တကိၢ်ဃံၣ် ကိၢ်ဃိာ်ဘၣ် နၤဘၣ်.

3 For I am Yahweh your God, the Holy One of Israel, your Savior. I have given Egypt as your ransom, Ethiopia and Seba in your place.
3 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယဲဒၣ်ယွၤ, နကစၢ်, အံၣ်စရ့လး အတၢ်စီဆှံ, တၢ်ပှ့ၤက့ၤနၤ တဂၤအံၤ, ယဟ့ၣ်လီၤ အဲၤကူပတူး, ကူၤၡး, ဒီးစဘၤ လၢနပှ့ၤလီၤ.

4 Since you have been precious and honored in my sight, and I have loved you; therefore I will give people in your place, and nations instead of your life.
4 မ့ၢ်နမ့ၢ် တၢ်လုၢ်ဒိၣ်ပှ့ၤဒိၣ် လၢယမဲာ်ညါ, ဒီးနဘၣ် တၢ်လၤကပီၤ, ဒီးယအဲၣ်နၤ သတးဒီး, ယကဟ့ၣ်လီၤ ပှၤသပျၢၤပှၤကညီ လၢနဂီၢ်, ဒီးပှၤကလုာ်တဖၣ် လၢနသး အဂီၢ်လီၤ.

5 Don’t be afraid; for I am with you. I will bring your seed from the east, and gather you from the west.
5 ပျံၤတၢ် တဂ့ၤ, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယအိၣ်ဒီးနၤလီၤ. ယကဒုးဟဲ နချံနသၣ် လၢမုၢ်ထီၣ်တခီ, ဒီး လၢမုၢ်နုာ်တခီန့ၣ် ယ ကထၢဖှိၣ်နၤလီၤ.

6 I will tell the north, ‘Give them up!’ and tell the south, ‘Don’t hold them back! Bring my sons from far, and my daughters from the ends of the earth—
6 ယကစံးဘၣ် ကလံၤစိးတခီန့ၣ်, ဟ့ၣ်ထီၣ်အီၤ တက့ၢ်. ကလံၤထံးတခီန့ၣ်, တြီအီၤ တဂ့ၤ. ဒုးဟဲထီၣ် ယဖိခွါ လၢအယံၤ, ဒီးယဖိမုၣ် လၢဟီၣ်ခိၣ် အကတၢၢ်န့ၣ် တက့ၢ်.

7 everyone who is called by my name, and whom I have created for my glory, whom I have formed, yes, whom I have made.’”
7 ကယဲၢ် ပှၤ လၢတၢ်ကိးယမံၤ လၢအလိၤ, ဒီး လၢယတ့လီၤအီၤ လၢယလၤကပီၤ အဂီၢ်, မ့ၢ်မး ယတ့အီၤ, ဒီးယမၤအီၤလီၤ.

8 Bring out the blind people who have eyes, and the deaf who have ears.
8 ဒုးဟဲထီၣ် ပှၤမဲာ်ဘျီၣ်, ဒီးအမဲာ်အိၣ်, ဒီးပှၤနၢ်တအၢ, ဒီးအနၢ်အိၣ်န့ၣ် တက့ၢ်.

9 Let all the nations be gathered together, and let the peoples be assembled. Who among them can declare this, and show us former things? Let them bring their witnesses, that they may be justified; or let them hear, and say, “ That is true.”
9 မ်ပှၤကလုာ် ခဲလၢာ်န့ၣ် အိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ်, ဒီးမ်တၢ်ဒုးအိၣ်ဖှိၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် တက့ၢ်. မ့ၢ်မတၤ လၢအကျါန့ၣ် ကဒုးနဲၣ် တၢ်အံၤ တဂၤလဲၣ်. ဒုးနၢ်ဟူ ပှၤ လၢတၢ် လၢအခီၣ်ထံးတဖၣ်န့ၣ် တက့ၢ်. မ်အပာ်လီၤ အတၢ်အုၣ်အသး, ဒီးဒိး တၢ်ပာ်တီအီၤ တက့ၢ်. မ့တမ့ၢ်ဘၣ်ဒီး, မ်အကနၣ်တၢ် ဒီးစံး, မ့ၢ်ဝဲတီဝဲလီၤန့ၣ် တက့ၢ်.

10 “ You are my witnesses,” says Yahweh, “ With my servant whom I have chosen; that you may know and believe me, and understand that I am he. Before me there was no God formed, neither will there be after me.
10 သုဝဲဒၣ်အံၤ သုမ့ၢ် ယတၢ်အုၣ်အသး, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ဒီး ယခ့ယပှၤ လၢယဃုထၢအီၤ, ဒ်သိး သုကသ့ၣ်ညါ, ဒီး နာ်က့ၤ ယွၤ, ဒီးနၢ်ပၢၢ် လၢယမ့ၢ် အဝဲဒၣ်လီၤ. လၢယဂံၢ်ခိၣ်န့ၣ် ကစၢ် တဒိးတ့ဘၣ်အသး နီတဂၤဘၣ်, ဒီး လၢယလီၢ်ခံန့ၣ် တအိၣ်ဘၣ်လီၤ.

11 I myself am Yahweh; and besides me there is no savior.
11 ယဲဒၣ်အံၤ, ယမ့ၢ် ယွၤလီၤ. ဒီး လၢယၤ အမဲာ်ညါန့ၣ် တၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ တအိၣ်ဘၣ်.

12 I have declared, I have saved, and I have shown; and there was no strange god among you. Therefore you are my witnesses,” says Yahweh, “and I am God.
12 ယ ဒုးနဲၣ်တၢ်, ဒီးယအုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤတၢ်, ဒီးယဒုးနၢ်ဟူတၢ်, ဒီးပှၤတခီဘီမုၢ်ဖိ တအိၣ်ဘၣ် လၢသုကျါဘၣ်, ဒီးသုမ့ၢ် ယတၢ်အုၣ်အသး, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ဒီးယဲဒၣ်အံၤ, ယမ့ၢ်ယွၤလီၤ.

13 Yes, since the day was I am he; and there is no one who can deliver out of my hand. I will work, and who can hinder it?”
13 ဒီး လၢမုၢ်နံၤ တချုး အိၣ်ဒံးဘၣ်ဒီး, ယအိၣ်ယဲလီၤ. ဒီး တၢ်ထူၣ်ဖျဲး လၢယစုပူၤ တအိၣ်ဘၣ်. ယကမၤယဲ ဒီးမ့ၢ်မတၤ ကမၤကဒါက့ၤ တဂၤလဲၣ်.

14 Thus says Yahweh, your Redeemer, the Holy One of Israel: “ For your sake, I have sent to Babylon, and I will bring all of them down as fugitives, even the Chaldeans, in the ships of their rejoicing.
14 ယွၤတၢ်ပှ့ၤက့ၤသု, အံၣ်စရ့လး အတၢ်စီဆှံ တဂၤ စံးဒ်အံၤ, လၢသုဂီၢ်န့ၣ် ယမၢလီၤတၢ်ဆူ ဘၤဘူၤလိၣ်, ဒီးဒုးလဲၤလီၤ ပှၤဟးဝ့ၤဝီၤတၢ် ခဲလၢာ်, ဒီးပှၤက့ၤစ့းဖိ အကိးပသူထီၣ် လၢအကဘီပူၤလီၤ.

15 I am Yahweh, your Holy One, the Creator of Israel, your King.”
15 ယဲဒၣ်အံၤ ယမ့ၢ် ယွၤ သုတၢ်စီဆှံ တဂၤ, တၢ်တ့လီၤ အံၣ်စရ့လး, သုစီၤပၤလီၤ.

16 Thus says Yahweh, who makes a way in the sea, and a path in the mighty waters;
16 ယွၤ စံးဒ်အံၤ, ပှၤလၢအမၤ ကျဲမုၢ် လၢပီၣ်လဲၣ်ပူၤ, ဒီး ကျဲဖိ လၢထံဆူၣ် အပူၤ,

17 who brings forth the chariot and horse, the army and the mighty man (they lie down together, they shall not rise; they are extinct, they are quenched like a wick):
17 ပှၤလၢအဒုးဟဲထီၣ် လ့ၣ်ကဟၣ် ဒီးကသ့ၣ်, တၢ်သုးမုၢ် ဒီးတၢ်အစိအကမီၤ, စံးဒ်အံၤ ကမံလီၤဝဲ တပူၤဃီ, တဂဲၤဆၢထၢၣ်လၢၤဘၣ်, လီၤမၢ်ကွံာ်လံ. လီၤပံာ်လံ ဒ်မ့ၣ်အူဒၢ အပှံာ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

18 “ Don’t remember the former things, and don’t consider the things of old.
18 တၢ် လၢအခီၣ်ထံးတဖၣ်, သ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်က့ၤ အီၤတဂ့ၤ, ဒီးတၢ် လၢပျၢၤ လၢသီတဖၣ်, ဆိကမိၣ် လၢအဂ့ၢ် တဂ့ၤ.

19 Behold, I will do a new thing. It springs forth now. Don’t you know it? I will even make a way in the wilderness, and rivers in the desert.
19 ကွၢ်ကွၢ်, ယမၤ တၢ်အသီ တမံၤလီၤ. ခဲကနံၣ်အံၤ ကမဲထီၣ်လီၤ. သုတသ့ၣ်ညါဘၣ်ဧါ, မ့ၢ်မး ယကပာ်ကျဲ လၢပှၢ်မုၢ်ကနၢ, ဒီးထံကျိတဖၣ် လၢမံၤခိၣ်သိၣ်လာ်လီၤ.

20 The animals of the field shall honor me, the jackals and the ostriches; because I give water in the wilderness and rivers in the desert, to give drink to my people, my chosen,
20 ပှၢ်လၢ်ကျါ အဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ ကမၤလၤကပီၤယၤ, ထွံၣ်ဟီၣ်ခိၣ် ဒီးထိၣ်ကီၤလၤအူးလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယပာ်လီၤ ထံ လၢပှၢ်မုၢ်ကနၢ, ဒီးထံကျိ လၢမံၤခိၣ်သိၣ်လာ် ဒ်သိး ယကဟ့ၣ် တၢ်အီ လၢယပှၤဂီၢ်မုၢ်, ပှၤလၢယဃုထၢ အီၤန့ၣ်လီၤ.

21 the people which I formed for myself, that they might set forth my praise.
21 ပှၤတကလုာ်အံၤ ယတ့လီၤ လၢယဂီၢ်ဒၣ်ယဲ, ကစံၣ်တဲၤတဲလီၤ ယတၢ်စံးထီၣ်ပတြၢၤလီၤ.

22 Yet you have not called on me, Jacob; but you have been weary of me, Israel.
22 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး နတကိးထီၣ်ဘၣ်ယၤ, ယၤကိာ်ဧၢ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်ဘှံးနသး လၢယဃိ, အံၣ်စရ့လးဧၢ.

23 You have not brought me of your sheep for burnt offerings; neither have you honored me with your sacrifices. I have not burdened you with offerings, nor wearied you with frankincense.
23 နတဟဲစိာ်ဘၣ် တၢ်လုၢ်မ့ၣ်အူအသိ ဆူ ယအိၣ်ဘၣ်, ဒီးနတမၤလၤကပီၤဘၣ်ယၤ လၢနတၢ်လုၢ်ဘၣ်, ယတဒုးမၤနၤ လၢတၢ်မၤဘူၣ်, ဒီးယတဒုးဘှံးနသး လၢတၢ်ဆိၣ်ကဲၤနၢမူ ဘၣ်.

24 You have bought me no sweet cane with money, nor have you filled me with the fat of your sacrifices; but you have burdened me with your sins. You have wearied me with your iniquities.
24 နတပှ့ၤန့ၢ်ဘၣ်ယၤ လၢလီၢ်ဟ့ၣ် လၢစ့ဘၣ်, ဒီးန တဒုးဘျဲးအီၣ်ဘၣ်ယၤ လၢနတၢ်လုၢ် အသိအချါဘၣ်. မ့မ့ၢ်နပာ် တၢ်မၤ လၢယလိၤ လၢနတၢ်ဒဲးဘး, ဒီးနမၤဘှံး ယသး လၢနတၢ်ကမၣ်လီၤ.

25 I, even I, am he who blots out your transgressions for my own sake; and I will not remember your sins.
25 ယဲဒၣ်အံၤ ယတြူာ်ကွံာ် နတၢ်သရူးတၢ်ကမၣ် လၢယဂီၢ်ဒၣ်ယဲလီၤ. ယတသ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်က့ၤဘၣ် နတၢ်ဒဲးဘးဘၣ်.

26 Put me in remembrance. Let us plead together. Set forth your case, that you may be justified.
26 ဒုးသ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်က့ၤ ယၤ တက့ၢ်. လိာ်ကွီၢ်လိာ် ပသး တက့ၢ်. ကတိၤတၢ်, ဒ်သိး နကဘၣ် တၢ်ပာ်တီပာ်လိၤနၤ တက့ၢ်.

27 Your first father sinned, and your teachers have transgressed against me.
27 နပၢ် အခီၣ်ထံး တဂၤန့ၣ် မၤ တၢ်ဒဲးဘး, ဒီးနသရၣ်သ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် မၤကမၣ်ဘၣ်ယၤလီၤ.

28 Therefore I will profane the princes of the sanctuary; and I will make Jacob a curse, and Israel an insult.”
28 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, ယကမၤဘၣ်အၢ တၢ်အလီၢ်စီဆှံ အပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ်, ဒီးဟ့ၣ်လီၤကွံာ် စီၤယၤကိာ် ဆူ တၢ်ဆိၣ်အၢ, ဒီးအံၣ်စရ့လးန့ၣ် ဆူ တၢ်ဒုၣ်ဒွဲၣ်လီၤ.

လံာ်ယၡါယၤ Isaiah 44

1 Yet listen now, Jacob my servant, and Israel, whom I have chosen.
1 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ ကနၣ် ယခ့ယပှၤ ယၤကိာ်ဧၢ, ဒီးအံၣ်စရ့လး လၢယဃုထၢအီၤ တဂၤဧၢ,

2 This is what Yahweh who made you, and formed you from the womb, who will help you says: “ Don’t be afraid, Jacob my servant; and you, Jeshurun, whom I have chosen.
2 ယွၤ လၢအတ့လီၤနၤ, ဒီးတ့နၤ လၢတၢ်ဒၢလီၢ်ပူၤ လံၤလံၤ, ဒီးကမၤစၢၤနၤ တဂၤ စံးဒ်အံၤ, ပျံၤတၢ် တဂ့ၤ, ယခ့ယပှၤ ယၤကိာ်ဧၢ, ဒီးယၡူရိၣ် လၢယဃုထၢအီၤ တဂၤဧၢ.

3 For I will pour water on him who is thirsty, and streams on the dry ground. I will pour my Spirit on your seed, and my blessing on your offspring:
3 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယကလူလီၤ ထံ လၢပှၤ လၢတၢ်သူအသး လၢထံ အလိၤ, ဒီးဒုးယွၤလီၤ ထံ လၢဟီၣ်ခိၣ်ဃ့ အဖီခိၣ် လီၤ. ယကလူလီၤယသး လၢနချံနသၣ် အလိၤ, ဒီးယတၢ်ဆိၣ်ဂ့ၤ လၢနစၢၤနသွဲၣ် အလိၤလီၤ.

4 and they will spring up among the grass, as willows by the watercourses.
4 ဒီးကမဲထီၣ် လၢနီၣ်ဧိၤမံၤဧိၤ အကျါ, ဒ်ပံၢ်သလီ လၢထံကျိနံၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

5 One will say, ‘I am Yahweh’s;’ and another will be called by the name of Jacob; and another will write with his hand ‘to Yahweh,’ and honor the name of Israel.”
5 ပှၤတဂၤ ကစံး, ယဲဒၣ်အံၤ ယမ့ၢ် ယွၤအတၢ်လီၤ. ဒီးပှၤတဂၤဒၣ် ကကိးလီၤအသး လၢစီၤယၤကိာ် အမံၤလီၤ. ဒီးပှၤတဂၤဒၣ် ကကွဲး လၢအစု, လၢယွၤအဂီၢ်, ဒီးကယုၢ်လီၤ အမံၤသီ လၢအံၣ်စရ့လးလီၤ.

6 This is what Yahweh, the King of Israel, and his Redeemer, Yahweh of Armies, says: “ I am the first, and I am the last; and besides me there is no God.
6 ယွၤ, အံၣ်စရ့လး အစီၤပၤ, ဒီးတၢ်ပှ့ၤက့ၤအီၤ, တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ, စံးဒ်အံၤ, ယဲဒၣ်အံၤ, ယမ့ၢ် တၢ်အခီၣ်ထံး ဒီးယဲဒၣ်အံၤ ယမ့ၢ် တၢ်အကတၢၢ်, ဒီးယဲဒၣ်အံၤ အမဲာ်ညါ ကစၢ် တအိၣ်ဘၣ်.

7 Who is like me? Who will call, and will declare it, and set it in order for me, since I established the ancient people? Let them declare the things that are coming, and that will happen.
7 ဒီး လၢယပာ်လီၤ ပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢပျၢၤ တကလုာ်လံၤလံၤန့ၣ်မ့ၢ် မတၤ ဒ်ယၤအသိး ကကိးထီၣ်တၢ်, ဒီး ဒုးနဲၣ်တၢ်, ဒီးကတဲာ်ကတီၤတၢ် လၢယဂီၢ်, ဒီးစံၣ်တဲၤတၢ် လၢအမၤအသး, ဒီးတၢ် လၢအကမၤအသးန့ၣ် တဂၤလဲၣ်.

8 Don’t fear, neither be afraid. Haven’t I declared it to you long ago, and shown it? You are my witnesses. Is there a God besides me? Indeed, there is not. I don’t know any other Rock.”
8 ဘၣ်ယိၣ်တၢ် တဂ့ၤ. ဒီးပျံၤတၢ် တဂ့ၤ. ယဒုးနၢ်ဟူ နၤ, ဒီးစံးဘၣ်တဲဘၣ်နၤ လၢပျၢၤလံၤလံၤ, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ. ဒီး သုမ့ၢ် ယတၢ်အုၣ်အသး, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ. ကစၢ် လၢယမဲာ်ညါန့ၣ်မ့ၢ် အအိၣ် စ့ၢ်ကီးဧါ. ဒီး လၢၢ် တအိၣ်ဘၣ်, ယတသ့ၣ်ညါဘၣ် နီတမံၤဘၣ်.

9 Everyone who makes an engraved image is vain. The things that they delight in will not profit. Their own witnesses don’t see, nor know, that they may be disappointed.
9 ပှၤလၢအတ့ တၢ်ဂီၤတၢ်ဖီၣ်န့ၣ်မ့ၢ် တၢ်ကလီကလီ ခဲလၢာ်, ဒီးအတၢ်အဂ့ၤအဘၣ်တဖၣ်န့ၣ်မ့ၢ် တၢ်တဂိာ်တသီၣ်ဘၣ် တၢ်ဘၣ်. ဒီးမ့ၢ်အပှၤအုၣ်အသးဒၣ်ဝဲ, တထံၣ်ဘၣ်တၢ်ဘၣ်, ဒီးတသ့ၣ်ညါဘၣ်တၢ်ဘၣ် ဒ်သိးအမဲာ် ကဆှးလီၤ.

10 Who has fashioned a god, or molds an image that is profitable for nothing?
10 မ့ၢ်မတၤ တ့လီၤ ကစၢ်, ဒီးသိ တၢ်ဂီၤတၢ်ဖီၣ် လၢအတဂိာ်တသီၣ်ဘၣ်တၢ် တဂၤလဲၣ်.

11 Behold, all his fellows will be disappointed; and the workmen are mere men. Let them all be gathered together. Let them stand up. They will fear. They will be put to shame together.
11 ကွၢ်ကွၢ်, အတံၤအသကိး ခဲလၢာ် ကမဲာ်ဆှးလီၤ. ဒီးပှၤ တ့ တၢ်တဖၣ်န့ၣ်မ့ၢ် ပှၤကညီလီၤ. ကအိၣ်ဖှိၣ် ခဲလၢာ်, ကဆၢထၢၣ်, ကပျံၤတၢ်ဖုးတၢ်, ကမဲာ်ဆှး တပူၤဃီလီၤ.

12 The blacksmith takes an axe, works in the coals, fashions it with hammers, and works it with his strong arm. He is hungry, and his strength fails; he drinks no water, and is faint.
12 ပှၤပိာ်ထးမၤနီၣ်တံာ်, ဒီးမၤဝဲ လၢမ့ၣ်အူကဖး အကျါ ဒီးတ့ဝဲ လၢခံၣ်ခူၣ်, ဒီးမၤဝဲ လၢအစုဒုၣ်အဆူၣ်လီၤ. မ့ၢ်လံ တၢ်သၣ်ဝံၤအသး, ဒီးအဂံၢ်အဘါ တအိၣ်ဘၣ်. တအီဘၣ် ထံဘၣ်, ဒီးလီၤဘှါဝဲလီၤ.

13 The carpenter stretches out a line. He marks it out with a pencil. He shapes it with planes. He marks it out with compasses, and shapes it like the figure of a man, with the beauty of a man, to reside in a house.
13 ပှၤစုသ့စၢၢ်ထီၣ်ပျံၤ, ကွဲးပနီၣ် လၢနီၣ်ကွဲးတၢ်, တ့အီၤ လၢနီၣ်ပျၤ, ဒီးကမၤပနီၣ်အီၤ လၢနီၣ်ကါတြါလီၤ. အန့ၣ် ဒီးတ့ဝဲ ဒ်ပှၤကညီ အဂီၤ အသိး, ဒ်ပှၤကညီ အဃံအလၤ အသိး, ဒ်သိး အကအိၣ်ကဆိး လၢဟံၣ်ပူၤလီၤ.

14 He cuts down cedars for himself, and takes the cypress and the oak, and strengthens for himself one among the trees of the forest. He plants a fir tree, and the rain nourishes it.
14 ကူာ်လီၤကွံာ် သ့ၣ်ဆှိအ့ရ့း လၢအဂီၢ်, ဒီးဟံးန့ၢ် သ့ၣ်အကိၤ, ဒီးသ့ထိးဖၣ်, ဒီးဒုးဆူၣ်ထီၣ်ဝဲ လၢအဂီၢ်ဒၣ်ဝဲ လၢသ့ၣ် လၢပှၢ်လၢ်ကျါ အကျါလီၤ. သူၣ်ဝဲ လၢသ့ၣ်ဆှိတထူၣ်, ဒီးတၢ်စူၤ ကဒုးဒိၣ်ထီၣ်ဝဲလီၤ.

15 Then it will be for a man to burn; and he takes some of it, and warms himself. Yes, he burns it, and bakes bread. Yes, he makes a god, and worships it; he makes it an engraved image, and falls down to it.
15 ဒီးကဲထီၣ်ဝဲ လၢသ့ၣ်မုၣ် လၢပှၤကညီ အဂီၢ်လီၤ. ဒီးဟံးန့ၢ်ဝဲ တကူာ်, ဒီးဆူးဒၣ်ဝဲ လၢမ့ၣ်အူလီၤ. မ့ၢ်မး ဆိၣ်ကဲၤ မ့ၣ်အူ, ဒီးကုၢ်ကိၣ်လီၤ. မ့ၢ်မး တ့ စ့ၢ်ကီး အကစၢ်, ဒီးတီၤလီၤဘါ အီၤလီၤ. တ့ တၢ်ဂီၤ, ဒီးတီၤလီၤကဒွံကျိာ် လၢအမဲာ်ညါလီၤ.

16 He burns part of it in the fire. With part of it, he eats meat. He roasts a roast, and is satisfied. Yes, he warms himself, and says, “ Aha! I am warm. I have seen the fire.”
16 ဆူးထီၣ်ကွံာ် တကူာ် လၢမ့ၣ်အူ, ဒီးကအီၣ် တၢ်ညၣ် လၢတကူာ်, ကၣ် တၢ်ညၣ်, ဒီးဘျဲးအီၣ်, ဒီးဆူးမ့ၣ်အူ, ဒီး စံးဝဲ, အၣ်ဟါ, ယလၢၤလံ, ယထံၣ်ဘၣ် မ့ၣ်အူလံ.

17 The rest of it he makes into a god, even his engraved image. He bows down to it and worships, and prays to it, and says, “ Deliver me; for you are my god!”
17 ဒီးတၢ်အိၣ်လီၤတဲာ်န့ၣ် တ့အီၤ လၢအကစၢ်, အတၢ်ဂီၤစိးပျၤအသးလီၤ. တီၤလီၤကဒွံကျိာ်, ဒီးဘူၣ်ထီၣ်ဘါထီၣ်အီၤ, ဒီးဘါထုကဖၣ်အီၤ ဒီးစံး, မၤပူၤမၤဖျဲးယၤ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နမ့ၢ် ယကစၢ်လီၤ.

18 They don’t know, neither do they consider: for he has shut their eyes, that they can’t see; and their hearts, that they can’t understand.
18 တသ့ၣ်ညါဘၣ်တၢ်ဘၣ်, အနၢ် တပၢၢ်ဘၣ်တၢ်ဘၣ်, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်ကျးဃာ် အမဲာ် လၢအသုတထံၣ်တၢ် တဂ့ၤ, အသးန့ၣ် လၢအသု တမၤ ဒီးတၢ်ကူၣ်သ့ တဂ့ၤလီၤ.

19 No one thinks, neither is there knowledge nor understanding to say, “ I have burned part of it in the fire. Yes, I have also baked bread on its coals. I have roasted meat and eaten it. Shall I make the rest of it into an abomination? Shall I bow down to a tree trunk?”
19 ဒီးတတိၢ်ဘၣ် လၢအသးဘၣ်, ဒီးတအိၣ်ဘၣ် ဒီးတၢ်သ့ၣ်ညါ, ဒီးအသူၣ်ဆးအသးဆး လၢအကစံး, ယဆူးကွံာ် တကူာ် လၢမ့ၣ်အူလံ, ယကုၢ် ကိၣ် စ့ၢ်ကီးလံ လၢအမ့ၣ်ကဖး အဖီခိၣ်လံ, ယကၣ် တၢ်ညၣ်, ဒီးအီၣ်တၢ်, ဒီး လၢတၢ်အိၣ်လီၤတဲာ်န့ၣ် ယကမၤ တၢ်သးဘၣ်အၢ, ယ ကတီၤလီၤကဒွံကျိာ် လၢသ့ၣ်အထူၣ် အမဲာ်ညါန့ၣ် ဧါ.

20 He feeds on ashes. A deceived heart has turned him aside; and he can’t deliver his soul, nor say, “ Isn’t there a lie in my right hand?”
20 အီၣ်ဝဲ လၢဖၣ်ဆါ, အသး လၢအလီန့ၢ်အီၤ တမံၤ ဒုးဟးဖျိးအီၤ, ဒီးမၤပူၤမၤဖျဲး အသးဒၣ်ဝဲ တသ့ဘၣ်, ဒီးတစံး, တၢ်ကဘျံးကဘျၣ် အိၣ်လၢယစုထွဲ တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါန့ၣ် ဘၣ်.

21 Remember these things, Jacob and Israel; for you are my servant. I have formed you. You are my servant. Israel, you will not be forgotten by me.
21 သ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်က့ၤ တၢ်န့ၣ်တဖၣ်, ယၤကိာ်, ဒီးအံၣ်စရ့လးဧၢ, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နမ့ၢ် ယခ့ယပှၤလီၤ. ယတ့နၤ, နမ့ၢ် ယခ့ယပှၤလီၤ. အံၣ်စရ့လးဧၢ, ယတသးပ့ၤနီၣ်ဘၣ်နၤ ဘၣ်.

22 I have blotted out, as a thick cloud, your transgressions, and, as a cloud, your sins. Return to me, for I have redeemed you.
22 ယ တြူာ်ကွံာ်လံ နတၢ်ကမၣ် ဒ်တၢ်အၢၣ်သူ အသိး, ဒီး နတၢ်ဒဲးဘး ဒ်တၢ်အၢၣ် အသိးန့ၣ်လံ. ဟဲက့ၤကဒါက့ၤဆူ ယအိၣ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယပှ့ၤက့ၤလံ နၤလံ.

23 Sing, you heavens, for Yahweh has done it! Shout, you lower parts of the earth! Break out into singing, you mountains, O forest, all of your trees, for Yahweh has redeemed Jacob, and will glorify himself in Israel.
23 သးဝံၣ်တၢ်, မူခိၣ်ဧၢ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ မၤတၢ်လံ. ကိးပသူထီၣ်, ဟီၣ်ခိၣ် လၢလာ်ခီဧၢ, ဒီးအုၣ်ထီၣ်တၢ်, ကစၢၢ်သ့ၣ်ဧၢ, ပှၢ်လၢ်ကျါဒီး ကယဲၢ် သ့ၣ် လၢအပူၤ ကိးထူၣ်ဒဲးဧၢ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ ပှ့ၤက့ၤလံ ယၤကိာ်, ဒီးကမၤလၤကပီၤလီၤအသး လၢအံၣ်စရ့လး အပူၤလီၤ.

24 Thus says Yahweh, your Redeemer, and he who formed you from the womb: “ I am Yahweh, who makes all things; who alone stretches out the heavens; who spreads out the earth by myself;
24 ယွၤ လၢအပှ့ၤက့ၤနၤ, ဒီးတ့နၤ လၢပှၤဒၢလီၢ်ပူၤ လံၤလံၤန့ၣ် စံးဒ်အံၤ, ယဲဒၣ်အံၤ ယမ့ၢ် ယွၤ လၢအတ့တၢ် ခဲလၢာ်, လၢအသလၣ်ထီၣ် မူခိၣ် တဂၤဃီ, လၢအဒါလီၤ ဟီၣ်ခိၣ် တဂၤဃီလီၤ.

25 who frustrates the signs of the liars, and makes diviners mad; who turns wise men backward, and makes their knowledge foolish;
25 ပှၤလၢအမၤဟးဂီၤ ပှၤကတိၤ ကဘျံးကဘျၣ် အပနီၣ်တဖၣ်, ဒီးဒုးပျုၢ်ထီၣ် ပှၤ လၢအဖးတၢ်, ဒုးက့ၤကဒါက့ၤ ပှၤကူၣ်တၢ်သ့, ဒီးပာ် အတၢ်သ့ၣ်ညါ လၢပှၤဟးဂီၤဖိ အတၢ်လီၤ.

26 who confirms the word of his servant, and performs the counsel of his messengers; who says of Jerusalem, ‘She will be inhabited;’ and of the cities of Judah, ‘They will be built,’ and ‘I will raise up its waste places;’
26 ပှၤလၢအဒုးအိၣ်ဂၢၢ်ဆိးကျၢၤ အခ့အပှၤ အတၢ်ကတိၤ, ဒီးမၤ လၢထီၣ်ပှဲၤထီၣ် အကလူး အတၢ်ကူၣ်လီၤ. မ့ၢ် ပှၤလၢအစံး လၢယရူၤၡလ့ၣ် အဂ့ၢ်, ပှၤကအိၣ်ကဆိး လၢအပူၤ, ဒီး လၢယူဒၤ အဝ့ၢ်တဖၣ် အဂ့ၢ်န့ၣ်, ပှၤကတ့က့ၤအီၤ, ဒီးအလီၢ်လီၤပှီၢ်န့ၣ် ယကမၤက့ၤအီၤလီၤ.

27 who says to the deep, ‘Be dry,’ and ‘I will dry up your rivers;’
27 ပှၤလၢအစံး တၢ်ယိာ်ပူၤန့ၣ် လီၤသံးကွံာ် တက့ၢ်, ဒီးယကမၤလီၤသံးကွံာ် သုထံမိၢ်ပှၢ်လီၤန့ၣ်,

28 Who says of Cyrus, ‘He is my shepherd, and shall perform all my pleasure,’ even saying of Jerusalem, ‘She will be built;’ and of the temple, ‘Your foundation will be laid.’”
28 လၢအစံး လၢစီၤကိရ့ၣ် အဂ့ၢ်, ယပှၤကွၢ်သိ, ဒီးကမၤဝဲ လၢကယဲၢ် တၢ်ဘၣ်ယသးလီၤ. ဒီးစံး လၢယရူၤၡလ့ၣ် အဂ့ၢ်န့ၣ် နကဘၣ် တၢ်တ့က့ၤနၤလီၤ. ဒီး လၢတၢ်လုၢ်အဟံၣ် အဂ့ၢ်န့ၣ်, နခီၣ်ထံးတဖၣ် ကဘၣ် တၢ်ပာ်လီၤ အီၤလီၤ.

လံာ်ယၡါယၤ Isaiah 45

1 Thus says Yahweh to his anointed, to Cyrus, whose right hand I have held, to subdue nations before him, and strip kings of their armor; to open the doors before him, and the gates shall not be shut:
1 ယွၤ စံး လၢအပှၤဒိးဖှူအသး စီၤကိရ့ၣ် ဒ်အံၤ, ယဟံးဃာ်အီၤ လၢယစုထွဲ ဒ်သိး အကယီၢ်လီၤတံၢ် ပှၤကလုာ်တဖၣ် လၢအမဲာ်ညါ, ဒီးယကဃ့ၣ်လီၤ စီၤပၤတဖၣ် အယီၢ်တကိး, ဒီးအိးထီၣ် တြဲၤ ခံဘ့ၣ် လၢအမဲာ်ညါ, ဒီးတြဲၤတဖၣ် တကးတံာ်ဃၣ်ဘၣ် အသးဘၣ်.

2 “ I will go before you, and make the rough places smooth. I will break the doors of brass in pieces, and cut apart the bars of iron.
2 ယကလဲၤ လၢနမဲာ်ညါ, ဒီးမၤဃူလိာ် တၢ်ထီၣ်စိလီၤနုာ်, ဒီးယကမၤကၢ်ကွံာ် တြဲၤတိၢ်ဘီတဖၣ်, ဒီးယကကူးတဲာ် အနီၣ်ဘိထးလီၤ.

3 I will give you the treasures of darkness, and hidden riches of secret places, that you may know that it is I, Yahweh, who call you by your name, even the God of Israel.
3 ဒီးယကဟ့ၣ်လီၤနၤ လၢတၢ်လုၢ်ဒိၣ်ပှ့ၤဒိၣ် လၢတၢ်ခံးကျါ, ဒီးတၢ်အစုလီၢ်အခီၣ်ခိၣ် အိၣ်ဘံၣ်အသး လၢအလီၢ်အိၣ်ခူသူၣ်တဖၣ်, ဒ်သိး နကသ့ၣ်ညါ လၢယၤ ပှၤလၢအကိးထီၣ်နၤ လၢနမံၤ, မ့ၢ်ယွၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ်လီၤ.

4 For Jacob my servant’s sake, and Israel my chosen, I have called you by your name. I have surnamed you, though you have not known me.
4 လၢယခ့ယပှၤ ယၤကိာ် အဂီၢ်, ဒီး လၢပှၤ လၢယဃုထၢ အီၤ အံၣ်စရ့လး အဂီၢ်, ယကိးနၤ လၢနမံၤ, ယကိးက့ၤနၤ လၢနမံၤသီ, ဒီးနတသ့ၣ်ညါဘၣ် ယၤဘၣ်လီၤ.

5 I am Yahweh, and there is none else. Besides me, there is no God. I will strengthen you, though you have not known me;
5 ယဲဒၣ်အံၤ ယမ့ၢ် ယွၤလီၤ. ဒီးအဂၤ တအိၣ်ဘၣ်. လၢယၤ အမဲာ်ညါ ကစၢ် တအိၣ်ဘၣ်. ယကကံၢ်တူာ် နယီၢ်ဒ့, ဒီးန တသ့ၣ်ညါဘၣ် ယၤဘၣ်,

6 that they may know from the rising of the sun, and from the west, that there is none besides me. I am Yahweh, and there is no one else.
6 ဒ်သိး ပှၤကသ့ၣ်ညါ လၢမုၢ်ထီၣ် ပၢၢ်လၢမုၢ်နုာ်န့ၣ် လၢယၤ အမဲာ်ညါ တၢ် တအိၣ်ဘၣ်, ယမ့ၢ်ယွၤ, ဒီးအဂၤ တအိၣ်ဘၣ်,

7 I form the light, and create darkness. I make peace, and create calamity. I am Yahweh, who does all these things.
7 ယတ့ တၢ်ကပီၤ ဒီးယမၤ တၢ်ခံး, ယဒုးအိၣ်ထီၣ် တၢ်ဃူတၢ်ဖိး, ဒီးယတ့ တၢ်အၢလီၤ. ယဲဒၣ်ယွၤအံၤ ယမၤ တၢ်တဖၣ်န့ၣ် ခဲလၢာ် လီၤ.

8 Distil, you heavens, from above, and let the skies pour down righteousness. Let the earth open, that it may bring forth salvation, and let it cause righteousness to spring up with it. I, Yahweh, have created it.
8 မူခိၣ်ဧၢ, ဒုးလီၤစီၤတၢ် လၢထးန့ၣ် တက့ၢ်. မ်တၢ်အၢၣ် ဂၢ်လီၤ တၢ်တီတၢ်လိၤ တက့ၢ်. မ်ဟီၣ်ခိၣ် အိးထီၣ်, ဒီးမ်အဒုးအိၣ်ထီၣ် တၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ တက့ၢ်. ဒီးတၢ်တီတၢ်လိၤန့ၣ်, မ်အဒုးမဲထီၣ်ဝဲ တပူၤဃီ တက့ၢ်. ယဲဒၣ်ယွၤအံၤ တ့လီၤလံ အီၤလံ.

9 Woe to him who strives with his Maker— a clay pot among the clay pots of the earth! Shall the clay ask him who fashions it, ‘What are you making?’ or your work, ‘He has no hands?’
9 ပှၤလၢအဂ့ၢ်လိာ်ဘှီလိာ် ဒီးပှၤ လၢအတ့လီၤအီၤ, သပၢၤအက့ လၢသပၢၤဟီၣ်ခိၣ် အက့ အကျါန့ၣ် ဘၣ်အဖှီၣ် လီၤ. ကပံာ်ဟီၣ်ခိၣ် ကစံးဘၣ် ပှၤ လၢအတ့အီၤ, နတ့ မနုၤလဲၣ်န့ၣ် စ့ၢ်ကီးဧါ. ဒီးနမၤတၢ် ဒ်န့ၣ်, အစု တအိၣ်ဘၣ်န့ၣ် ဧါ.

10 Woe to him who says to a father, ‘What have you become the father of?’ or to a mother, ‘To what have you given birth?’”
10 ပှၤလၢအစံးဘၣ်အပၢ် နထီၣ်ဖိ မနုၤလဲၣ်, ဒီးအမိၢ်, နဆံးစၢ် မနုၤလဲၣ်န့ၣ် ဘၣ်အဖှီၣ်လီၤ.

11 Thus says Yahweh, the Holy One of Israel, and his Maker: “ You ask me about the things that are to come, concerning my sons, and you command me concerning the work of my hands!
11 ယွၤ အံၣ်စရ့လး အပှၤစီဆှံ, ဒီးပှၤတ့လီၤအီၤန့ၣ် စံးဒ်အံၤ, တၢ် လၢအကမၤအသး လၢယဖိခွါတဖၣ် အဂ့ၢ်အကျိၤန့ၣ် သံကွၢ်ယၤ, ဒီးတၢ်မၤ လၢယစု အဂ့ၢ်အကျိၤန့ၣ် မၤလိာ်ဘၣ်ယၤ တက့ၢ်လီၤ.

12 I have made the earth, and created man on it. I, even my hands, have stretched out the heavens; and I have commanded all their army.
12 ယတ့လီၤ ဟီၣ်ခိၣ်, ဒီးပှၤကညီ အိၣ်လၢအဖီခိၣ်န့ၣ် ယ တ့လီၤအီၤလီၤ. ယဲဒၣ်ယစု သလၣ်ထီၣ် မူခိၣ်, ဒီးအသုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ်န့ၣ် ယမၤလိာ်လီၤ.

13 I have raised him up in righteousness, and I will make straight all his ways. He shall build my city, and he shall let my exiles go free, not for price nor reward,” says Yahweh of Armies.
13 ယဒုးအိၣ်ထီၣ်အီၤ လၢတၢ်တီတၢ်လိၤ, ဒီးယကမၤဃူ အကျဲ ခဲလၢာ်လီၤ. အဝဲဒၣ် ကမၤက့ၤ ယဝ့ၢ်တဖျၢၣ်, ဒီး မၤထူၣ်ဖျဲး ယပှၤဘၣ် တၢ်မၢကဲကုၢ်အီၤလီၤ. လၢတၢ်အပှ့ၤ အဂီၢ်, လၢတၢ်အဘူးအလဲ အဂီၢ် တမ့ၢ်ဘၣ်, တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ စံးဝဲဒၣ်လီၤ.

14 Thus says Yahweh: “ The labor of Egypt, and the merchandise of Ethiopia, and the Sabeans, men of stature, shall come over to you, and they shall be yours. They will go after you. They shall come over in chains; and they will bow down to you. They will make supplication to you: ‘Surely God is in you; and there is none else. There is no other god.
14 ယွၤ စံးဝဲ ဒ်အံၤ, အဲၤကူပတူး အမၤတၢ်ဖံးတၢ်, ဒီးကူၤၡး ဒီးပှၤစဘၤဖိ လၢအနီၢ်ဒိၣ်တဖၣ် အန့ၢ်တၢ်န့ၣ် ကဟဲဆူ နအိၣ်, ဒီးကဲထီၣ် နတၢ်လီၤ. ကပိာ်နခံ, ကဟဲဘၣ်စၢဃာ် လၢထးသွဲ, ကဘူၣ်ထီၣ်ဘါထီၣ်နၤ, ကဘါထုကဖၣ်နၤ ဒီးစံး, ကစၢ် အိၣ်ထဲ လၢနပူၤ, ဒီးကစၢ်အဂၤ တအိၣ်ဘၣ်.

15 Most certainly you are a God who hidden yourself, God of Israel, the Savior.’”
15 မ့ၢ်မး နမ့ၢ်ကစၢ် လၢအပာ်တဒၢ နသး, ပှၤအုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤတၢ်. အံၣ်စရ့လး အကစၢ်ဧၢ.

16 They will be disappointed, yes, confounded, all of them. Those who are makers of idols will go into confusion together.
16 အဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် အမဲာ် ကဆှး, ဒီးပာ်ဆှး အမဲာ် ခဲလၢာ် တပူၤဃီ, ပှၤလၢအတ့ တၢ်ဂီၤန့ၣ် ကလဲၤနုာ်ဆူ တၢ်မဲာ်ဆှး တပူၤဃီလီၤ.

17 Israel will be saved by Yahweh with an everlasting salvation. You will not be disappointed nor confounded to ages everlasting.
17 အံၣ်စရ့လး ကတုၤ လၢတၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤအီၤ အထူအယိာ် လၢယွၤ အပူၤလီၤ. သုမဲာ်တဆှး, ဒီးသုတပာ်ဆှးဘၣ် သုမဲာ် အစိၤစိၤအဃၣ်ဃၣ်ဘၣ်လီၤ.

18 For thus says Yahweh who created the heavens, the God who formed the earth and made it, who established it and didn’t create it a waste, who formed it to be inhabited: “ I am Yahweh; and there is no other.
18 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ လၢအတ့လီၤ မူခိၣ် စံး ဒ်အံၤ, အဝဲဒၣ်မ့ၢ် ယွၤ လၢအတ့လီၤ ဟီၣ်ခိၣ် ဒီးမၤအီၤ, အဝဲဒၣ် ဒုးအိၣ်ကျၢၤအီၤလီၤ. တမ့ၢ်ဘၣ် ဒ်သိး အကအိၣ်ကလီ ဒီးတ့လီၤဝဲဘၣ်. မ့ၢ်ဒ်သိး အကအိၣ်ဒီး ပှၤအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢအဖီခိၣ်လီၤ.

19 I have not spoken in secret, in a place of the land of darkness. I didn’t say to the seed of Jacob, ‘Seek me in vain.’ I, Yahweh, speak righteousness. I declare things that are right.
19 ယဲဒၣ်အံၤ ယမ့ၢ်ယွၤ, ဒီးအဂၤ တအိၣ်ဘၣ်. တမ့ၢ်ဘၣ် ယကတိၤ တၢ်အိၣ်ခူသူၣ် လၢဟီၣ်ခိၣ် တၢ်ခံးအလီၢ်ပူၤန့ၣ်ဘၣ်. ဃုန့ၢ်ယၤ တက့ၢ်န့ၣ် တမ့ၢ်ဘၣ် ယစံး လၢစီၤယၤကိာ် အစၢၤအသွဲၣ် ကလီကလီဘၣ်. ယဲဒၣ်အံၤ, ယမ့ၢ် ယွၤ လၢအကတိၤတၢ် တီတီလီၤ. ယဒုးနဲၣ်တၢ် လၢအတီအလိၤလီၤ.

20 “ Assemble yourselves and come. Draw near together, you who have escaped from the nations. Those have no knowledge who carry the wood of their engraved image, and pray to a god that can’t save.
20 အိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ်, ဒီးဟဲ တက့ၢ်. သုးဘူးသုသး တပူၤဃီ, ပှၤလၢအပူၤဖျဲး လၢပှၤကလုာ်တဖၣ် အကျါသ့ၣ်ဧၢ. ပှၤလၢအစိာ်ထီၣ် သ့ၣ်ဧိၤဝၣ်ဧိၤ, အတၢ်ဂီၤစိးပျၤအသးန့ၣ်, ဒီးဘါထုကဖၣ် ကစၢ်တဂၤ လၢအအုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤတၢ် တသ့ဘၣ်တဖၣ်န့ၣ် တသ့ၣ်ညါဘၣ် တၢ်နီတမံၤဘၣ်.

21 Declare and present it. Yes, let them take counsel together. Who has shown this from ancient time? Who has declared it of old? Haven’t I, Yahweh? There is no other God besides me, a just God and a Savior; There is no one besides me.
21 ဒုးနဲၣ်တၢ်, ဒီးဒုးဟဲဘူးအီၤ, ဒီးမ်အကူၣ်လိာ်အသး တက့ၢ်. မ့ၢ်မတၤ ဒုးနၢ်ဟူ တၢ်အံၤ လၢတၢ်န့ၣ် လၢပျၢၤ တဂၤလဲၣ်. မ့ၢ်မတၤ ဒုးနဲၣ်ဝဲ လၢသီတဂၤလဲၣ်. ယဲဒၣ်, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ. ဒီး လၢယၤ အမဲာ်ညါန့ၣ် ကစၢ် တအိၣ်ဘၣ်. ကစၢ် အတီအလိၤ, ပှၤအုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤတၢ်, ယဲဒၣ် အမဲာ်ညါန့ၣ် တၢ်တအိၣ်ဘၣ်.

22 “ Look to me, and be saved, all the ends of the earth; for I am God, and there is no other.
22 ကွၢ်ထီၣ်ဆူ ယအိၣ်, ဒီးတုၤ လၢတၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ သုတက့ၢ်, ဟီၣ်ခိၣ် အကတၢၢ် ခဲလၢာ်သ့ၣ်ဧၢ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယမ့ၢ်ကစၢ်, ဒီးအဂၤ တအိၣ်ဘၣ်.

23 I have sworn by myself, the word has gone out of my mouth in righteousness, and will not return, that to me every knee shall bow, every tongue shall take an oath.
23 ယဆိၣ်လီၤယသး လၢယကစၢ်ဒၣ်ယဲ အမဲာ်ညါ, တၢ်ကတိၤ ထီၣ်ဖျဲး လၢတၢ်တီအထးခိၣ်လံ. တက့ၤကဒါက့ၤဘၣ်. ကယဲၢ် ပှၤကချံးလီၤ အခီၣ်လ့ၢ်ခိၣ် လၢယမဲာ်ညါ, ကယဲၢ် ပှၤအပျ့ၤ ကဆိၣ်တၢ် လၢယမဲာ်ညါလီၤ.

24 They will say of me, ‘There is righteousness and strength only in Yahweh.’” Even to him shall men come; and all those who were incensed against him shall be disappointed.
24 ပှၤကစံး, ထဲ လၢယွၤအပူၤ ယအိၣ်ဒီး တၢ်တီတၢ်လိၤ ဒီးတၢ်အဂံၢ်အဘါလီၤ. ပှၤကဟဲဆူ အအိၣ်, ဒီး ကယဲၢ် ပှၤလၢအသးထီၣ်ဘၣ်အီၤန့ၣ် အမဲာ်ကဆှး ခဲလၢာ်လီၤ.

25 In Yahweh shall all the seed of Israel be justified, and shall glory.
25 ကယဲၢ် ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အချံအသၣ် ခဲလၢာ်န့ၣ် တၢ်ကပာ်တီပာ်လိၤအီၤ လၢယွၤ အပူၤ, ဒီးကပာ်ကဖိအသး လၢအပူၤလီၤ.

လံာ်ယၡါယၤ Isaiah 46

1 Bel bows down, Nebo stoops; their idols are on the animals, and on the livestock: the things that you carried about are made a load, a burden to the weary.
1 ဘ့လး ကိာ်လီၤ, နဘိ သကူးအသး, အတၢ်ဂီၤတၢ်ဖီၣ်န့ၣ် ဘၣ် တၢ်ပာ်အီၤ လၢဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ အလိၤ, ဒီးဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ အဒၢ အလိၤလီၤ. သုတၢ်ဝံတၢ်ယိး ကတဲာ်ကတီၤလံ, တၢ်ပဒၢး လၢဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ လၢတၢ်ဘှံးအသး အဂီၢ် လီၤ.

2 They stoop, they bow down together; they could not deliver the burden, but themselves have gone into captivity.
2 သကူးအသး, ကိာ်လီၤဝဲ တပူၤဃီလီၤ. မၤပူၤဖျဲး တၢ်ပဒၢး တသ့ဘၣ်. လဲၤဝဲဆူ တၢ်မၢကဲကုၢ် အပူၤ အကစၢ်ဒၣ်ဝဲလီၤ.

3 “ Listen to me, house of Jacob, and all the remnant of the house of Israel, that have been borne from their birth, that have been carried from the womb;
3 ကနၣ် ယကလုၢ် တက့ၢ်, ယၤကိာ် အပှၤဟံၣ်ဖိ, ဒီးကယဲၢ် ပှၤလၢအအိၣ်လီၤတဲာ် လၢအံၣ်စရ့လး အပှၤဟံၣ်ဖိ ခဲလၢာ်, ပှၤလၢယစိာ်အီၤ လၢပှၤအဟၢဖၢပူၤလံၤလံၤ, လၢအဘၣ် တၢ်စိာ်အီၤ လၢအမိၢ်ဒၢလီၢ်လံၤလံၤသ့ၣ်ဧၢ.

4 and even to old age I am he, and even to gray hairs will I carry you. I have made, and I will bear; yes, I will carry, and will deliver.
4 ဒီးယမ့ၢ် အဝဲဒၣ် တုၤလီၤ သုသးပှၢ်, ဒီးတုၤ သုခိၣ်ဝါ, ယ ကစိာ်သုလီၤ. ယဲဒၣ် ယမၤတ့ၢ်, ဒီးယကစိာ်တၢ်, မ့ၢ်မး ယကဝံတၢ်ယိးတၢ်, ဒီးယကမၤပူၤဖျဲးတၢ်လီၤ.

5 “ To whom will you liken me, and make me equal, and compare me, that we may be like?
5 သုကဒိလီၤယၤ, ဒီးပာ်ဒ်သိးသိး ဒီးယၤ, ဒီးပာ်သတြီၤ ယၤ ဒီးမတၤတဂၤ, ဒ်သိး ပကလီၤဂာ်လိာ်ပသးန့ၣ်လဲၣ်.

6 Some pour out gold from the bag, and weigh silver in the balance. They hire a goldsmith, and he makes it a god. They fall down—yes, they worship.
6 ပှၤလၢအတသးလီဘၣ်ထူ လၢထၢၣ်ပူၤ, ဒီးစီၤစ့ လၢစီၤပီၢ်စီၤရွဲၤ, အဝဲသ့ၣ် ငါ ပှၤပိာ်ထူ, ဒီးအဝဲဒၣ် တ့ ကစၢ် လၢအီၤလီၤ. တီၤလီၤဝဲ, မ့ၢ်မး ဘူၣ်ထီၣ်ဘါထီၣ်အီၤ လီၤ.

7 They bear it on the shoulder, they carry it, and set it in its place, and it stands, from its place it shall not move: yes, one may cry to it, yet it can not answer, nor save him out of his trouble.
7 ယိးဝဲ လၢအဖံဘၣ်ခိၣ်, ဒီးစိာ်အီၤ, ပာ်အီၤ လၢအလီၢ်ဒၣ်ဝဲ, ဒီးအိၣ်ထူၣ်ကလာ် ဖဲန့ၣ်လီၤ. တသုးဘၣ်အသး လၢအလီၢ်ဘၣ်. ဒီးပှၤကိးထီၣ်ဆူ အအိၣ်, ဘၣ်ဆၣ်ဒီး တစံးဆၢဘၣ်, ဒီးတအုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤအီၤ လၢအတၢ်ကိၢ်တၢ်ဂီၤ အပူၤဘၣ်လီၤ.

8 “ Remember this, and show yourselves men; bring it again to mind, you transgressors.
8 သ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်က့ၤ တၢ်န့ၣ်, ဒီး ဒုးနဲၣ်သုသး လၢသ့မ့ၢ် ပှၤကညီန့ၣ် တက့ၢ်. တိၢ်န့ၢ် လၢသုသး, ပှၤလၢအသးဟးဂီၤသ့ၣ်ဧၢ.

9 Remember the former things of old: for I am God, and there is none else; I am God, and there is none like me;
9 သ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်က့ၤ တၢ် လၢအခီၣ်ထံး လၢပျၢၤန့ၣ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယမ့ၢ် ကစၢ်, ဒီးအဂၤ တအိၣ်ဘၣ်, ယွၤ, ဒီးတၢ်လီၤဂာ် လၢယၤ တအိၣ်ဘၣ်.

10 declaring the end from the beginning, and from ancient times things that are not yet done; saying, My counsel shall stand, and I will do all my pleasure;
10 လၢအခီၣ်ထံး ယဒုးနဲၣ်တၢ် တုၤ အကတၢၢ်, ဒီး လၢပျၢၤလံၤလံၤန့ၣ် တၢ် လၢအတမၤဒံးဘၣ် အသးဘၣ်, ဒီးယစံး, တၢ် လၢယတိာ်န့ၣ် ကအိၣ်ကျၢၤဝဲ, ဒီး ကယဲၢ် တၢ်ဘၣ်ယသးန့ၣ် ယကမၤ ခဲလၢာ်လီၤ.

11 calling a ravenous bird from the east, the man of my counsel from a far country; yes, I have spoken, I will also bring it to pass; I have purposed, I will also do it.
11 ယကိး လံာ်ဖးဒိၣ် တဘ့ၣ် လၢမုၢ်ထီၣ်တခီ, ဒီးပှၤ လၢအမၤ ယကူၣ်ထီၣ်တၢ် တဂၤန့ၣ် လၢထံယံၤကီၢ်ယံၤလီၤ. ယကတိၤတ့ၢ်, မ့ၢ်မး ယကမၤအိၣ်ထီၣ်, ယတိာ်တၢ်, မ့ၢ်မး ယကဒုးမၤအသး လီၤ.

12 Listen to me, you stout-hearted, who are far from righteousness:
12 ကနၣ် ယကလုၢ် တက့ၢ်, ပှၤလၢအသးကီ လၢအအိၣ်ယံၤ ဒီးတၢ်တီတၢ်လိၤသ့ၣ်ဧၢ,

13 I bring near my righteousness, it shall not be far off, and my salvation shall not wait; and I will place salvation in Zion for Israel my glory.
13 ယဒုးဟဲဘူး ယတၢ်တီတၢ်လိၤ, တအိၣ်ဘၣ် လၢအယံၤဘၣ်, ဒီးယတၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤတၢ်န့ၣ် တသုးနံၤသုးသီဘၣ်. ဒီးယကပာ်လီၤ ယတၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ လၢစံယိၣ် အပူၤ, ယလၤကပီၤ လၢအံၣ်စရ့လး အလိၤလီၤ.

လံာ်ယၡါယၤ Isaiah 47

1 “ Come down, and sit in the dust, virgin daughter of Babylon; sit on the ground without a throne, daughter of the Chaldeans: for you shall no more be called tender and delicate.
1 ယုၢ်လီၤ, ဒီးဆ့ၣ်နီၤ လၢဟီၣ်ခိၣ် အကမူၣ်, ဘၤဘူၤလိၣ် အဖိမုၣ်လိၣ်ဘိဧၢ, ဆ့ၣ်နီၤ လၢဟီၣ်ခိၣ်လိၤ. လီၢ်ပစိာ် တအိၣ်ဘၣ်, က့ၤစ့း အဖိမုၣ်ဧၢ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤတကိးလၢၤဘၣ်နၤ လၢပှၤအစၢ်, ဒီးပှၤအမုာ်လၤတၢ်ဘၣ်.

2 Take the millstones, and grind meal; remove your veil, strip off the train, uncover the leg, pass through the rivers.
2 ဟံးန့ၢ် ဆၢၣ်ဂူာ်လၢၢ်, ဒီးဂူာ်ဟု အကမူၣ်, ပဲထီၣ် နတၢ်ကျၢၢ်ဘၢမဲာ်, ဆှၢထီၣ် နဆ့ အခီၣ်ထံး, လီၣ်ဖျါထီၣ် နခီၣ်ဒုၣ်, ခီဂာ် ထံကျိ လၢနခီၣ် တက့ၢ်.

3 Your nakedness shall be uncovered, yes, your shame shall be seen: I will take vengeance, and will spare no man.”
3 နတၢ်အိၣ်ဘ့ၣ်ဆ့ ကအိၣ်ဖျါ, မ့ၢ်မး ပှၤကထံၣ် နတၢ်မဲာ်ဆှးလီၤ. ယကမၤဆၢ တၢ်အအၢ, ဒီးယတသဂၢၢ်ဘၣ် ပှၤကညီဘၣ်.

4 Our Redeemer, Yahweh of Armies is his name, the Holy One of Israel.
4 တၢ်ပှ့ၤက့ၤ ပှၤ, တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤန့ၣ်မ့ၢ် အမံၤ, အံၣ်စရ့လး အတၢ်စီဆှံ တဂၤလီၤ.

5 “ Sit in silence, and go into darkness, daughter of the Chaldeans; for you shall no more be called the mistress of kingdoms.
5 ဆ့ၣ်နီၤ အိၣ်ဘှီၣ်ကလာ်, ဒီးလဲၤနုာ် လၢတၢ်ခံးကျါ, က့ၤစ့း အဖိမုၣ်ဧၢ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤတကိးလၢၤဘၣ်နၤ လၢပှၤကလုာ်တဖၣ် အကစၢ်မုၣ်ဘၣ်.

6 I was angry with my people, I profaned my inheritance, and gave them into your hand: you showed them no mercy; on the aged you have very heavily laid your yoke.
6 ယသးထီၣ်ဘၣ် ယပှၤဂီၢ်မုၢ်, ယမၤဘၣ်အၢ ယတၢ်န့ၢ်သါ, ဒီးယဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢနစုပူၤလီၤ. ဒီးနတသးကညီၤဘၣ်အီၤဘၣ်. လၢပှၤသးပှၢ်ဒၣ်လဲာ် နပာ် နနီၣ်ယိးဘိ ဃၢဃၢကလဲာ်လီၤ.

7 You said, ‘I shall be a mistress forever;’ so that you did not lay these things to your heart, nor did you remember the latter end of it.
7 ဒီးနစံး, ယကကဲ ကစၢ်မုၣ် လီၤထူလီၤယိာ်လီၤ. တၢ်တဖၣ်န့ၣ် နတတိၢ်န့ၢ်ဘၣ် လၢနသးဘၣ်, ဒီးနတသ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်က့ၤဘၣ် တၢ်အခံကတၢၢ်န့ၣ်ဘၣ်.

8 “ Now therefore hear this, you who are given to pleasures, who sit securely, who say in your heart, ‘I am, and there is none else besides me; I shall not sit as a widow, neither shall I know the loss of children:’
8 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ ကနၣ် တၢ်အံၤ တက့ၢ်, ပှၤကလုာ်ကလိၤမုၣ်ဧၢ, ပှၤလၢအဆ့ၣ်နီၤ သူၣ်မံသးမံ, လၢအစံး လၢအသးကံၢ်ပူၤ, ယအိၣ်ယဲ, ဒီးအဂၤ တအိၣ်ဘၣ်. ယတအိၣ်ကမဲဘၣ် နီတစုဘၣ်, ယဖိဟါမၢ်န့ၣ် ယတသ့ၣ်ညါဘၣ်.

9 but these two things shall come to you in a moment in one day, the loss of children, and widowhood; in their full measure shall they come on you, in the multitude of your sorceries, and the great abundance of your enchantments.
9 ဒီးတၢ်ခံမံၤအံၤ ကဘၣ်နၤ သတူၢ်ကလာ် လၢမုၢ်တနံၤဃီ, နဖိဟါမၢ် ဒီးတၢ်မုၣ်ကမဲန့ၣ်လီၤ. ကဟဲဘၣ် နလိၤ လၢပှဲၤဝဲ လၢနမၤကဒါပမဲာ် ဒီးမၤ တၢ်အူတၢ်သမူ အအါ အဆူၣ် အဃိလီၤ.

10 For you have trusted in your wickedness; you have said, No one sees me; your wisdom and your knowledge, it has perverted you, and you have said in your heart, I am, and there is none else besides me.
10 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဒီးနသန့ၤနသး လၢတၢ်အၢ, နစံး, တၢ် အမဲာ် တထံၣ်ဘၣ် ယၤဘၣ်လီၤ. နတၢ်ကူၣ်သ့ ဒီးနတၢ်သ့ၣ်ညါန့ၣ် လွဲနၤ, ဒီးနစံး လၢနသးကံၢ်ပူၤ, ယဲဒၣ်အံၤ ယအိၣ်, ဒီး လၢယၤ အမဲာ်ညါ တၢ် တအိၣ်ဘၣ်.

11 Therefore evil will come on you; you won’t know when it dawns: and mischief will fall on you; you will not be able to put it away: and desolation shall come on you suddenly, which you don’t know.
11 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး တၢ်အၢ ကဟဲဘၣ်နၤ လၢနတသ့ၣ်ညါဘၣ် တၢ်အူတၢ်သမူ လၢအဂီၢ်ဘၣ်, ဒီးတၢ်မၤအၢ ကဘၣ် နၤ, လၢနပူၤဖျဲး တသ့ဘၣ်. ဒီးတၢ်မၤဟးဂီၤ ကဘၣ်နၤ သတူၢ်ကလာ် လၢနတသ့ၣ်ညါဘၣ်န့ၣ်လီၤ.

12 “ Stand now with your enchantments, and with the multitude of your sorceries, in which you have labored from your youth; if so be you shall be able to profit, if so be you may prevail.
12 ဆၢထၢၣ်လၢ်, အိၣ်ဒီး နတၢ်အူတၢ်သမူ, ဒီးနမၤကဒါပမဲာ် အအါ လၢနမၤ လၢနမုၣ်ကနီၤထီၣ် လံၤလံၤန့ၣ် တက့ၢ်. နကဘၣ်ဘျုး လၢအဃိ, နကမၤပျံၤတၢ် သ့ၣ်သ့ၣ် ဧါလီၤ.

13 You are wearied in the multitude of your counsels: let now the astrologers, the stargazers, the monthly prognosticators, stand up, and save you from the things that shall come on you.
13 တၢ်ဘှံးနသး လၢနပှၤကူၣ်လိာ်အသး အါဂၤ အဃိ လီၤ. မ်အဆၢထၢၣ်လၢ်, ဒီးပှၤနီၤဖး မူခိၣ်အဆၢ ပှၤကွၢ်ထံ ဆၣ်ဧိၤဖီဧိၤ, ပှၤလၢအဒုးသ့ၣ်ညါ လါ အကတီၢ် မ်အအုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤနၤ လၢတၢ် လၢအကဟဲဘၣ်နၤတဖၣ်န့ၣ် တက့ၢ်.

14 Behold, they shall be as stubble; the fire shall burn them; they shall not deliver themselves from the power of the flame: it shall not be a coal to warm at, nor a fire to sit before.
14 ကွၢ်ကွၢ်, အဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် ကမၤသး ဒ်လီၢ်ဧိၤဒံးဧိၤ လီၤကလဲ အသိးန့ၣ်, မ့ၣ်အူ ကအီၣ်ကွံာ်အီၤလီၤ. မၤပူၤမၤဖျဲး အကစၢ်ဒၣ်ဝဲ ဒီး မ့ၣ်လၣ် အစိအကမီၤ တသ့ဘၣ်. တမ့ၢ်ဘၣ် မ့ၣ်အူကဖး လၢပှၤကဆူးမ့ၣ်အူဘၣ်. တမ့ၢ်ဘၣ် မ့ၣ်အူ လၢပှၤကဆ့ၣ်နီၤ လၢအမဲာ်ညါဘၣ်.

15 Thus shall the things be to you in which you have labored: those who have trafficked with you from your youth shall wander everyone to his quarter; there shall be none to save you.
15 ပှၤလၢနမၤတၢ် ဒီးအီၤ, နပှၤကၤတၢ်ဖိ လၢနမုၣ်ကနီၤထီၣ်လံၤလံၤန့ၣ် ကမၤသး ဒ်န့ၣ်ဒီး နၤလီၤ. ကဟးကွံာ် တၢ်တဂၤ လၢအကျဲဒၣ်ဝဲ, တဂၤ လၢအကျဲဒၣ်ဝဲ, ဒီးတၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤနၤ တအိၣ်ဘၣ်လီၤ.

လံာ်ယၡါယၤ Isaiah 48

1 “ Hear this, house of Jacob, you who are called by the name of Israel, and have come forth out of the waters of Judah; who swear by the name of Yahweh, and make mention of the God of Israel, but not in truth, nor in righteousness
1 ကနၣ် တၢ်အံၤ တက့ၢ်, စီၤယၤကိာ် အပှၤဟံၣ်ဖိ, ပှၤ လၢတၢ်ကိးအီၤ လၢအံၣ်စရ့လး အမံၤ, ဒီးဟဲထီၣ်ဝဲ လၢယူဒၤ အထံထီၣ်ပၢၢ်, ပှၤလၢအဆိၣ်လီၤအသး လၢယွၤအမံၤ, လၢအဒုးသ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်က့ၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ်, ဘၣ်ဆၣ်ဒီး တမ့ၢ်ဘၣ် ဒီးတၢ်မ့ၢ်တၢ်တီဘၣ်, တမ့ၢ်ဘၣ်ဒီး တၢ်တီတၢ်လိၤဘၣ်သ့ၣ်ဧၢ.

2 (for they call themselves of the holy city, and stay themselves on the God of Israel; Yahweh of Armies is his name):
2 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, စံးလီၤအသး လၢအဘၣ်ဃးဒီး ဝ့ၢ်စီဆှံ, ဒီးသန့ၤအသး လၢအံၣ်စရ့လး အကစၢ်, တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ မ့ၢ်အမံၤလီၤ.

3 I have declared the former things from of old; yes, they went forth out of my mouth, and I showed them: suddenly I did them, and they happened.
3 တၢ်အခီၣ်ထံးတဖၣ်န့ၣ် ယဒုးနဲၣ် လၢပျၢၤ, ထီၣ်ဖျဲးဝဲ လၢယထးခိၣ်, ဒီးယဒုးနၢ်ဟူ အီၤ, ယမၤအီၤ သတူၢ်ကလာ်, ဒီးမၤအသးလီၤ.

4 Because I knew that you are obstinate, and your neck is an iron sinew, and your brow brass;
4 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယသ့ၣ်ညါ လၢနမ့ၢ် ပှၤကီ, ဒီးနကိာ်မ့ၢ် ထးတဘိ, ဒီးနမဲာ်တူၢ်ခိၣ်န့ၣ်မ့ၢ် တိၢ်ဘီလီၤ.

5 therefore I have declared it to you from of old; before it came to pass I showed it to you; lest you should say, ‘My idol has done them, and my engraved image, and my molten image, has commanded them.’
5 ဒီးယ ဒုးနဲၣ်အီၤ လၢနၤ လၢအခီၣ်ထံးန့ၣ်, လၢအတချုး ဟဲဒံးဘၣ်, ဒီးယဘိးဘၣ်သ့ၣ်ညါနၤ, ဒ်သိး နသုတစံး, ယတၢ်ဂီၤ မၤ တၢ်အံၤ, ဒီးယတၢ်ဂီၤစိးပျၤအသး, ဒီးယတၢ်ဂီၤသိအသး မၤလိာ်အီၤန့ၣ် တဂ့ၤလီၤ.

6 You have heard it; see all this; and you, will you not declare it? “ I have shown you new things from this time, even hidden things, which you have not known.
6 န နၢ်ဟူလံ, ကွၢ် တၢ်အံၤ ခဲလၢာ် တက့ၢ်. ဒီးသုတဒုးနဲၣ်ဘၣ်အီၤဧါ. ဒီးယဒုးနၢ်ဟူ နၤ လၢတၢ်အသီ, တၢ် လၢအအိၣ်ခူသူၣ် လၢနတသ့ၣ်ညါဘၣ်.

7 They are created now, and not from of old; and before this day you didn’t hear them; lest you should say, ‘Behold, I knew them.’
7 တ့လီၤအသး ခဲကနံၣ်အံၤလီၤ, ဒီးတမ့ၢ်ဘၣ် လၢပျၢၤဘၣ်. ဒီးမုၢ်တနံၤအံၤ တချုး ဘၣ်ဒံးဘၣ်ဒီး, နတနၢ်ဟူဘၣ် အီၤဘၣ်. ဒ်သိး နသုတစံး, ကွၢ်ကွၢ်, ယသ့ၣ်ညါအီၤ လီၤန့ၣ် တဂ့ၤလီၤ.

8 Yes, you didn’t hear; yes, you didn’t know; yes, from of old your ear was not opened: for I knew that you dealt very treacherously, and was called a transgressor from the womb.
8 မ့ၢ်မး နတနၢ်ဟူဘၣ်, မ့ၢ်မး နတသ့ၣ်ညါဘၣ်, မ့ၢ်မး လၢအခီၣ်ထံး လံၤလံၤန့ၣ် နနၢ် တအိးထီၣ်ဘၣ် အသးဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယသ့ၣ်ညါ လၢနမၤ ဒီးလီတၢ် နးနးကလဲာ်, ဒီး လၢပှၤဒၢလီၢ်ပူၤ လံၤလံၤန့ၣ် တၢ်ကိးနၤ လၢပှၤမၤကမၣ်တၢ်ဖိလီၤ.

9 For my name’s sake will I defer my anger, and for my praise will I refrain for you, that I not cut you off.
9 လၢယမံၤဒၣ်ယဲ အဃိန့ၣ် ယကသုးယံၤ ယသးထီၣ်, ဒီး လၢယတၢ်စံးထီၣ်ပတြၢၤ အဃိန့ၣ် ယကတြီအီၤ လၢနၤ, ဒ်သိး ယသုတဒီၣ်တဲာ်ကွံာ်နၤ တဂ့ၤလီၤ.

10 Behold, I have refined you, but not as silver; I have chosen you in the furnace of affliction.
10 ကွၢ်ကွၢ်, ယမၤပှံၢ်လံနၤ, ဘၣ်ဆၣ်ဒီး တမ့ၢ်ဘၣ် လၢစ့ အဂီၢ်ဘၣ်. ယဃုထၢလံနၤ လၢတၢ်နးတၢ်ဖှီၣ် အဖၣ်ကပူၤလံ.

11 For my own sake, for my own sake, will I do it; for how should my name be profaned? I will not give my glory to another.
11 လၢယကစၢ်ဒၣ်ယဲ အဃိ, လၢယကစၢ်ဒၣ်ယဲ အဃိ ယကမၤအီၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယမံၤ ကဘၣ် တၢ်မၤဘၣ်အၢအီၤ ဒ်လဲၣ်. ဒီးယလၤကပီၤန့ၣ် ယတဟ့ၣ်လီၤ ပှၤဂၤဘၣ်.

12 “ Listen to me, O Jacob, and Israel my called: I am he; I am the first, I also am the last.
12 ကနၣ် ယကလုၢ် တက့ၢ်, ယၤကိာ်ဧၢ, ဒီးအံၣ်စရ့လး လၢယ ကိးန့ၢ် အီၤ, ယဲဒၣ်အံၤ ယမ့ၢ် အဝဲဒၣ်လီၤ. ယဲဒၣ်အံၤ ယမ့ၢ် တၢ်အခီၣ်ထံး, ဒီးယဲဒၣ်အံၤ ယမ့ၢ် စ့ၢ်ကီး တၢ်အကတၢၢ်လီၤ.

13 Yes, my hand has laid the foundation of the earth, and my right hand has spread out the heavens: when I call to them, they stand up together.
13 ယစု ပာ်လီၤ စ့ၢ်ကီး ဟီၣ်ခိၣ်အခီၣ်ထံး, ဒီးယစုထွဲန့ၣ် သလၣ်ထီၣ် မူခိၣ်လီၤ. ယ ကိးန့ၢ် အီၤ, ဒီး ဆၢထၢၣ်ဝဲ တပူၤဃီလီၤ.

14 “ Assemble yourselves, all you, and hear; who among them has declared these things? He whom Yahweh loves shall perform his pleasure on Babylon, and his arm shall be on the Chaldeans.
14 အိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ်သုဝဲ ခဲလၢာ်သ့ၣ်ဧၢ, ဒီးကနၣ်တၢ် တက့ၢ်. မ့ၢ်မတၤ ဒုးနဲၣ် တၢ်တဖၣ်န့ၣ် လၢအကျါ တဂၤလဲၣ်. ယွၤအဲၣ်အီၤ, ကမၤ တၢ်ဘၣ်အသး လၢဘၤဘူၤလိၣ် အပူၤ, ဒီးအစုဒုၣ် ကအိၣ်လၢပှၤက့ၤစ့းဖိ အလိၤလီၤ.

15 I, even I, have spoken; yes, I have called him; I have brought him, and he shall make his way prosperous.
15 ယဲဒၣ်ယကတိၤလံ တၢ်လံ. ယ ကိးန့ၢ် စ့ၢ်ကီး အီၤ, ယ ဟဲစိာ်အီၤ, ဒီးကမၤဘီၣ်ထီၣ်ညီထီၣ် အကျဲလီၤ.

16 “ Come near to me and hear this: “ From the beginning I have not spoken in secret; from the time that it was, there am I.” Now the Lord Yahweh has sent me, with his Spirit.
16 သုးဘူးသုသး ဆူယအိၣ်, ကနၣ် တၢ်အံၤ တက့ၢ်. လၢအခီၣ်ထံးလံၤလံၤ ယတကတိၤခူသူၣ်တၢ်ဘၣ်, လၢအအိၣ်ထီၣ်သီလံၤလံၤန့ၣ် ယအိၣ် ဖဲန့ၣ်လီၤ. ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ ကစၢ်ယွၤ မၢလီၤယၤ ဒီးအသးလီၤ.

17 Thus says Yahweh, your Redeemer, the Holy One of Israel: I am Yahweh your God, who teaches you to profit, who leads you by the way that you should go.
17 ပှၤပှ့ၤက့ၤနၤ, အံၣ်စရ့လး အတၢ်စီဆှံ ယွၤ စံးဒ်အံၤ, ယဲဒၣ်အံၤ, ယမ့ၢ်ယွၤ, နကစၢ် လၢအသိၣ်လိနၤ ဒ်သိး နကဘၣ်ဘျုးဘၣ်ဖှိၣ်, ဒီးယဒုးလဲၤနၤ လၢကျဲ လၢနဂ့ၤ လဲၤန့ၣ်လီၤ.

18 Oh that you had listened to my commandments! then your peace would have been like a river, and your righteousness like the waves of the sea:
18 အိ, မ်နကနၣ်တ့ၢ် ယတၢ်မၤလိာ် တက့ၢ်. မ့မ့ၢ်ဒ်န့ၣ်ဒီး နတၢ်ဃူတၢ်ဖိး ကမၤသး ဒ်ထံမိၢ်ပှၢ် အသိး, ဒီးနတၢ်တီတၢ်လိၤ ဒ်ပီၣ်လဲၣ် အလပီ အသိးန့ၣ်လီၤ.

19 your seed also had been as the sand, and the offspring of your body like its grains: his name would not be cut off nor destroyed from before me.
19 ဒီးနချံနသၣ် ကမၤသး ဒ်မဲးဧိၤဟီၣ်ဧိၤအသိး, ဒီးနစၢၤနသွဲၣ်, ဒ်အဖျၢၣ်တဖၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ. တၢ်တဒီၣ်တဲာ်ဘၣ်, ဒီးတမၤဟးဂီၤဘၣ် အမံၤ လၢယမဲာ်ညါဘၣ်.

20 Go forth from Babylon, flee from the Chaldeans; with a voice of singing declare, tell this, utter it even to the end of the earth: say, Yahweh has redeemed his servant Jacob.
20 ဟးထီၣ်ကွံာ် လၢဘၤဘူၤလိၣ် အပူၤ, ဃ့ၢ်ထီၣ်ကွံာ် လၢပှၤက့ၤစ့းဖိ အအိၣ်, အိၣ်ဒီး တၢ်သးခုအသီၣ် တက့ၢ်. ဒုးနဲၣ်, ဒီးဒုးနၢ်ဟူ တၢ်အံၤ တက့ၢ်. စံးဘၣ်တဲဘၣ် တၢ် ပၢၢ်လၢဟီၣ်ခိၣ် အကတၢၢ် တက့ၢ်. စံး, ယွၤ ပှ့ၤက့ၤလံ အခ့အပှၤ ယၤကိာ်လံန့ၣ် တက့ၢ်.

21 They didn’t thirst when he led them through the deserts; he caused the waters to flow out of the rock for them; he split the rock also, and the waters gushed out.
21 တၢ်တသူဘၣ်အသး လၢထံ ဖဲအဒုးလဲၤအီၤ လၢပှၢ်မုၢ်ကနၢဘၣ်, ဒုးယွၤထီၣ် ထံ လၢလၢၢ်ပူၤ လၢအဂီၢ်, တီၢ် လၢၢ်, ဒီးထံ ဖျိးထီၣ်ဝဲလီၤ.

22 “ There is no peace,” says Yahweh, “for the wicked.”
22 တၢ်ဃူတၢ်ဖိး တအိၣ်ဘၣ် ဒီးပှၤတတီတလိၤဘၣ်န့ၣ်, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

လံာ်ယၡါယၤ Isaiah 49

1 Listen, islands, to me; and listen, you peoples, from far: Yahweh has called me from the womb; from the bowels of my mother has he made mention of my name:
1 ကနၣ် ယကလုၢ်, ကီးသ့ၣ်ဧၢ, ဒီးဒိကနၣ်တၢ်, ပှၤကလုာ်တဖၣ် အိၣ်လၢအယံၤအယိာ်သ့ၣ်ဧၢ, ယွၤ ကိးန့ၢ် ယၤ လၢတၢ်ဒၢလီၢ်အပူၤလံၤလံၤ, လၢယမိၢ် အဟၢဖၢပူၤလံၤန့ၣ် ပှ့ၤဘၣ်ယမံၤလီၤ.

2 and he has made my mouth like a sharp sword; in the shadow of his hand, he has hidden me: and he has made me a polished shaft; in his quiver has he kept me close:
2 ဒီးပာ် ယထးခိၣ် ဒ်နး လၢအအ့ၣ်ဝဲ အသိးန့ၣ်, ဒီးဒုးအိၣ်တဒၢယၤ လၢအစုအကဒုလီၤ. ဒီးပာ်ယၤ လၢပျၢ် ဘျ့ကဆှၣ် တဘ့ၣ်, ဒီးပာ်ခူသူၣ်ယၤ လၢအလၢပီၤပူၤ လီၤ.

3 and he said to me, “ You are my servant; Israel, in whom I will be glorified.”
3 ဒီးစံးဘၣ်ယၤ, နမ့ၢ် ယခ့ယပှၤ, အံၣ်စရ့လးဧၢ, ပှၤ လၢယကဒိး တၢ်လၤကပီၤ လၢအပူၤလီၤ.

4 But I said, “ I have labored in vain, I have spent my strength for nothing and vanity; yet surely the justice due to me is with Yahweh, and my reward with my God.”
4 ဒီးယစံး, ယမၤလံ တၢ်ကလီကလီလံ. လၢတၢ်ကလီကလီ အဂီၢ်, လၢတၢ်နီတမံၤဘၣ် အဂီၢ်န့ၣ် ယလၢာ်ဂံၢ်လၢာ်ဘါလီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ယတၢ်စံၣ်ညီၣ် အိၣ်ဒီးယွၤ, ဒီးယမၤတၢ် အိၣ်ဒီး ယကစၢ်လီၤ.

5 Now says Yahweh who formed me from the womb to be his servant, to bring Jacob again to him, and that Israel be gathered to him (for I am honorable in the eyes of Yahweh, and my God has become my strength);
5 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, လၢအပာ်ယၤ လၢပှၤဒၢလီၢ်အပူၤ လံၤလံၤ လၢအခ့အပှၤဒၣ်ဝဲ ဒ်သိး ယကဒုးဟဲက့ၤ ယၤကိာ် ဆူအအိၣ်, ဒီးအံၣ်စရ့လး မ့ၢ်တအိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, ယကအိၣ်ဒီး တၢ်လၤကပီၤ လၢယွၤအမဲာ်ညါ, ဒီးယကစၢ် ကဲတ့ၢ်လံ ယဂံၢ်ယဘါလံ.

6 yes, he says, “ It is too light a thing that you should be my servant to raise up the tribes of Jacob, and to restore the preserved of Israel: I will also give you for a light to the nations, that you may be my salvation to the end of the earth.”
6 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, လၢနကကဲထီၣ် ယခ့ယပှၤ ဒ်သိး နကဒုးဂဲၤဆၢထၢၣ် ယၤကိာ် အဒူၣ်တဖၣ်, ဒီးဒုးဟဲက့ၤ ပှၤ လၢအအိၣ်ဒံး လၢအံၣ်စရ့လး အကျါန့ၣ်မ့ၢ် တၢ်ဆံးကဲၣ်ဆိးလီၤ. ဒီးယကပာ်နၤ လၢတၢ်ကပီၤ လၢပှၤကလုာ်တဖၣ် အဂီၢ်, ဒ်သိးနကကဲထီၣ် ယတၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ ပၢၢ်လၢဟီၣ်ခိၣ် အကတၢၢ်န့ၣ်လီၤ.

7 Thus says Yahweh, the Redeemer of Israel, and his Holy One, to him whom man despises, to him whom the nation abhors, to a servant of rulers: “ Kings shall see and arise; princes, and they shall worship; because of Yahweh who is faithful, even the Holy One of Israel, who has chosen you.”
7 ယွၤ, တၢ်ပှ့ၤက့ၤ အံၣ်စရ့လး, အတၢ်စီဆှံတဂၤ, စံးဘၣ် ပှၤ လၢတၢ်တပာ်မးအလီၢ်, ပှၤတကလုာ် လၢတၢ်သးဘၣ်အၢအီၤ, ပဒိၣ်တဖၣ် အခ့အပှၤ, ဒ်အံၤ, စီၤပၤတဖၣ် ကထံၣ်ဘၣ်, ဒီးဂဲၤဆၢထၢၣ်, ဒီးပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ် ကတီၤလီၤကဒွံကျိာ် လၢယွၤ အကလုၢ်တီတဂၤ အဃိ, အံၣ်စရ့လး အတၢ်စီဆှံတဂၤ လၢအဃုထၢနၤလီၤ.

8 Thus says Yahweh, “ In an acceptable time have I answered you, and in a day of salvation have I helped you; and I will preserve you, and give you for a covenant of the people, to raise up the land, to make them inherit the desolate heritage:
8 ယွၤ စံးဒ်အံၤ, လၢအကတီၢ် လၢတၢ်ဘၣ်အသးန့ၣ် ယ ကနၣ်လံ နကလုၢ်လံ. ဒီး လၢတၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ အမုၢ်တနံၤန့ၣ် ယမၤစၢၤလံ နၤလံ. ဒီးယကအံးက့ၤကွၢ်က့ၤနၤ, ဒီးပာ်နၤ လၢတၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် အဂီၢ်, ဒ်သိး နကဒုးဂဲၤဆၢထၢၣ် ဟီၣ်ခိၣ်, ဒီးဒ်သိး နကဒုးန့ၢ်သါ အီၤ လၢတၢ်န့ၢ်သါ အိၣ်သယုၢ်န့ၣ်, ဒ်သိး နကစံး ပှၤဃိာ်ဖိ, ဟဲထီၣ် တက့ၢ်.

9 saying to those who are bound, ‘Come out!’; to those who are in darkness, ‘Show yourselves!’ “ They shall feed in the ways, and on all bare heights shall be their pasture.
9 ပှၤအိၣ်လၢတၢ်ခံးကျါန့ၣ် မၤအိၣ်ဖျါထီၣ် သုသး တက့ၢ်. ကအီၣ်တၢ် လၢကျဲဧိၤကပူၤဧိၤ, ဒီး တၢ်စိခိၣ်ပျီ ခဲလၢာ် ကကဲထီၣ် အအီၣ်ဆၣ်အလီၢ်လီၤ.

10 They shall not hunger nor thirst; neither shall the heat nor sun strike them: for he who has mercy on them will lead them, even by springs of water he will guide them.
10 တၢ်တသၣ်ဝံၤလၢၤဘၣ်အသးဘၣ်, ဒီးတၢ်တသူလၢၤဘၣ်အသး လၢထံ, ဒီးပံၢ်ကဒဲး မ့ၢ်ဂ့ၤ, မုၢ်ဧိၤလါဧိၤ မ့ၢ်ဂ့ၤ, တတီၢ်ဘၣ်အီၤဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤလၢအသး အိၣ်အီၤန့ၣ် ကဆှၢအီၤ, ဒီးကဆှၢအီၤဆူ ထံထီၣ်ပၢၢ်အလီၢ်တဖၣ်န့ၣ်လီၤ.

11 I will make all my mountains a way, and my highways shall be exalted.
11 ဒီးယကပာ် ယကစၢၢ် ခဲလၢာ် လၢအကျဲန့ၣ်, ဒီးတၢ်ကမၤထီၣ်ထီ ယကျဲမုၢ်လီၤ.

12 Behold, these shall come from far; and behold, these from the north and from the west; and these from the land of Sinim.”
12 ကွၢ်ကွၢ်, အဝဲသ့ၣ်တဖၣ်အံၤ ကဟဲ လၢအယံၤ, ဒီး ကွၢ်ကွၢ်, အဝဲသ့ၣ်တဖၣ်အံၤ လၢကလံၤစိး, ဒီး လၢမုၢ်နုာ်, ဒီးအဝဲသ့ၣ်တဖၣ်အံၤ, လၢကီၢ်စံၣ်န့ၣ်လီၤ.

13 Sing, heavens; and be joyful, earth; and break forth into singing, mountains: for Yahweh has comforted his people, and will have compassion on his afflicted.
13 ကိးပသူထီၣ်, မူခိၣ်ဧၢ, ဒီးသူၣ်ဖှံသးညီ, ဟီၣ်ခိၣ်ဧၢ, မ် ကစၢၢ်ကလိ ထီၣ်ဖျဲး လၢတၢ်သးဝံၣ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ ယွၤ မၤမုာ်ထီၣ်က့ၤလံ အခ့အပှၤလံ, ဒီးကသးအိၣ် အပှၤ လၢအဘၣ် တၢ်နးတၢ်ဖှီၣ်လီၤ.

14 But Zion said, “ Yahweh has forsaken me, and the Lord has forgotten me.”
14 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး စံယိၣ် စံးဝဲဒၣ်, ယွၤ လဲၤသဒၣ်လံယၤလံ, ဒီးကစၢ်န့ၣ် သးပ့ၤနီၣ်လံယၤလံ.

15 “ Can a woman forget her nursing child, that she should not have compassion on the son of her womb? Yes, these may forget, yet I will not forget you!
15 ပိာ်မုၣ် ကသးပ့ၤနီၣ် အဖိ လၢအအီၣ်နုၢ် တုၤ အတသးကညီၤဘၣ် အဒၢလီၢ် အဖိန့ၣ် ဧါ. အဝဲန့ၣ်ဒၣ်လဲာ် ကသးပ့ၤနီၣ်လီၤ. မ့မ့ၢ်ယဲဒၣ်အံၤ ယတသးပ့ၤနီၣ်ဘၣ် နၤဘၣ်.

16 Behold, I have engraved you on the palms of my hands; your walls are continually before me.
16 ကွၢ်ကွၢ်, ယကွဲးလံနၤ လၢယစုညါသး အလိၤ, ဒီးနခိၣ်ဒူ အိၣ်ဝဲ လၢယမဲာ်ညါ တထံၣ်ဃီလီၤ.

17 Your children make haste; your destroyers and those who made you waste shall go forth from you.
17 နဖိဟဲချ့ချ့, ပှၤလၢအမၤဟးဂီၤနၤ, ဒီးမၤသယုၢ်နၤတဖၣ်န့ၣ် ကဟးထီၣ် လၢနပူၤလီၤ.

18 Lift up your eyes all around, and see: all these gather themselves together, and come to you. As I live,” says Yahweh, “you shall surely clothe yourself with them all as with an ornament, and dress yourself with them, like a bride.
18 ကျ့ထီၣ် နမဲာ်, ကွၢ် ဝးတရံး, ဒီးထံၣ်တၢ် တက့ၢ်. အဝဲသ့ၣ်တဖၣ် အိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် ခဲလၢာ်, ဒီးဟဲဆူနအိၣ်လီၤ. ယမူယဲ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, မ့ၢ်မး နကသိးနသး လၢအီၤ ဒ် လၢတၢ်ကယၢကယဲ အဃံအလၤ အသိး, ဒီးနကစၢဃာ်အီၤ လၢနလိၤ, ဒ်တလးမူး ပိာ်မုၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

19 “ For, as for your waste and your desolate places, and your land that has been destroyed, surely now you shall be too small for the inhabitants, and those who swallowed you up shall be far away.
19 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နတၢ်လီၤပှီၢ်, ဒီးနလီၢ် လၢတၢ်မၤဟးဂီၤ, ဒီးနကီၢ်အိၣ်သယုၢ်န့ၣ် ခဲကနံၣ်အံၤ ဒၣ်လဲာ်, တတြီၢ်ဘၣ် လၢပှၤအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ အဂီၢ်ဘၣ်. ဒီးပှၤ လၢအအီၣ်နၤတဖၣ်န့ၣ် ကအိၣ်ယံၤဝဲလီၤ.

20 The children of your bereavement shall yet say in your ears, The place is too small for me; give place to me that I may dwell.
20 ပှၤတူာ်ဖိဧၢ, နဖိခွါတဖၣ် ကစံးကဒီး လၢနနၢ်ပူၤ, တၢ်အလီၢ်အံၤ, တတြီၢ်ဘၣ် လၢယဂီၢ်ဘၣ်, ပျဲယၤ ဒ်သိး ယကအိၣ်ကဆိး တက့ၢ်.

21 Then you will say in your heart, ‘Who has conceived these for me, since I have been bereaved of my children, and am solitary, an exile, and wandering back and forth? Who has brought up these? Behold, I was left alone; these, where were they?’”
21 ဒီးနကစံး လၢနသးကံၢ်ပူၤ, မ့ၢ်မတၤ မၤလိၣ်ထီၣ်န့ၢ် ယၤ လၢအဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် တဂၤလဲၣ်. ယဖိဟါမၢ်, ဒီး ယအိၣ်သယုၢ်, ယမ့ၢ် ပှၤတၢ်မၢကဲကုၢ်အီၤ, ဒီးပှၤဘၣ် တၢ်ဟီထီၣ်ကွံာ်အီၤလီၤ. ဒီးအဝဲသ့ၣ်တဖၣ်အံၤ, မ့ၢ်မတၤ လုၢ်ဒိၣ်ထီၣ်အီၤ တဂၤလဲၣ်. ကွၢ်ကွၢ်, ယအိၣ်လီၤတဲာ် တဂၤဃီလီၤ. အဝဲသ့ၣ်တဖၣ်အံၤ မ့ၢ်အအိၣ်တ့ၢ်ဖဲလဲၣ်.

22 Thus says the Lord Yahweh, “ Behold, I will lift up my hand to the nations, and set up my banner to the peoples; and they shall bring your sons in their bosom, and your daughters shall be carried on their shoulders.
22 ကစၢ်ယွၤ စံးဒ်အံၤ, ယကယူာ်ထီၣ်ယစုဆူ ပှၤကလုာ်တဖၣ်, ဒီးယကသူၣ်ထီၣ် ယသုးဖိအလၣ် လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် အဂီၢ်လီၤ. ဒီးပှၤကဟဲစိာ် နဖိခွါ လၢအစုဒုၣ်လိၤ, ဒီးကစိာ် နဖိမုၣ်တဖၣ် လၢအဖံဘၣ်ခိၣ်လီၤ.

23 Kings shall be your nursing fathers, and their queens your nursing mothers: they shall bow down to you with their faces to the earth, and lick the dust of your feet; and you shall know that I am Yahweh; and those who wait for me shall not be disappointed.”
23 ဒီးစီၤပၤတဖၣ် ကကဲထီၣ် နပၢ် လၢအလုၢ်ဒိၣ်ထီၣ်တၢ်, ဒီးနီၢ်ပၤမုၣ်တဖၣ် ကကဲထီၣ် နမိၢ် လၢအလုၢ်ဒိၣ်ထီၣ် တၢ်လီၤ. ကတီၤလီၤကဒွံကျိာ် ဒီးကျးလီၤ အမဲာ် လၢဟီၣ်ခိၣ်လိၤ, ဒီးကလ့ၣ် နခီၣ် အဟီၣ်ခိၣ် အကမူၣ်လီၤ. ဒီးနကသ့ၣ်ညါ လၢယမ့ၢ်ယွၤ, ဒီးပှၤ လၢအသန့ၤအသး လၢယၤတဖၣ် အမဲာ် တဆှးဘၣ်လီၤ.

24 Shall the prey be taken from the mighty, or the lawful captives be delivered?
24 တၢ်ကမၤန့ၢ် တၢ်ဂုာ်န့ၢ် လၢပှၤအဆူၣ်, ဒီးပှၤတၢ်မၢကဲကုၢ်အီၤ တီတီန့ၣ် ကပူၤဖျဲး စ့ၢ်ကီးဧါ.

25 But thus says Yahweh, “ Even the captives of the mighty shall be taken away, and the prey of the terrible shall be delivered; for I will contend with him who contends with you, and I will save your children.
25 မ့မ့ၢ်, ယွၤ စံးဒ်အံၤ, ပှၤအဆူၣ် အတၢ်မၢကဲကုၢ်န့ၣ် တၢ် ကမၤန့ၢ်အီၤ, ဒီးတၢ်မၤပျံၤမၤဖုးတၢ် အတၢ်ဂုာ်န့ၢ်န့ၣ် ကပူၤဖျဲး, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ ယကဒုးတၢ် ဒီးပှၤ လၢအဒုးတၢ် ဒီးနၤ, ဒီးယကအုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ နဖိခွါတဖၣ်လီၤ.

26 I will feed those who oppress you with their own flesh; and they shall be drunken with their own blood, as with sweet wine: and all flesh shall know that I, Yahweh, am your Savior, and your Redeemer, the Mighty One of Jacob.”
26 ဒီးယကဒုးအီၣ် ပှၤလၢအမၤအၢနၤ လၢအဖံးအညၣ်ဒၣ်ဝဲ, ဒီးကအီမူၤအသး လၢအသွံၣ်ဒၣ်ဝဲ ဒ် လၢစပံးထံ အသီအသိး, ဒီး ကယဲၢ် တၢ်ဖံးတၢ်ညၣ် ခဲလၢာ် ကသ့ၣ်ညါ လၢယဲဒၣ်အံၤ, ယမ့ၢ်ယွၤ, ပှၤအုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤနၤ, ဒီး လၢပှၤပှ့ၤက့ၤနၤန့ၣ်မ့ၢ် စီၤယၤကိာ် အတၢ်ဒိၣ်တၢ်ဆူၣ် တဂၤလီၤ.

လံာ်ယၡါယၤ Isaiah 50

1 Thus says Yahweh, “ Where is the bill of your mother’s divorce, with which I have put her away? or which of my creditors is it to whom I have sold you? Behold, for your iniquities were you sold, and for your transgressions was your mother put away.
1 ယွၤ စံးဒ်အံၤ, သုမိၢ် လၢယပာ်မၢ်အီၤတဂၤ အလံာ်လီၤဖှၣ် တဘ့ၣ်န့ၣ် အိၣ်ဖဲလဲၣ်. ဒီးယဆါကွံာ်သု လၢယကမၢ် အကစၢ် ဖဲလဲၣ် တဂၤလဲၣ်. ကွၢ်ကွၢ်, သုဘၣ် တၢ်ဆါကွံာ်သု လၢသုတၢ်အၢ အဃိ, ဒီးသုမိၢ် ဘၣ် တၢ်ပာ်မၢ် အီၤ လၢသုတၢ်ကမၣ် အဃိလီၤ.

2 Why, when I came, was there no man? when I called, was there none to answer? Is my hand shortened at all, that it can’t redeem? or have I no power to deliver? Behold, at my rebuke I dry up the sea, I make the rivers a wilderness: their fish stink, because there is no water, and die for thirst.
2 တုၤ ယဟဲဒီး, ပှၤကညီ တအိၣ်ဘၣ်န့ၣ်မ့ၢ် အဘၣ်မနုၤလဲၣ်. တုၤ ယကိးထီၣ် ဒီးပှၤစံးဆၢတၢ် တအိၣ်ဘၣ်မ့ၢ် အဘၣ်မနုၤလဲၣ်. ယစု ဖုၣ်လီၤ တုၤ ယပှ့ၤက့ၤတၢ် တသ့ဘၣ်ဧါ. ဒီးဒ်သိး အကမၤပူၤဖျဲးတၢ်ဒီး, ယစိယကမီၤ တအိၣ်ဘၣ်ဧါ. ကွၢ်ကွၢ်, လၢယတၢ်သိၣ်ဃီၣ်န့ၣ်, ယကမၤ လီၤသံးပီၣ်လဲၣ်, ဒီးပာ် ထံမိၢ်ပှၢ် လၢပှၢ်မုၢ်ကနၢလီၤ. အဒ့ၣ်အညၣ်နၢအုၣ် လၢထံ တအိၣ်ဘၣ် အဃိ, ဒီးသံဝဲ လၢတၢ်သူအသး လၢထံ အဃိလီၤ.

3 I clothe the heavens with blackness, and I make sackcloth their covering.”
3 ယဒုးသိး မူခိၣ် ဒီးတၢ်သူ, ဒီးယပာ်ထၢၣ်တၢ်ကံးညာ် လၢတၢ်လုးဘၢအီၤလီၤ.

4 The Lord Yahweh has given me the tongue of those who are taught, that I may know how to sustain with words him who is weary: he wakens morning by morning, he wakens my ear to hear as those who are taught.
4 ကစၢ်ယွၤ ဟ့ၣ်လီၤယၤ လၢပှၤဘၣ် တၢ်သိၣ်လိအီၤ အပျ့ၤ ဒ်သိး ယဒုးဆူၣ်ထီၣ် ပှၤ လၢတၢ်ဘှံးအသး လၢတၢ်ကတိၤ ဒ်လဲၣ်ဒ်လဲၣ်န့ၣ် ယကသ့ၣ်ညါလီၤ. ထိၣ်ဂဲၤဝဲ လၢတဂီၤဘၣ်တဂီၤ, ထိၣ်ဂဲၤ ယနၢ် ဒ်သိး ယကနၢ်ဟူ တၢ် ဒ်ပှၤမၤ လိတၢ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

5 The Lord Yahweh has opened my ear, and I was not rebellious, neither turned away backward.
5 ကစၢ်ယွၤ အိးထီၣ် ယနၢ်, ဒီးယ တပူထီၣ်ဘၣ်တၢ်ဘၣ်. ဒီးယတဂုၤက့ၤ ယလီၢ်ခံဘၣ်.

6 I gave my back to the strikers, and my cheeks to those who plucked off the hair; I didn’t hide my face from shame and spitting.
6 ယဟ့ၣ်ယချၢ လၢပှၤတီၢ်တၢ်, ဒီးယဘိး လၢပှၤ လၢအထဲးထီၣ်ကွံာ် ခၣ်ဆူၣ်လီၤ. ယတပာ်တဒၢဘၣ် ယမဲာ် လၢတၢ်မၤမဲာ်ဆှး, ဒီးတၢ်ထူးပှဲာ်ဘၣ်.

7 For the Lord Yahweh will help me; therefore I have not been confounded: therefore have I set my face like a flint, and I know that I shall not be disappointed.
7 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကစၢ်ယွၤမ့ၢ် ပှၤမၤစၢၤယၤလီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယမဲာ် တဆှးဘၣ်. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယပာ် ယမဲာ် ဒ် လၢၢ်မ့ၣ် အသိးန့ၣ်, ဒီးယသ့ၣ်ညါ လၢယမဲာ် တဆှးဘၣ်န့ၣ်လီၤ.

8 He is near who justifies me; who will bring charges against me? Let us stand up together: who is my adversary? Let him come near to me.
8 ပှၤလၢအပာ်တီယၤ တဂၤန့ၣ် အိၣ်ဘူးဝဲလီၤ. မ့ၢ်မတၤ ကလိာ်ကွီၢ် ဒီးယၤ တဂၤလဲၣ်. ဆၢထၢၣ်သကိး တက့ၢ်. မ့ၢ်မတၤ ကလိာ်ကွီၢ် ဒီးယၤ တဂၤလဲၣ်. မ်အသုးဘူးအသး တက့ၢ်.

9 Behold, the Lord Yahweh will help me; who is he who shall condemn me? Behold, all they shall wax old as a garment, the moth shall eat them up.
9 ကွၢ်ကွၢ်, ကစၢ်ယွၤ ကမၤစၢၤယၤလီၤ. မ့ၢ်မတၤ ကစံၣ်ညီၣ်ဃၣ်ယၤ တဂၤလဲၣ်. ကွၢ်ကွၢ်, အဝဲသ့ၣ် ခဲလၢာ်န့ၣ် ကလီၢ်လံၤဝဲ ဒ်ဆ့တဘ့ၣ် အသိးန့ၣ်, တၢ်အဃၢ် ကအီၣ်ကွံာ်အီၤလီၤ.

10 Who is among you who fears Yahweh, who obeys the voice of his servant? He who walks in darkness, and has no light, let him trust in the name of Yahweh, and rely on his God.
10 ပှၤလၢသုကျါ လၢအပျံၤယွၤ, ဒီးဒိကနၣ် အခ့အပှၤ အကလုၢ်, လၢအလဲၤတၢ် လၢတၢ်ခံးကျါ, ဒီးအတၢ်ကပီၤ တအိၣ်ဘၣ်န့ၣ်မ့ၢ် မတၤတဂၤလဲၣ်. မ်အသန့ၤအသး လၢယွၤအမံၤ, ဒီးပတဲၢ်အသး လၢအကစၢ်န့ၣ် တက့ၢ်.

11 Behold, all you who kindle a fire, who adorn yourselves with torches around yourselves; walk in the flame of your fire, and among the brands that you have kindled. You shall have this of my hand; you shall lie down in sorrow.
11 ကွၢ်ကွၢ်, ကယဲၢ် ပှၤလၢအဆိၣ်ကဲၤ မ့ၣ်အူ, လၢအဒုး အိၣ်ဝးတရံး သုသး လၢမ့ၣ်ဖီ ခဲလၢာ်သ့ၣ်ဧၢ. လဲၤတၢ် လၢသုမ့ၣ်အူ အတၢ်ကပီၤ အကျါ, ဒီး လၢမ့ၣ်ဖီ လၢသုဆိၣ်ကဲၤအီၤ အကျါန့ၣ် တက့ၢ်. သုကဘၣ် တၢ်အံၤ လၢယစု, သုကမံလီၤ လၢတၢ်ဆိးကဲး အပူၤလီၤ.

လံာ်ယၡါယၤ Isaiah 51

1 “ Listen to me, you who follow after righteousness, you who seek Yahweh: look to the rock you were cut from, and to the hold of the pit you were dug from.
1 ကနၣ် ယကလုၢ်, ပှၤလၢအလူၤတၢ်တီတၢ်လိၤသ့ၣ်ဧၢ, ကွၢ်ထီၣ် လၢလၢၢ် ဖဲတၢ်ဘၢၣ်ထီၣ်န့ၢ်သု, ဒီးတၢ်ပူၤ အအိပူၤ ဖဲတၢ်မူၣ်ထီၣ်သုန့ၣ် တက့ၢ်, ပှၤလၢအဃုယွၤသ့ၣ်ဧၢ.

2 Look to Abraham your father, and to Sarah who bore you; for when he was but one I called him, and I blessed him, and made him many.
2 ကွၢ်ထီၣ် လၢသုပၢ် စီၤအၤဘြၤဟၣ်, ဒီးနီၢ်စၤရါ လၢအဆံးစၢ်န့ၢ်သု တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လၢအမ့ၢ် တဂၤဃီန့ၣ် ယကိးန့ၢ် အီၤ, ဒီးယဆိၣ်ဂ့ၤအီၤ, ဒီးမၤအါထီၣ်အီၤ လီၤ.

3 For Yahweh has comforted Zion; he has comforted all her waste places, and has made her wilderness like Eden, and her desert like the garden of Yahweh; joy and gladness shall be found therein, thanksgiving, and the voice of melody.
3 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ မၤမုာ်ထီၣ်က့ၤလံ စံယိၣ်, ဒီးမၤမုာ်ထီၣ်က့ၤ အလီၢ်အိၣ်သယုၢ်တဖၣ်, ဒီးပာ် အပှၢ်မုၢ်ကနၢ ဒ်ဧ့ၤဒ့ၣ် အသိး, ဒီးအမံၤခိၣ်သိၣ်လာ် ဒ်ယွၤ အတၤသၣ်အလီၢ် အသိးန့ၣ်လံ. တၢ်သူၣ်ဖှံသးညီ ဒီးတၢ်သူၣ်ခုသးခု ကအိၣ်လၢအပူၤ, တၢ်စံးထီၣ်ပတြၢၤ, ဒီးတၢ်လီၤမိၢ်လီၤမဲၤ အသီၣ်လီၤ.

4 “ Attend to me, my people; and give ear to me, my nation: for a law shall go forth from me, and I will establish my justice for a light of the peoples.
4 ကနၣ် ယကလုၢ်, ယပှၤဂီၢ်မုၢ်သ့ၣ်ဧၢ, ဒီးယပှၤတကလုာ်ဧၢ, ဒိကနၣ် ယကလုၢ်ကထါ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်သိၣ်တၢ်သီ ကလဲၤထီၣ် လၢယၤ, ဒီးယကဒုးလီၤစံာ် ယတၢ်စံၣ်ညီၣ် လၢတၢ်ကပီၤ လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် အဂီၢ်လီၤ.

5 My righteousness is near, my salvation is gone forth, and my arms shall judge the peoples; the islands shall wait for me, and on my arm shall they trust.
5 ယတၢ်တီတၢ်လိၤ ဘူးထီၣ်လံ. ယတၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ ဟးထီၣ်လံ. ဒီးယစုဒုၣ် ကစံၣ်ညီၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ်လီၤ. ထံယံၤကီၢ်ယံၤ ကကွၢ်လၢ် ယကျဲ, ဒီးကသန့ၤအသး လၢယစုဒုၣ်လီၤ.

6 Lift up your eyes to the heavens, and look on the earth beneath; for the heavens shall vanish away like smoke, and the earth shall wax old like a garment; and those who dwell therein shall die in the same way: but my salvation shall be forever, and my righteousness shall not be abolished.
6 ကျ့ထီၣ် သုမဲာ်ဆူ မူခိၣ်, ဒီးကွၢ်လီၤဆူ ဟီၣ်ခိၣ် လၢလာ်ခီ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မူခိၣ် ဒံကွံာ် ဒ်မ့ၣ်အူခုၣ် အသိး, ဒီး ဟီၣ်ခိၣ် ကလီၢ်လံၤဝဲ ဒ်ဆ့တဘ့ၣ် အသိးန့ၣ်, ဒီးပှၤဟီၣ်ခိၣ်ဖိ ကသံ ဒ်န့ၣ်သိးလီၤ. မ့မ့ၢ် ယတၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ ကအိၣ် လီၤထူလီၤယိာ်, ဒီးယတၢ်တီတၢ်လိၤ တဟးဂီၤဘၣ်ဝဲဘၣ်.

7 “ Listen to me, you who know righteousness, the people in whose heart is my law; don’t fear the reproach of men, neither be dismayed at their insults.
7 ကနၣ် ယကလုၢ်, ပှၤလၢအသ့ၣ်ညါ တၢ်တီတၢ်လိၤသ့ၣ်ဧၢ, ပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢယတၢ်သိၣ်တၢ်သီ အိၣ်လၢအသးကံၢ်ပူၤသ့ၣ်ဧၢ, ပျံၤ ပှၤကညီ အဒုၣ်ဒွဲၣ်တၢ် တဂ့ၤ, ဒီးဘၣ်ယိၣ်တၢ် လၢအစံးအၢတၢ် အဃိန့ၣ် တဂ့ၤ.

8 For the moth shall eat them up like a garment, and the worm shall eat them like wool; but my righteousness shall be forever, and my salvation to all generations.”
8 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဒ်ဆ့တဘ့ၣ် အသိးန့ၣ် တၢ်ဖိဃၢ် ကအီၣ်ကွံာ်အီၤ, ဒီးဒ်သိအဆူၣ် အသိးန့ၣ် အဃိၤအဃၢ် ကအီၣ်ကွံာ်အီၤလီၤ. မ့မ့ၢ် ယတၢ်တီတၢ်လိၤ ကအိၣ် လီၤထူလီၤယိာ်, ဒီးယတၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ အစိၤစိၤအဃၣ်ဃၣ် လီၤ.

9 Awake, awake, put on strength, arm of Yahweh; awake, as in the days of old, the generations of ancient times. Isn’t it you who cut Rahab in pieces, who pierced the monster?
9 ဖုသံနီၣ်ထီၣ်, ဖုသံနီၣ်ထီၣ်, သိး နသး ဒီးတၢ်ဂံၢ်တၢ်ဘါ, ယွၤအစုဒုၣ်ဧၢ, ဖုသံနီၣ်ထီၣ် ဒ် လၢအမုၢ်နံၤ လၢပျၢၤ, အစိၤအဃၣ် လၢကစၢၤကစၢၤ အသိးန့ၣ် တက့ၢ်. နမ့ၢ် ပှၤလၢအကျီကွံာ် ရၤဃး, ဒီးဆဲးပယိၤန့ၣ် တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

10 Isn’t it you who dried up the sea, the waters of the great deep; who made the depths of the sea a way for the redeemed to pass over?
10 နမ့ၢ် ပှၤလၢအမၤလီၤသံး ပီၣ်လဲၣ်, တၢ်ယိာ်ဖးဒိၣ်အထံ, လၢအပာ်ပီၣ်လဲၣ် အတၢ်ယိာ်ပူၤ လၢကျဲတဘိ ဒ်သိး ပှၤလၢအဘၣ် တၢ်ပှ့ၤက့ၤအီၤန့ၣ် ကခီဂာ်တၢ်, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

11 The ransomed of Yahweh shall return, and come with singing to Zion; and everlasting joy shall be on their heads. They shall obtain gladness and joy. Sorrow and sighing shall flee away.
11 ဒီးပှၤ လၢယွၤ ပှ့ၤက့ၤအီၤတဖၣ်န့ၣ် ကဟဲက့ၤကဒါက့ၤ, ဒီးကဟဲက့ၤ သးဝံၣ်တၢ် ဆူစံယိၣ် အအိၣ် ဒီးတၢ်သူၣ်ခုသးခု အထူအယိာ် အိၣ်လၢအခိၣ်, ဒီးကန့ၢ်ဘၣ် တၢ်သူၣ်ဖှံသးညီ, ဒီးတၢ်သူၣ်ခုသးခု ကချုးန့ၢ်အီၤ, ဒီး တၢ်သူၣ်အုးသးအုး, ဒီးတၢ်ကအုကစွါ ကဃ့ၢ်ထီၣ်ကွံာ်လီၤ.

12 “ I, even I, am he who comforts you: who are you, that you are afraid of man who shall die, and of the son of man who shall be made as grass;
12 ယဲဒၣ်, ယၤအံၤ ယမ့ၢ် ပှၤလၢအမၤမုာ်ထီၣ်က့ၤသုလီၤ. နမ့ၢ် မတၤ လၢနကပျံၤ ပှၤကညီ လၢအကသံ, ဒီးပှၤကညီ အဖိ လၢအကကဲထီၣ် ဒ်နီၣ်ဧိၤမံၤဧိၤ အသိးန့ၣ် တဂၤလဲၣ်.

13 and have forgotten Yahweh your Maker, who stretched forth the heavens, and laid the foundations of the earth; and fear continually all the day because of the fury of the oppressor, when he makes ready to destroy? and where is the fury of the oppressor?
13 ဒီးနသးပ့ၤနီၣ် ယွၤ လၢအတ့လီၤနၤ, လၢအသလၣ်ထီၣ် မူခိၣ်, ဒီးပာ်လီၤ ဟီၣ်ခိၣ် အခီၣ်ထံးတဖၣ်, ဒီးနဘၣ်ယိၣ်တၢ် တထံၣ်ဃီ ကိးမုၢ်နံၤဒဲး, လၢပှၤမၤအၢတၢ် အသးထီၣ် အဃိ, ဒ်အကတဲာ်ကတီၤတၢ် လၢအကမၤဟးဂီၤ တၢ် အသိးန့ၣ် စ့ၢ်ကီးဧါ. ဒီးပှၤမၤအၢတၢ် အသးထီၣ်န့ၣ်မ့ၢ် အအိၣ်ဖဲလဲၣ်.

14 The captive exile shall speedily be freed; and he shall not die and go down into the pit, neither shall his bread fail.
14 ပှၤတၢ်မၢကဲကုၢ်အီၤ ကထူၣ်ဖျဲး ချ့ချ့, ဒီးတသံဘၣ် လၢတၢ်ပူၤဘၣ်, ဒီးအကိၣ် တလီၤစှၤဘၣ်.

15 For I am Yahweh your God, who stirs up the sea, so that its waves roar: Yahweh of Armies is his name.
15 ဒီးယဲဒၣ်အံၤ ယမ့ၢ်ယွၤ နကစၢ် လၢအထိၣ်ဂဲၤ ပီၣ်လဲၣ်, ဒီးအလပီ သီၣ်ထီၣ်လီၤ. တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ မ့ၢ်အမံၤ လီၤ.

16 I have put my words in your mouth, and have covered you in the shadow of my hand, that I may plant the heavens, and lay the foundations of the earth, and tell Zion, ‘You are my people.’”
16 ဒီးယပာ် ယတၢ်ကတိၤ လၢနထးခိၣ် အပူၤ, ဒီးယ ကျၢၢ်ဘၢနၤ လၢယစုအကဒု, ဒ်သိး ယကသူၣ် မူခိၣ်, ဒီး ပာ် ဟီၣ်ခိၣ် အခီၣ်ထံးတဖၣ်, ဒီးစံး လၢစံယိၣ်, နဲဒၣ်အံၤ နမ့ၢ် ယပှၤဂီၢ်မုၢ်လီၤ.

17 Awake, awake, stand up, Jerusalem, that have drunk at the hand of Yahweh the cup of his wrath; you have drunken the bowl of the cup of staggering, and drained it.
17 ထိၣ်ဂဲၤနသး, ထိၣ်ဂဲၤနသး, ဂဲၤဆၢထၢၣ်, ယရူၤၡလ့ၣ် လၢအအီလံ ယွၤအသးထီၣ် အလီခီ လၢအစု, နၤဧၢ. နအီလံ တၢ်ကနူၤကပၤ အလီခီလံ, ဒီးစူၢ်ထီၣ်ကွံာ်အီၤလံ လီၤ.

18 There is none to guide her among all the sons whom she has brought forth; neither is there any who takes her by the hand among all the sons who she has brought up.
18 လၢကယဲၢ် အဖိခွါ လၢအဆံးစၢ်ဝဲ အကျါန့ၣ် ပှၤဆှၢ အီၤ တအိၣ်ဘၣ် နီတဂၤဘၣ်. ပှၤဟံးထီၣ်အစု တအိၣ်ဘၣ် လၢကယဲၢ် အဖိခွါ လၢအလုၢ်ဒိၣ်ထီၣ်ဝဲ အကျါ နီတဂၤဘၣ်.

19 These two things have happened to you. Who will bemoan you? Desolation and destruction, and the famine and the sword; how shall I comfort you?
19 တၢ်ခံမံၤအံၤ ဟဲဘၣ်နၤ, မ့ၢ်မတၤ ကဟီၣ်ကယၢၤ လၢနဂီၢ် တဂၤလဲၣ်. တၢ်အိၣ်သယုၢ်, ဒီးတၢ်လီၤပှီၢ်, ဒီးတၢ်သၣ်ဝံၤလီၤဒိ, ဒီးနးဧိၤဘီဧိၤလီၤ. မ့တမ့ၢ်ဘၣ် ယၤဘၣ် ဒီး မ့ၢ်မတၤ ကမၤမုာ်ထီၣ်က့ၤနၤလဲၣ်.

20 Your sons have fainted, they lie at the head of all the streets, as an antelope in a net; they are full of the wrath of Yahweh, the rebuke of your God.
20 နဖိခွါ လီၤဘှါဝဲ, မံလီၤဝဲ လၢကျဲခီၣ်ထံး ဒ်တၤဖးသအိ လၢပှာ်ပူၤ အသိးန့ၣ်လီၤ. ပှဲၤဝဲ ဒီးယွၤအသးထီၣ်, နကစၢ် အသိၣ်ဃီၣ်တၢ်လီၤ.

21 Therefore hear now this, you afflicted, and drunken, but not with wine:
21 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, ဒိကနၣ်လၢ် တၢ်အံၤ, ပှၤလၢအဘၣ်နးဘၣ်ဖှီၣ် ဒီးအီမူၤအသး ဘၣ်ဆၣ်ဒီး တမ့ၢ်ဘၣ် လၢစပံးထံဘၣ်န့ၣ်ဧၢ.

22 Thus says your Lord Yahweh, and your God who pleads the cause of his people, “ Behold, I have taken out of your hand the cup of staggering, even the bowl of the cup of my wrath; you shall no more drink it again:
22 နကစၢ်, ကစၢ်ယွၤ ဒီးနကစၢ် လၢအကတိၤလိာ်ကွီၢ် လၢအပှၤဂီၢ်မုၢ် အဂီၢ်န့ၣ်, စံးဝဲ ဒ်အံၤ, ကွၢ်ကွၢ်, ယဟံးန့ၢ်ကွံာ် တၢ်လဲၤကနူၤကပၤ အလီခီ လၢနစုပူၤ, ယသးထီၣ် အလီခီလီၤ. နတအီလၢၤဘၣ်အီၤဘၣ်.

23 and I will put it into the hand of those who afflict you, who have said to your soul, ‘Bow down, that we may walk over you;’ and you have laid your back as the ground, and as the street, to those who walk over.”
23 ဒီးယ ကပာ်အီၤ လၢပှၤ လၢအမၤနးမၤဖှီၣ်နၤ အစုပူၤ, လၢအစံးဘၣ် နသးတီၤလီၤ ကဒွံကျိာ် တက့ၢ်, ဒီးပကခီဂာ်နၤလီၤ. ဒီးနပာ် နနီၢ်ခိ ဒ်ဟီၣ်ခိၣ် အသိး, ဒီးဒ်ကျဲအသိး, လၢပှၤ လၢအလဲၤခီဂာ်ဝဲ အဂီၢ်န့ၣ်လီၤ.

လံာ်ယၡါယၤ Isaiah 52

1 Awake, awake, put on your strength, Zion; put on your beautiful garments, Jerusalem, the holy city: for henceforth there shall no more come into you the uncircumcised and the unclean.
1 ဖုသံနီၣ်ထီၣ်, ဖုသံနီၣ်ထီၣ်, သိးထီၣ် နဂံၢ်နဘါ, စံယိၣ်ဧၢ, သိးထီၣ် နကူနသိး အဃံအလၤ, ယရူၤၡလ့ၣ် ဝ့ၢ်စီဆှံဧၢ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤတဒိးဘၣ် တၢ်ကူးတရံး, ဒီးပှၤတကဆှီဘၣ် တလဲၤနုာ်လၢၤဘၣ် လၢနပူၤဘၣ်.

2 Shake yourself from the dust! Arise, sit up, Jerusalem! Release yourself from the bonds of your neck, captive daughter of Zion!
2 တြူာ်နသး လၢဟီၣ်ခိၣ် အကမူၣ်, ဂဲၤဆၢထၢၣ်, ဆ့ၣ်နီၤ, ယရူၤၡလ့ၣ်ဧၢ. ဃ့ၣ်လီၤ ပျံၤစၢဃာ် လၢနကိာ်, စံယိၣ် အဖိမုၣ် လၢတၢ်မၢကဲကုၢ်အီၤ တဂၤဧၢ.

3 For thus says Yahweh, “ You were sold for nothing; and you shall be redeemed without money.”
3 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ စံးဒ်အံၤ, တၢ်ဆါကွံာ်သု လၢတၢ်နီတမံၤ, ဒီးစ့ တအိၣ်ဘၣ်ဒီး, တၢ်ကပှ့ၤက့ၤသု လၢတၢ် တမ့ၢ်ဘၣ်စ့ဘၣ်လီၤ.

4 For thus says the Lord Yahweh, “ My people went down at the first into Egypt to live there: and the Assyrian has oppressed them without cause.
4 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကစၢ်ယွၤ စံးဒ်အံၤ, ယပှၤဂီၢ်မုၢ် လဲၤလီၤ လၢပျၢၤဆူ အဲၤကူပတူး အပူၤ ဒ်သိး အကအိၣ်ကဆိး ဖဲန့ၣ်လီၤ. ဒီးအဂ့ၢ် တအိၣ်ဘၣ်ဒီး, ပှၤအၤၡူၢ်ဖိ မၤအၢအီၤ လီၤ.

5 “ Now therefore, what do I do here,” says Yahweh, “seeing that my people are taken away for nothing? Those who rule over them mock,” says Yahweh, “and my name continually all the day is blasphemed.
5 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ တၢ်အိၣ်ဖဲအံၤ လၢယဂီၢ် မနုၤတမံၤလဲၣ်, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, တၢ်စိာ်ထီၣ်ကွံာ် ယပှၤဂီၢ်မုၢ် ကလီကလီ, အပဒိၣ်ဖးဒိၣ် ဟီၣ်ပသူထီၣ်, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်. ဒီးပှၤဒုၣ်ဒွဲၣ်ယမံၤ တထံၣ်ဃီ သ့တနံၤကျၢၤလီၤ.

6 Therefore my people shall know my name. Therefore they shall know in that day that I am he who speaks; behold, it is I.”
6 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, ယပှၤဂီၢ်မုၢ် ကသ့ၣ်ညါထီၣ် ယမံၤ, မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် ကသ့ၣ်ညါ လၢယမ့ၢ် ပှၤလၢအကတိၤတၢ်လီၤ. ကွၢ်ကွၢ်, ယၤလီၤ.

7 How beautiful on the mountains are the feet of him who brings good news, who publishes peace, who brings good news of good, who publishes salvation, who says to Zion, “ Your God reigns!”
7 ပှၤလၢအစံၣ်တဲၤတဲလီၤ တၢ်သးခုအကစီၣ် လၢအစံၣ်တဲၤတဲလီၤ တၢ်ဃူတၢ်ဖိး, လၢအစံၣ်တဲၤတဲလီၤတၢ် အဂ့ၤ, လၢအဘိးဘၣ်သ့ၣ်ညါ ပှၤ လၢတၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ လၢအစံးဘၣ် စံယိၣ်, နကစၢ် ကဲစီၤပၤန့ၣ် အခီၣ် အိၣ်လၢကစၢၢ်လိၤန့ၣ်မ့ၢ် အဃံအလၤ ဆံးဒိၣ်လဲၣ်.

8 The voice of your watchmen! they lift up the voice, together do they sing; for they shall see eye to eye, when Yahweh returns to Zion.
8 နပှၤခိးတၢ်ဖိတဖၣ် ကထုထီၣ် အကလုၢ်, ကကိးပသူထီၣ် တပူၤဃီလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တုၤ ယွၤ ဟဲက့ၤဆူ စံယိၣ် ဒီး, ကထံၣ်ဝဲ လၢမဲာ်သကိးမဲာ်လီၤ.

9 Break forth into joy, sing together, you waste places of Jerusalem; for Yahweh has comforted his people, he has redeemed Jerusalem.
9 ကိးထီၣ်, ကိးပသူထီၣ် တပူၤဃီ, ယရူၤၡလ့ၣ် အတၢ်လီၤပှီၢ်သ့ၣ်ဧၢ, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ မၤမုာ်ထီၣ်က့ၤလံ အပှၤဂီၢ်မုၢ်. ပှ့ၤက့ၤလံ ယရူၤၡလ့ၣ်န့ၣ်လံ.

10 Yahweh has made bare his holy arm in the eyes of all the nations; and all the ends of the earth have seen the salvation of our God.
10 ယွၤ မၤဘ့ၣ်ဆ့ အစုဒုၣ်စီဆှံ လၢပှၤကလုာ် ခဲလၢာ် အမဲာ်ညါ, ဒ်သိး ဟီၣ်ခိၣ် အကတၢၢ် ခဲလၢာ်န့ၣ် ကထံၣ်ဘၣ် ပကစၢ် အတၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤတၢ်လီၤ.

11 Depart, depart, go out from there, touch no unclean thing! Go out of the midst of her! Cleanse yourselves, you who bear the vessels of Yahweh.
11 ဟးထီၣ်, ဟးထီၣ်, လဲၤထီၣ်ဖဲန့ၣ် တက့ၢ်. တၢ်တကဆှီဘၣ်န့ၣ် ထိးဘၣ်အီၤ နီတမံၤ တဂ့ၤ. ဟးထီၣ် လၢအသးကံၢ်ပူၤန့ၣ် တက့ၢ်. ကဆှီထီၣ် တက့ၢ်, ပှၤလၢအစိာ် ယွၤ အဃၢၤအဃိၢ်သ့ၣ်ဧၢ.

12 For you shall not go out in haste, neither shall you go by flight: for Yahweh will go before you; and the God of Israel will be your rear guard.
12 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သုတဟးထီၣ် ပစုၢ်ပတ့ၤဘၣ်, ဒီးသုတလဲၤထီၣ်ဃ့ၢ်ဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ ကလဲၤတၢ် လၢသုမဲာ်ညါ, ဒီးအံၣ်စရ့လး အကစၢ် ကအိၣ်လၢသုလီၢ်ခံလီၤ.

13 Behold, my servant shall deal wisely, he shall be exalted and lifted up, and shall be very high.
13 ကွၢ်ကွၢ်, ယခ့ယပှၤ ကမၤတၢ် ဒီးတၢ်ကူၣ်သ့, ကဘီၣ်ထီၣ်ညီထီၣ်, ဒီးကထီၣ်ကထီ, ဒီးကဒိၣ်ထီၣ်ထီထီၣ် ဒိၣ်မးလီၤ.

14 Like as many were astonished at you (his appearance was marred more than any man, and his form more than the sons of men),
14 ဒ်ပှၤအါဂၤ ကမၢကမၣ်တၢ် လၢနဃိ အသိး, (အမဲာ် အက့ၢ်အဂီၤ ဟးဂီၤ တုၤ အတမ့ၢ်လၢၤဘၣ် ပှၤကညီ အသိး, ဒီးအက့ၢ်အဂီၤ တုၤ အတမ့ၢ်လၢၤဘၣ် ပှၤကညီဖိ အသိး,)

15 so shall he sprinkle many nations; kings shall shut their mouths at him: for that which had not been told them shall they see; and that which they had not heard shall they understand.
15 ကဖှံတၢ် လၢပှၤအါကလုာ် အလိၤ ဒ်န့ၣ်သိးလီၤ. စီၤပၤတဖၣ် ကကျၢၢ်တံၢ် အထးခိၣ် လၢအမဲာ်ညါလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကထံၣ်ဘၣ် တၢ် လၢပှၤတစံးဘၣ်အီၤ, ဒီးတၢ် လၢအတနၢ်ဟူတ့ၢ်ဘၣ်န့ၣ် ကသ့ၣ်ညါဝဲလီၤ.

လံာ်ယၡါယၤ Isaiah 53

1 Who has believed our message? To whom has the arm of Yahweh been revealed?
1 မ့ၢ်မတၤ နာ်က့ၤလံ ပကစီၣ် တဂၤလဲၣ်. ဒီးယွၤအစုဒုၣ် အိၣ်ဖျါထီၣ်လံ လၢမတၤတဂၤ အမဲာ်ညါလဲၣ်.

2 For he grew up before him as a tender plant, and as a root out of dry ground. He has no good looks or majesty. When we see him, there is no beauty that we should desire him.
2 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မဲထီၣ်ဝဲ လၢအမဲာ်ညါ ဒ်သ့ၣ်ပဒၢ အသိး, ဒီးဒ်သ့ၣ်အဂံၢ် လၢဟီၣ်ခိၣ်ဃ့ အသိးန့ၣ်လီၤ. တအိၣ်ဘၣ် ဒီးအက့ၢ်အဂီၤဘၣ်, ဒီးတအိၣ်ဘၣ် ဒီးအဃံအလၤဘၣ်, ဒီးတုၤ ပထံၣ်အီၤ ဒီး, အဃံအလၤ လၢအဘၣ်ပမဲာ်န့ၣ် တအိၣ်ဘၣ်.

3 He was despised, and rejected by men; a man of suffering, and acquainted with disease. He was despised as one from whom men hide their face; and we didn’t respect him.
3 ပှၤကညီ မၤတရီတပါ, ဒီးလဲၤသဒၣ်အီၤလီၤ. မ့ၣ်ဝဲ လၢပှၤတၢ်သူၣ်အုးသးအုး, ဒီးသ့ၣ်ညါ တၢ်နးတၢ်ဖှီၣ်, ဒ်ပှၤတဂၤ လၢပှၤမၤဘၢအမဲာ် လၢအီၤ အသိး, ပှၤမၤအီၤတရီတပါ, ဒီးပတပာ်ဘၣ် အလီၢ်ဘၣ်.

4 Surely he has borne our sickness, and carried our suffering; yet we considered him plagued, struck by God, and afflicted.
4 မ့ၢ်မး စိာ်ဝဲ ပတၢ်ဆူးတၢ်ဆါ, ဒီးဝံ ပတၢ်သူၣ်အုးသးအုးလီၤ. ဒီးပဆိကမိၣ် လၢတၢ်ကျီအီၤ, လၢယွၤတီၢ်အီၤ, ဒီး လၢအဘၣ် တၢ်နးတၢ်ဖှီၣ်လီၤ.

5 But he was pierced for our transgressions. He was crushed for our iniquities. The punishment that brought our peace was on him; and by his wounds we are healed.
5 ဒီးဘၣ် တၢ်ဆဲးဖျိအီၤ လၢပတၢ်ကမၣ် အဃိ, ဒီးဘၣ် တၢ်မၤသဘှံးအီၤ လၢပတၢ်ဒဲးဘး အဃိလီၤ. တၢ်သိၣ်ဃီၣ် ဘၣ်ဃးဒီး ပတၢ်ဃူတၢ်ဖိးန့ၣ် အိၣ်ဝဲ လၢအလိၤ, ဒီး ပဘျါက့ၤ လၢအဘၣ်တီၢ် အဃိန့ၣ်လီၤ.

6 All we like sheep have gone astray. Everyone has turned to his own way; and Yahweh has laid on him the iniquity of us all.
6 ပဝဲဒၣ်အံၤ, ဒ်သိ အသိးန့ၣ် ပဟးဖျိးကျဲ ခဲလၢာ်လံ. ပလဲၤကပၤကပၤ တဂၤ လၢအကျဲဒၣ်ဝဲ, တဂၤ လၢအကျဲဒၣ်ဝဲ စုာ်စုာ်လီၤ. ဒီးယွၤ ပာ် ပတၢ်အၢတၢ်သီ ခဲလၢာ် လၢအလိၤလီၤ.

7 He was oppressed, yet when he was afflicted he didn’t open his mouth. As a lamb that is led to the slaughter, and as a sheep that before its shearers is mute, so he didn’t open his mouth.
7 ဘၣ် တၢ်မၤအၢမၤသီအီၤ, ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ဆီၣ်လီၤအသး, ဒီးတအဲးထီၣ်ဘၣ် အထးခိၣ်ဘၣ်, ဒ်သိဖိ လၢပှၤမိၤမၤသံအီၤ အသိး, ဒ်သိ လၢအအိၣ်ဘှီၣ်ကလာ် လၢပှၤတံာ်အဆူၣ် အမဲာ်ညါ အသိးန့ၣ်, တအဲးထီၣ်ဘၣ် အထးခိၣ်ဘၣ်.

8 He was taken away by oppression and judgment; and as for his generation, who considered that he was cut off out of the land of the living and stricken for the disobedience of my people?
8 တၢ်ထုးထီၣ်ကွံာ်အီၤ လၢတၢ်နးတၢ်ဖှီၣ် အပူၤ, ဒီး လၢတၢ်စံၣ်ညီၣ်ကွီၢ် အပူၤလီၤ. ဒီး လၢအပှၤတစိၤတဃၣ် အကျါန့ၣ်မ့ၢ် မတၤ ကဆိကမိၣ် လၢအဒိး တၢ်ဒီၣ်တဲာ်ကွံာ်အီၤ လၢကီၢ်မူ လၢယပှၤဂီၢ်မုၢ် အတၢ်ကမၣ် အဃိ, လၢအဘၣ်ဆိၣ်အၢ လၢအဝဲသ့ၣ် အလီၢ်န့ၣ် တဂၤလဲၣ်.

9 They made his grave with the wicked, and with a rich man in his death; although he had done no violence, neither was any deceit in his mouth.
9 ဒီးတၢ်ဟ့ၣ်လီၤ အသွၣ်ခိၣ် အိၣ်ဒီး ပှၤအၢပှၤသီ, လၢအသံဝဲန့ၣ် အိၣ်ဒီး ပှၤထူးပှၤတီၤလီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး တမၤဘၣ် တၢ်အၢတၢ်သီဘၣ် နီတမံၤဘၣ်. ဒီးလီတၢ် တအိၣ်ဘၣ် လၢအထးခိၣ်ဘၣ်.

10 Yet it pleased Yahweh to bruise him. He has caused him to suffer. When you make his soul an offering for sin, he shall see his seed. He shall prolong his days, and the pleasure of Yahweh shall prosper in his hand.
10 ဒီးဘၣ်ယွၤအသး လၢအကမၤသဘှံးအီၤ, မၤနးမၤဖှီၣ်အီၤလီၤ. တုၤ အပာ်ထီၣ်အသး လၢတၢ်လုၢ် လၢတၢ်ဒဲးဘး အဃိဒီး, ကထံၣ်ဘၣ် အချံအသၣ်, ကထုးထီ အနံၤအသီ, ဒီးတၢ်ဘၣ်ယွၤအသး ကဘီၣ်ထီၣ်ညီထီၣ် လၢအစုပူၤလီၤ.

11 After the suffering of his soul, he will see the light and be satisfied. My righteous servant will justify many by the knowledge of himself; and he will bear their iniquities.
11 ကထံၣ်ဘၣ် အသူၣ်အသး အတၢ်မၤ, ဒီးကမံသူၣ်မံသးလီၤ. ယခ့တီ ယပှၤလိၤ ကပာ်တီပာ်လိၤ ပှၤအါဂၤ လၢအတၢ်သ့ၣ်ညါ, ဒီးကစိာ် အတၢ်အၢတၢ်သီလီၤ.

12 Therefore will I divide him a portion with the great, and he shall divide the spoil with the strong; because he poured out his soul to death, and was numbered with the transgressors; yet he bore the sin of many, and made intercession for the transgressors.
12 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယကဟ့ၣ်နီၤဖး အဂီၢ် ဒီးပှၤအဒိၣ်, ဒီး ကနီၤဖးဃုာ် တၢ်ဂုာ်န့ၢ် ဒီးပှၤအဂံၢ်ဆူၣ်အဘါဆူၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လူလီၤအသး တုၤအသံ, ဒီးတၢ်ဂံၢ်အီၤ လၢပှၤမၤကမၣ်တၢ်ဖိ အကျါ, ဒီးစိာ်ထီၣ်ကွံာ် ပှၤအါဂၤ အတၢ်ဒဲးဘး, ဒီးကဃ့ညးတၢ် လၢပှၤမၤကမၣ်တၢ် အဂီၢ်လီၤ.

လံာ်ယၡါယၤ Isaiah 54

1 “ Sing, barren, you who didn’t bear; break forth into singing, and cry aloud, you who did not travail with child: for more are the children of the desolate than the children of the married wife,” says Yahweh.
1 သးဝံၣ်ထီၣ်, ပှၤတူာ်ဖိ လၢအတဆံးစၢ်ဘၣ်တၢ်ဧၢ, ကိးပသူ, ဒီးထုထီၣ် နကလုၢ်, ပှၤလၢအတဘၣ် တၢ်ဟုးဆါဘၣ် တဂၤဧၢ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤလၢအအိၣ်သယုၢ် တဂၤန့ၣ် အဖိ အါန့ၢ် ပိာ်မုၣ် အိၣ်ဒီး အဝၤ အဖိ တက့ၢ်လီၤ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

2 “ Enlarge the place of your tent, and let them stretch forth the curtains of your habitations; don’t spare: lengthen your cords, and strengthen your stakes.
2 မၤလဲၢ်ထီၣ် နဒဲအလီၢ်, ဒီးနအိၣ်နဆိးအလီၢ် အယၣ်သဒၢတၢ်န့ၣ် မၤထီထီၣ်အီၤ တက့ၢ်. သးလီတၢ် တဂ့ၤ, မၤထီနပျံၤ, ဒီးမၤခၢၣ်သနၢၢ် နတၢၣ်ဖိ တက့ၢ်.

3 For you shall spread out on the right hand and on the left; and your seed shall possess the nations, and make the desolate cities to be inhabited.
3 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နကဖျိးထီၣ် လၢနစုထွဲဒီး လၢနစုစ့ၣ်, ဒီးနချံနသၣ် ကန့ၢ်သါ ပှၤကလုာ်တဖၣ်, ဒီးကအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢဝ့ၢ်အိၣ်သယုၢ်တ့ၢ် အပူၤလီၤ.

4 “ Don’t be afraid; for you shall not be ashamed: neither be confounded; for you shall not be disappointed: for you shall forget the shame of your youth; and the reproach of your widowhood you shall remember no more.
4 ပျံၤတၢ် တဂ့ၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နမဲာ် တဆှးဘၣ်. ဒီးပာ်ဆှး နမဲာ် တဂ့ၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်တဒုးမဲာ်ဆှးနၤဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နသးစၢ် အမဲာ်ဆှးန့ၣ် နကသးပ့ၤနီၣ်, ဒီးတၢ်ဒုၣ်ဒွဲၣ် နအိၣ်မုၣ်ကမဲန့ၣ် နကသးပ့ၤနီၣ် ဒီးနတသ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်လၢၤဘၣ်လီၤ.

5 For your Maker is your husband; Yahweh of Armies is his name: and the Holy One of Israel is your Redeemer; the God of the whole earth shall he be called.
5 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤလၢအတ့လီၤနၤ တဂၤန့ၣ်မ့ၢ် နဝၤလီၤ. အမံၤမ့ၢ် တၢ်သးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤလီၤ. ဒီးပှၤ လၢအပှ့ၤက့ၤ နၤ တဂၤန့ၣ်မ့ၢ် အံၣ်စရ့လး အတၢ်စီဆှံ တဂၤလီၤ. ဒီးတၢ်ကကိးအီၤ လၢဟီၣ်ခိၣ် ဒီဘ့ၣ်ညါ အကစၢ်လီၤ.

6 For Yahweh has called you as a wife forsaken and grieved in spirit, even a wife of youth, when she is cast off,” says your God.
6 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဒ်ပိာ်မုၣ် လၢတၢ်လဲၤသဒၣ်အီၤ ဒီးဘၣ် တၢ်နးတၢ်ဖှီၣ် လၢအသးကံၢ်ပူၤ အသိးန့ၣ် ယွၤကိးက့ၤလံနၤ, ဒီးဒ်မါတဂၤ လၢအန့ၢ်ဝၤ လၢအသးစၢ် အသိးန့ၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ စံးတ့ၢ်ဝဲ, ကဘၣ် တၢ်ပာ်မၢ်အီၤလီၤ.

7 “ For a small moment have I forsaken you; but with great mercies will I gather you.
7 ယလဲၤသဒၣ်နၤ တစိၢ်ဖိ ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, ယကထၢဖှိၣ်နၤ ဒီးတၢ်သးကညီၤဖးဒိၣ်တဖၣ်န့ၣ်လီၤ.

8 In overflowing wrath I hid my face from you for a moment; but with everlasting loving kindness will I have mercy on you,” says Yahweh your Redeemer.
8 မ့ၢ်ယသးထီၣ်ဖျိးထီၣ် တဘျီ သတးဒီး, ယပာ်ခူသူၣ် ယသး လၢနမဲာ်ညါ တစိၢ်ဖိလီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ယကသးကညီၤနၤ အိၣ်ဒီး တၢ်ဘျုးတၢ်ဖှိၣ် အထူအယိာ်လီၤ, တၢ်ပှ့ၤက့ၤနၤ အယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

9 “ For this is like the waters of Noah to me; for as I have sworn that the waters of Noah shall no more go over the earth, so have I sworn that I will not be angry with you, nor rebuke you.
9 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အဝဲအံၤမ့ၢ် စီၤနိအၤ အထံ လၢယဂီၢ်လီၤ. ဒ်ယဆိၣ်တၢ် လၢထံ ဘၣ်ဃးဒီး စီၤနိအၤ တလုၣ်ဘၢလၢၤဘၣ် ဟီၣ်ခိၣ် အသိးန့ၣ်, ယဆိၣ် လၢယတသးထီၣ်လၢၤဘၣ်နၤ, ဒီးယတသိၣ်ဃီၣ်လၢၤဘၣ် နၤဘၣ်လီၤ.

10 For the mountains may depart, and the hills be removed; but my loving kindness shall not depart from you, neither shall my covenant of peace be removed,” says Yahweh who has mercy on you.
10 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကစၢၢ်ကလိ ကသုးအလီၢ်, ဒီးတၢ်စိခိၣ် ကဟူးဝးလီၤ. မ့မ့ၢ် ယဘျုးယဖှိၣ် တဟးဘၣ် လၢနအိၣ်ဘၣ်. ဒီးယတၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ ဘၣ်ဃးဒီး တၢ်ဃူတၢ်ဖိး တဟူးတဝးဘၣ်န့ၣ်, ယွၤ လၢအသးကညီၤနၤ တဂၤ စံးဝဲဒၣ်.

11 “ You afflicted, tossed with storms, and not comforted, behold, I will set your stones in beautiful colors, and lay your foundations with sapphires.
11 ပှၤလၢအဘၣ် တၢ်နးတၢ်ဖှီၣ်, ဘၣ်ကလံၤမုၢ်, ဒီးတဘၣ် တၢ်မၤမုာ်ထီၣ်က့ၤနၤ တဂၤဧၢ, ကွၢ်ကွၢ်, ယပာ် နလၢၢ်တဖၣ် လၢလၢၢ်တ့ၣ်လ့ၣ် အကမူၣ် အပူၤ, ဒီးနခီၣ်ထံးတဖၣ် လၢတၢ်မျၢ်နံၤလါလီၤ.

12 I will make your pinnacles of rubies, and your gates of sparkling jewels, and all your walls of precious stones.
12 ယကတ့ တၢးထီ လၢနခိၣ်ဒူ အဖီခိၣ် လၢတၢ်မျၢ် ဂီၤဆှုၣ်ကလာ်, ဒီးနတြဲၤ လၢတၢ်မျၢ် ကပြုၢ်ကပြီၤ, ဒီးတၢ် လၢနဃၢၤ ခဲလၢာ်န့ၣ် ကမ့ၢ် လၢၢ်ဘၣ် အပှၤ အမဲာ်လီၤ.

13 All your children shall be taught of Yahweh; and great shall be the peace of your children.
13 ဒီးနဖိနလံၤ ကကဲထီၣ် ယွၤအပျဲၢ်အဘီၣ် ခဲလၢာ်, ဒီးနဖိ အတၢ်ဃူအတၢ်ဖိးန့ၣ် ကဒိၣ်ဝဲအါဝဲလီၤ.

14 In righteousness you shall be established: you shall be far from oppression, for you shall not be afraid; and from terror, for it shall not come near you.
14 နကအိၣ်ဂၢၢ်ဆိးကျၢၤ လၢတၢ်တီတၢ်လိၤလီၤ. နကအိၣ်ယံၤ ဒီးတၢ်မၤအၢမၤသီလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နတပျံၤဘၣ်တၢ်ဘၣ်. ဒီးအိၣ်ယံၤ ဒီးတၢ်ဟးဂီၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တဟဲဘူးဒီးနၤဘၣ်လီၤ.

15 Behold, they may gather together, but not by me: whoever shall gather together against you shall fall because of you.
15 ကွၢ်ကွၢ်, ပှၤကအိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ်လီၤ. တမ့ၢ်ဘၣ် လၢယၤ အဃိဘၣ်. ကယဲၢ် ပှၤလၢအအိၣ်ဖှိၣ်ထီဒါနၤန့ၣ် ကဟးဂီၤ လၢနဃိလီၤ.

16 “ Behold, I have created the smith who blows the fire of coals, and brings forth a weapon for his work; and I have created the waster to destroy.
16 ကွၢ်ကွၢ်, ယတ့လီၤလံ ပှၤပိာ်တၢ်ဖိ လၢအအူသဖှိ မ့ၣ်အူကဖး လၢမ့ၣ်အူကျါ, လၢအဒုးဟဲထီၣ် အစုကဝဲၤ လၢအမၤတၢ် အဃိလံ. ဒီးယတ့လီၤလံ တၢ်မၤသယုၢ် ဒ်သိး အကမၤဟးဂီၤတၢ်လီၤ.

17 No weapon that is formed against you will prevail; and you will condemn every tongue that rises against you in judgment. This is the heritage of the servants of Yahweh, and their righteousness which is of me,” says Yahweh.
17 တၢ်အစုကဝဲၤ လၢအတ့လီၤအသး ထီဒါနၤန့ၣ် တဘီၣ်ထီၣ်ညီထီၣ် နီတမံၤဘၣ်. ဒီး ကယဲၢ် ပှၤအပျ့ၤ လၢအဂဲၤဆၢထၢၣ် ထီဒါနၤ လၢတၢ်စံၣ်ညီၣ် အပူၤန့ၣ် နကဒုးစံၣ်ညီၣ်ဃၣ်အီၤလီၤ. အဝဲန့ၣ်မ့ၢ် ယွၤအခ့အပှၤ အတၢ်န့ၢ်သါ, ဒီးအတၢ်တီတၢ်လိၤန့ၣ် ဟဲ လၢယၤလီၤ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

လံာ်ယၡါယၤ Isaiah 55

1 “ Come, everyone who thirsts, to the waters! Come, he who has no money, buy, and eat! Yes, come, buy wine and milk without money and without price.
1 ဟဲ, ကယဲၢ် ပှၤ လၢတၢ်သူအသး လၢထံ တဂၤလၢ်လၢ်သ့ၣ်ဧၢ, ဟဲဆူ ထံအအိၣ် တက့ၢ်. ဒီးပှၤ လၢအစ့ တအိၣ်သ့ၣ်ဧၢ, ဟဲပှ့ၤတၢ်, ဒီးအီၣ်တၢ် တက့ၢ်. ဒီးစ့တအိၣ်, အပှ့ၤ တအိၣ်ဘၣ်န့ၣ် ဟဲပှ့ၤ စပံးထံ ဒီးတၢ်နုၢ်ထံ တက့ၢ်.

2 Why do you spend money for that which is not bread? and your labor for that which doesn’t satisfy? listen diligently to me, and eat you that which is good, and let your soul delight itself in fatness.
2 သု လၢာ်စ့ လၢတၢ် လၢအတမ့ၢ်ဘၣ်ကိၣ် အဂီၢ်, ဒီးသု မၤတၢ် လၢအတဒုးဘျဲးအီၣ်ဘၣ်န့ၣ် အဂီၢ်မ့ၢ် အဘၣ်မနုၤလဲၣ်. ဒိကနၣ် ယကလုၢ် လီၤတံၢ်လီၤဆဲး, ဒီးအီၣ်တၢ် အဂ့ၤန့ၣ် တက့ၢ်. ဒီးသုသး ကမုာ်ထီၣ်က့ၤ လၢတၢ်ဝံၣ်တၢ်ဆၢ အပူၤလီၤ.

3 Turn your ear, and come to me; hear, and your soul shall live: and I will make an everlasting covenant with you, even the sure mercies of David.
3 ဒိးသုနၢ် ဒီးဟဲဆူ ယအိၣ် တက့ၢ်. ဒိကနၣ် ဒီးသုသးကမူ, ဒီးယကမၤ တၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ အထူအယိာ် ဒီးသု, တၢ်ဘျုးတၢ်ဖှိၣ် အဂၢၢ်အကျၢၤ ဘၣ်ဃးဒီး စီၤဒၤဝံးလီၤ.

4 Behold, I have given him for a witness to the peoples, a leader and commander to the peoples.
4 ကွၢ်ကွၢ်, ယပာ်အီၤ လၢတၢ်အုၣ်အသး လၢပှၤကလုာ်တဖၣ် အဂီၢ်, တၢ်အခိၣ် ဒီးပှၤမၤလိာ်တၢ် လၢပှၤဂီၢ်မုၢ်တဖၣ် အဂီၢ်လီၤ.

5 Behold, you shall call a nation that you don’t know; and a nation that didn’t know you shall run to you, because of Yahweh your God, and for the Holy One of Israel; for he has glorified you.”
5 ကွၢ်ကွၢ်, ပှၤတကလုာ် လၢနတသ့ၣ်ညါဘၣ်အီၤဘၣ်န့ၣ် နကကိးန့ၢ် အီၤ, ဒီးပှၤတကလုာ် လၢအတသ့ၣ်ညါဘၣ် နၤ တဖၣ်န့ၣ် ကဃ့ၢ်ဆူ နအိၣ်လၢယွၤ နကစၢ် အဃိ, ဒီးအံၣ်စရ့လး အတၢ်စီဆှံ တဂၤ အဃိလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မၤလၤမၤကပီၤလံ နၤလံလီၤ.

6 Seek Yahweh while he may be found; call you on him while he is near:
6 ဃု ယွၤ လၢပထံၣ်န့ၢ်ဘၣ် အီၤသ့ အဖၢမုၢ်န့ၣ် တက့ၢ်. ကိးထီၣ်အီၤ လၢအအိၣ်ဘူး အဖၢမုၢ်န့ၣ် တက့ၢ်.

7 let the wicked forsake his way, and the unrighteous man his thoughts; and let him return to Yahweh, and he will have mercy on him; and to our God, for he will abundantly pardon.
7 မ်ပှၤတတီတလိၤဘၣ်န့ၣ် လဲၤသဒၣ် အကျဲဒၣ်ဝဲ, ဒီးပှၤအၢန့ၣ် အဆိကမိၣ်တၢ်, ဒီးဟဲက့ၤကဒါက့ၤဆူ ယွၤအအိၣ် တက့ၢ်. ဒီးကသူၣ်ကညီၤ ကသးကညီၤအီၤလီၤ. မ်အဟဲဆူ ပကစၢ် အအိၣ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကပျၢ်တၢ် အါအါကလဲာ်လီၤ.

8 “ For my thoughts are not your thoughts, neither are your ways my ways,” says Yahweh.
8 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယတၢ်ဆိကမိၣ် တမ့ၢ်ဘၣ် သုတၢ်ဆိကမိၣ်ဘၣ်, ဒီးသုကျဲ တမ့ၢ်ဘၣ် ယကျဲဘၣ်, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

9 “ For as the heavens are higher than the earth, so are my ways higher than your ways, and my thoughts than your thoughts.
9 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဒ်မူခိၣ် ထီန့ၢ် ဟီၣ်ခိၣ် အသိး, ယကျဲထီန့ၢ် သုကျဲ, ဒီးယတၢ်ဆိကမိၣ် ထီန့ၢ် သုတၢ်ဆိကမိၣ် ဒ်န့ၣ်သိးလီၤ.

10 For as the rain comes down and the snow from the sky, and doesn’t return there, but waters the earth, and makes it bring forth and bud, and gives seed to the sower and bread to the eater;
10 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဒ်တၢ်စူၤ, ဒီးမူခိၣ်ဖီ ဟဲလီၤ လၢမူခိၣ်, ဒီးတက့ၤကဒါက့ၤဘၣ် ဆူန့ၣ်, မ့မ့ၢ်မၤဘၣ်စီၣ် ဟီၣ်ခိၣ်, ဒီးဒုးမဲထီၣ် ဒီးဖးထီၣ်တၢ် သတးဒီး, ဒုးဟ့ၣ် ပှၤဖှံတၢ် လၢတၢ်ချံ, ဒီးပှၤအီၣ်တၢ် လၢတၢ်အီၣ် အသိးန့ၣ်,

11 so shall my word be that goes forth out of my mouth: it shall not return to me void, but it shall accomplish that which I please, and it shall prosper in the thing I sent it to do.
11 ယတၢ်ကတိၤ လၢအဟဲထီၣ် လၢယထးခိၣ် ကမၤအသး ဒ်န့ၣ်, ဒီးတဟဲက့ၤကဒါက့ၤဆူ ယအိၣ် ကလီကလီဘၣ်. မ့ၢ်အကမၤထီၣ်တၢ် လၢအဘၣ်ယသး ဒီးကဒုးကဲထီၣ်တၢ် လၢယမၢ အမၤတၢ်န့ၣ်လီၤ.

12 For you shall go out with joy, and be led forth with peace: the mountains and the hills shall break forth before you into singing; and all the trees of the fields shall clap their hands.
12 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သုကဟးထီၣ်ဒီး တၢ်သူၣ်ခုသးခု, ဒီး တၢ်ကဆှၢသု ဒီးတၢ်ဃူတၢ်ဖိး, ကစၢၢ်တဖၣ်, ဒီးတၢ်စိခိၣ်တဖၣ် ကကိးထီၣ် ဒီးတၢ်ကိးပသူထီၣ် လၢသုမဲာ်ညါ ဒီး ကယဲၢ် သ့ၣ် လၢပှၢ်လၢ်ကျါန့ၣ် ကဒဲအစု ခဲလၢာ်လီၤ.

13 Instead of the thorn shall come up the fir tree; and instead of the brier shall come up the myrtle tree: and it shall be to Yahweh for a name, for an everlasting sign that shall not be cut off.”
13 လၢတၢ်ဆှုၣ်အလီၢ်န့ၣ် သ့ၣ်ဆှိ ကမဲထီၣ်, ဒီး လၢတၤဆှုၣ်တၤမဲ အလီၢ်န့ၣ် သမ့ၤဟဒးလီၤ. ဒီးကကဲထီၣ် တၢ်အမံၤ လၢယွၤ အဂီၢ်, ဒီးတၢ်အပနီၣ် အထူအယိာ် လၢတၢ်တဒီၣ်တဲာ်ဘၣ်န့ၣ်လီၤ.

လံာ်ယၡါယၤ Isaiah 56

1 Thus says Yahweh, “ Keep justice, and do righteousness; for my salvation is near to come, and my righteousness to be revealed.
1 ယွၤ စံးဒ်အံၤ, တိၢ်န့ၢ် တၢ်စံၣ်ညီၣ်တီ, ဒီးမၤ တၢ်တီတၢ်လိၤ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယတၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ အိၣ်ဘူးတ့ၢ်လံ, ဒီးယတၢ်တီတၢ်လိၤ လၢအကအိၣ်ဖျါထီၣ် လီၤ.

2 Blessed is the man who does this, and the son of man who holds it fast; who keeps the Sabbath from profaning it, and keeps his hand from doing any evil.”
2 ပှၤလၢအမၤတၢ်အံၤ, ဒီးပှၤကညီဖိ လၢအဟံးဃာ် အီၤ, လၢအတိၢ်န့ၢ် မုၢ်အိၣ်ဘှံးနံၤ, ဒ်သိးအသု တမၤဘၣ်အၢအီၤ တဂ့ၤ, ဒီးကွၢ်အစု ဒ်သိး အသု တမၤ တၢ်အၢ တဂ့ၤန့ၣ် ဘၣ်ဆိၣ်ဂ့ၤဝဲလီၤ.

3 Neither let the foreigner, who has joined himself to Yahweh, speak, saying, “ Yahweh will surely separate me from his people;” neither let the eunuch say, “ Behold, I am a dry tree.”
3 ဒီးပှၤတခီဘီမုၢ်ဖိ လၢအစဲဘူးအသး ဒီးယွၤန့ၣ် မ်အသုတစံး, ယွၤ ကမၤလီၤဖးကွံာ်ယၤ သပှၢ်တၢၢ် ဒီးအပှၤဂီၢ်မုၢ်န့ၣ် တဂ့ၤ.

4 For thus says Yahweh, “ To the eunuchs who keep my Sabbaths, and choose the things that please me, and hold fast my covenant:
4 ဒီးပှၤဒ့ဒံၣ်ဖိ မ်အသုတစံး, ယမ့ၢ် သ့ၣ်ဃ့ တထူၣ်န့ၣ် တဂ့ၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ စံး, ပှၤဒ့ဒံၣ်ဖိ လၢအတိၢ်န့ၢ် ယမုၢ်အိၣ်ဘှံးနံၤတဖၣ်, ဒီးဃုထၢတၢ် လၢအဘၣ်ယသး, ဒီးဟံးဃာ် ယတၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤန့ၣ်,

5 to them I will give in my house and within my walls a memorial and a name better than of sons and of daughters; I will give them an everlasting name, that shall not be cut off.
5 ယ ကဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢအလီၢ် ဒီးအမံၤ ဂ့ၤန့ၢ် ဖိခွါ, ဒီးဖိမုၣ် တက့ၢ် လၢယဟံၣ်ပူၤ, ဒီး လၢယခိၣ်ဒူ အပူၤလီၤ. ယကဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢအမံၤ အထူအယိာ် လၢအတဘၣ် တၢ်ဒီၣ်တဲာ်ကွံာ်ဘၣ်လီၤ.

6 Also the foreigners who join themselves to Yahweh, to minister to him, and to love the name of Yahweh, to be his servants, everyone who keeps the Sabbath from profaning it, and holds fast my covenant;
6 ဒီးပှၤတခီဘီမုၢ်ဖိ လၢအစဲဘူးအသး ဒီးယွၤ, ဒ်သိး အကမၤ အတၢ်, ဒီးဒ်သိး အကအဲၣ် ယွၤအမံၤ, ဒ်သိး အကကဲထီၣ် အခ့အပှၤ, ကယဲၢ် ပှၤလၢအတိၢ်န့ၢ် မုၢ်အိၣ်ဘှံးနံၤ, ဒီးတမၤဘၣ်အၢအီၤ, ဒီးဟံးဃာ် ယတၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ ခဲလၢာ်န့ၣ်,

7 even them will I bring to my holy mountain, and make them joyful in my house of prayer: their burnt offerings and their sacrifices shall be accepted on my altar; for my house shall be called a house of prayer for all peoples.”
7 ယကဒုးဟဲထီၣ် အဝဲသ့ၣ် ဒၣ်လဲာ်ဆူ ယကစၢၢ်စီဆှံ, ဒီးယကဒုးသးခုအီၤ လၢယတၢ်ဘါထုကဖၣ် အဟံၣ်ပူၤလီၤ. အတၢ်လုၢ်မ့ၣ်အူ ဒီးအတၢ်လုၢ်တဖၣ်န့ၣ် ကဘၣ် တၢ်အသး လၢယတၢ်လုၢ်လီၢ် အဖီခိၣ် လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယဟံၣ် ကဘၣ် တၢ်ကိးအီၤ လၢတၢ်ဘါထုကဖၣ် အဟံၣ် လၢပှၤကိးကလုာ်ဒဲး အဂီၢ်လီၤ.

8 The Lord Yahweh, who gathers the outcasts of Israel, says, “ Yet will I gather others to him, besides his own who are gathered.”
8 ကစၢ်ယွၤ လၢအဒုးအိၣ်ဖှိၣ် အံၣ်စရ့လး အပှၤဘၣ် တၢ်ဟီထီၣ်ကွံာ်အီၤတဖၣ်န့ၣ် စံးဒ်အံၤ, ပှၤလၢအအိၣ်ဖှိၣ်တ့ၢ် ဆူအအိၣ် အမဲာ်ညါန့ၣ် ယကဒုးအိၣ်ဖှိၣ် ပှၤဂၤ ဆူအအိၣ်လီၤ.

9 All you animals of the field, come to devour, all you animals in the forest.
9 ကယဲၢ် ဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ လၢတၢ်ပျီပူၤသ့ၣ်ဧၢ, ဟဲအီၣ်တၢ် တက့ၢ်, ဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ လၢပှၢ်လၢ်ကျါ ခဲလၢာ်သ့ၣ်ဧၢ.

10 His watchmen are blind, they are all without knowledge; they are all mute dogs, they can’t bark; dreaming, lying down, loving to slumber.
10 အပှၤခိးတၢ်ဖိမ့ၢ် ပှၤမဲာ်ဘျီၣ် ခဲလၢာ်, တသ့ၣ်ညါဘၣ် တၢ်ဘၣ်, မ့ၢ်ထွံၣ်တအုၣ် ခဲလၢာ်လီၤ. မီၤတၢ် တသ့ဘၣ်, မ့ၢ်အမံမီၢ်တၢ်, မံခ့ဝဲ, အဲၣ်ဒိး မံသပ့ၤ,

11 Yes, the dogs are greedy, they can never have enough; and these are shepherds who can’t understand: they have all turned to their own way, each one to his gain, from every quarter.
11 ဒီးထွံၣ်န့ၣ် သးကွံ တၢ်အီၣ်, ဒီးတသ့ၣ်ညါဘၣ် တၢ်ဘျဲးအီၣ်ဘၣ်, ဒီးပှၤကွၢ်သိ အကစၢ်ဒၣ်ဝဲန့ၣ် အနၢ်တပၢၢ်ဘၣ်တၢ်ဘၣ်. ဃၣ်အသး တဂၤဆူအကျဲဒၣ်ဝဲ တဂၤဆူအကျဲဒၣ်ဝဲ, တဂၤဆူအသးကွံတၢ်အပူၤ တဂၤဆူအသးကွံတၢ်အပူၤ စုာ်စုာ်လီၤ.

12 “ Come,” say they, “ I will get wine, and we will fill ourselves with strong drink; and tomorrow shall be as this day, great beyond measure.”
12 ဟဲသကိး, စံးဝဲ, ယကမၤန့ၢ် စပံးထံ, ဒီးပကဘျဲးအီ လၢသံး, ဒီးခဲဂီၤတနံၤ ကမၤအသး ဒ်မုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ အသိးန့ၣ်, ဒိၣ်န့ၢ်, အါန့ၢ်, နးန့ၢ် တက့ၢ်လီၤ.

လံာ်ယၡါယၤ Isaiah 57

1 The righteous perishes, and no man lays it to heart; and merciful men are taken away, none considering that the righteous is taken away from the evil.
1 ပှၤအတီအလိၤ ဟါမၢ်, ဒီးပှၤတတိၢ်န့ၢ်ဘၣ် လၢအသး နီတဂၤဘၣ်, ဒီးပှၤမၤဂ့ၤတၢ်န့ၣ် ဘၣ်တၢ်ထုးထီၣ်ကွံာ်ဝဲ, ဒီးပှၤတဆိကမိၣ် လၢပှၤတီပှၤလိၤဘၣ် တၢ်ထုးထီၣ်ကွံာ်အီၤ လၢတၢ်အၢ အပူၤဘၣ်.

2 He enters into peace; they rest in their beds, each one who walks in his uprightness.
2 ကလဲၤနုာ် လၢတၢ်ဃူတၢ်ဖိး အပူၤလီၤ. ပှၤလၢအလဲၤ တၢ်စၢၢ်ဆၢ လၢအမဲာ်ညါန့ၣ် ကအိၣ်ဘှံး လၢအလီၢ်မံပူၤလီၤ.

3 “ But draw near here, you sons of the sorceress, the seed of the adulterer and the prostitute.
3 ဒီးသုဝဲသ့ၣ်အံၤ သုးဘူးသုသး ဖဲအံၤ, ပှၤမၤကဒါပမဲာ် အဖိခွါတဖၣ်, ပှၤမၤကမၣ်ပဖိပမါ, ဒီးပှၤဃဲသဲမုၣ် အချံအသၣ်သ့ၣ်ဧၢ.

4 Against whom do you sport yourselves? Against whom do you make a wide mouth, and stick out your tongue? Aren’t you children of disobedience, a seed of falsehood,
4 သုမၤတရီတပါ မတၤတဂၤလဲၣ်, သု အဲးထီၣ်ဖးလဲၢ် သုထးခိၣ်, သုဆဲးထီၣ် သုပျ့ၤ လၢမတၤ အလိၤလဲၣ်. သုမ့ၢ် ပှၤမၤကမၣ်တၢ်အဖိ, ပှၤလီတၢ် အချံအသၣ်န့ၣ် တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

5 you who inflame yourselves among the oaks, under every green tree; who kill the children in the valleys, under the clefts of the rocks?
5 သုသး ဆူၣ်ထီၣ် လၢဃီမုၢ်ပျဲၢ် အကျါ, လၢသ့ၣ်သံကစဲာ် ကိးထူၣ်ဒဲး အဖီလာ်, သုမၤသံ ဖိသၣ်တဖၣ် လၢကစၢၢ်ကဆူး အပူၤ, လၢလၢၢ်အိပူၤန့ၣ် တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

6 Among the smooth stones of the valley is your portion; they, they are your lot; you have even poured a drink offering to them. You have offered an offering. Shall I be appeased for these things?
6 လၢကစၢၢ်ကဆူး အလၢၢ်ဘျ့ အကျါန့ၣ် နဂီၢ် အိၣ်လီၤ. အဝဲသ့ၣ်တဖၣ်, အဝဲသ့ၣ်န့ၣ်မ့ၢ် တၢ်နီၤဖးန့ၢ် လၢနဂီၢ် လီၤ. နလူလီၤ နတၢ်လုၢ်အီ လၢအဂီၢ်, နဟဲစိာ် တၢ်မၤဘူၣ်ကိၣ်လီၤ. ယသူၣ်ကမံ ယသးကမံ လၢတၢ်န့ၣ်တဖၣ် အဃိ စ့ၢ်ကီးဧါ.

7 On a high and lofty mountain you have set your bed; there also you went up to offer sacrifice.
7 နပာ် နလီၢ်မံ လၢကစၢၢ်ဖးထီ တဖျၢၣ်, ဒီးဖဲန့ၣ် ဒၣ်လဲာ် နလဲၤထီၣ် လုၢ်တၢ်လီၤ.

8 Behind the doors and the posts you have set up your memorial: for you have uncovered to someone besides me, and have gone up; you have enlarged your bed, and made you a covenant with them: you loved their bed where you saw it.
8 ဒီး လၢတြဲၤ ဒီးကျဲစၢၤ အချၢဃံန့ၣ် နပာ်ထီၣ် နတၢ်ဒုးသ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်က့ၤ တၢ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နလီၣ်ဖျါ နသးအိၣ်တဒၢ လၢအမဲာ်ညါလီၤ. ဒီးနလဲၤထီၣ်, ဒီးမၤလဲၢ်ထီၣ် နလီၢ်မံ, နအၢၣ်လီၤအီလီၤတၢ် ဒီးအီၤ, နအဲၣ်ဒိး အလီၢ်မံ, နကတဲာ်ကတီၤ အလီၢ် လၢအဂီၢ်လီၤ.

9 You went to the king with oil, and increased your perfumes, and sent your ambassadors far off, and debased yourself even to Sheol .
9 နလဲၤဆူ စီၤပၤအအိၣ်, အီၣ်ဒီး သိဖှူတၢ်, ဒီးမၤအါထီၣ် နသိနၢမူ, ဒီးနမၢလီၤ နကလူးတဖၣ် ဆူ တၢ်အယံၤ, ဒီးနမၤလီၤရၢၢ်နသး ဆူ ပျုၤပူၤလီၤ.

10 You were wearied with the length of your way; yet you didn’t say, ‘It is in vain.’ You found a reviving of your strength; therefore you weren’t faint.
10 နကျဲယံၤ, ဒီးနကျဲစၢးမၤတၢ် ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, နတစံးဘၣ်, မုၢ်လၢ်တၢ် တအိၣ်ဘၣ်န့ၣ်ဘၣ်. နထံၣ်န့ၢ်ဘၣ် နစု အသးသမူလီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး နတသူၣ်အုးသးအုးဘၣ်.

11 “ Of whom have you been afraid and in fear, that you lie, and have not remembered me, nor laid it to your heart? Haven’t I held my peace even of long time, and you don’t fear me?
11 ဒီး လၢနကတိၤ တၢ်ကဘျံးကဘျၣ်, ဒီးတသ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်က့ၤဘၣ်ယၤ, ဒီးတတိၢ်န့ၢ်ဘၣ် လၢနသးဘၣ်န့ၣ်မ့ၢ် နဘၣ်ယိၣ်တၢ် ဒီး နပျံၤ မတၤ တဂၤလဲၣ်. မ့ၢ်ယအိၣ်ဘှီၣ်ကလာ် လၢပျၢၤ လံၤလံၤန့ၣ် ဒီး, နတပျံၤဘၣ်ယၤ, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

12 I will declare your righteousness; and as for your works, they shall not profit you.
12 ယကဒုးနဲၣ် နတၢ်တီတၢ်လိၤ, ဒီးနမၤတၢ်န့ၣ်, ဒီးတဒုးအိၣ်ထီၣ် နဘျုးနဖှိၣ်ဘၣ်.

13 When you cry, let those who you have gathered deliver you; but the wind shall take them, a breath shall carry them all away: but he who takes refuge in me shall possess the land, and shall inherit my holy mountain.”
13 တုၤ နကိးထီၣ်တၢ် ဒီး, မ်တၢ် လၢနပာ်ဖှိၣ်အီၤ မၤပူၤမၤဖျဲးနၤ တက့ၢ်. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ကလံၤ ကအူဒံကွံာ်အီၤ ခဲလၢာ်, ဒီးတၢ်အသါတဘျီ ကစိာ်ထီၣ်ကွံာ်အီၤလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအသန့ၤအသး လၢယၤန့ၣ် ကန့ၢ်သါ ထံဧိၤကီၢ်ဧိၤန့ၣ်, ဒီးမၤန့ၢ် ယကစၢၢ်စီဆှံလီၤ.

14 He will say, “ Cast up, cast up, prepare the way, take up the stumbling-block out of the way of my people.”
14 ဒီးတၢ်ကစံး, မၤထီၣ်, မၤထီၣ်, ကတဲာ်ကတီၤ ကျဲဧိၤကပူၤဧိၤ, ထၢထီၣ်ကွံာ် ကယဲၢ် ခီၣ်ဘၣ်တိၢ်အလီၢ် လၢယပှၤဂီၢ်မုၢ် အကျဲပူၤန့ၣ် တက့ၢ်.

15 For thus says the high and lofty One who inhabits eternity, whose name is Holy: “ I dwell in the high and holy place, with him also who is of a contrite and humble spirit, to revive the spirit of the humble, and to revive the heart of the contrite.
15 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤလၢအထီၣ်ထီ, ဒီးအိၣ်ဝဲထီၣ်ထီ, လၢအအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢတၢ်အထူအယိာ်ပူၤ, ဒီးအမံၤ မ့ၢ်တၢ်စီဆှံ တဂၤ စံးဝဲ ဒ်အံၤ, ယအိၣ်ယဆိး လၢတၢ်ထီၣ်ထီ, လၢတၢ်စီဆှံအလီၢ်, ဒီးယအိၣ် စ့ၢ်ကီး လၢပှၤအသူၣ်ကၢ်အသးလီၤ ဒီးပှၤဆီၣ်လီၤအသး အသိး, ဒ်သိး ယကမၤမူထီၣ် ပှၤဆီၣ်လီၤအသးတဖၣ် အသးဒီး ဒ်သိး ယကမၤမူထီၣ် ပှၤလၢအသူၣ်ကၢ်အသးလီၤတဖၣ် အသးလီၤ.

16 For I will not contend forever, neither will I be always angry; for the spirit would faint before me, and the souls who I have made.
16 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယတဂ့ၢ်လိာ်ဘှီလိာ် လီၤထူလီၤယိာ်ဘၣ်, ယသး တထီၣ်ဘၣ် လီၤစိၤလီၤထီဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မ့မ့ၢ် ဒ်န့ၣ်ဒီး ပှၤအသး ကလီၤဘှါ လၢယမဲာ်ညါ, ပှၤလၢယတ့လီၤအီၤလီၤ.

17 For the iniquity of his covetousness was I angry, and struck him; I hid myself and was angry; and he went on backsliding in the way of his heart.
17 လၢအသးကွံတၢ် အတၢ်ဒဲးဘး အဃိ, ယသးထီၣ်, ဒီး ယတီၢ်အီၤ, ဒီးပာ်တဒၢ ယသး, ဒီးယသးကဲၤထီၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လဲၤကပၤကပၤ ဖဲကျဲ လၢအဘၣ်အသးလီၤ.

18 I have seen his ways, and will heal him: I will lead him also, and restore comforts to him and to his mourners.
18 အကျဲဧိၤကပူၤဧိၤန့ၣ် ယထံၣ်လံ, ဒီးယကမၤဘျါက့ၤ အီၤ, ဒီးယကဆှၢထီၣ်အီၤ, ဒီးယကမၤမုာ်ထီၣ်က့ၤအီၤ, ဒီးအပှၤ လၢအသူၣ်အုးအသးအုး ဒီးအီၤတဖၣ်လီၤ.

19 I create the fruit of the lips: Peace, peace, to him who is far off and to him who is near,” says Yahweh; “and I will heal them.”
19 ယတ့လီၤ ပှၤအပျုၤ အတၤသၣ်လီၤ. တၢ်ဃူတၢ်ဖိး, တၢ်ဃူတၢ်ဖိး, မ်အအိၣ်ဒီး ပှၤ လၢအယံၤ, ဒီးအိၣ်ဒီး ပှၤ လၢအဘူးန့ၣ် တက့ၢ်. ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ဒီးယကမၤဘျါက့ၤအီၤလီၤ.

20 But the wicked are like the troubled sea; for it can’t rest, and its waters cast up mire and dirt.
20 မ့မ့ၢ် ပှၤတၢ်ဒဲးဘးဖိတဖၣ်န့ၣ် မၤသး ဒ်ပီၣ်လဲၣ် လၢအဟူးဝး အသိးန့ၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အိၣ်ဘှံးဝဲ တသ့ဘၣ်. အထံစံၣ်ပီပု ဒုးဟဲထီၣ် ကပံာ်ကပာ်, ဒီးကပံာ် ဟီၣ်ချါ လီၤ.

21 “ There is no peace,” says my God, “for the wicked.”
21 တၢ်ဃူတၢ်ဖိး တအိၣ်ဘၣ် ဒီးပှၤတတီတလိၤဘၣ်န့ၣ်, ယကစၢ် စံးဝဲဒၣ်.

လံာ်ယၡါယၤ Isaiah 58

1 “ Cry aloud, don’t spare, lift up your voice like a trumpet, and declare to my people their disobedience, and to the house of Jacob their sins.
1 ကိးထီၣ် လၢနကလုၢ်ဒိၣ် တက့ၢ်. သးလီတၢ် တဂ့ၤ. ထုထီၣ် နကလုၢ် ဒ်ကွဲၤ အသိးန့ၣ်, ဒီးစံးဘၣ်တဲဘၣ် ယပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢအတၢ်ကမၣ်, ဒီးယၤကိာ် အပှၤဟံၣ်ဖိ လၢအတၢ်ဒဲးဘး တက့ၢ်.

2 Yet they seek me daily, and delight to know my ways: as a nation that did righteousness, and didn’t forsake the ordinance of their God, they ask of me righteous judgments; they delight to draw near to God.
2 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး အဝဲသ့ၣ် ဃုယၤ တနံၤဘၣ်တနံၤ, ဒီးဘၣ်အသး လၢတၢ်သ့ၣ်ညါ ယကျဲ, ဒ်ပှၤတကလုာ် လၢအမၤ တၢ်တီတၢ်လိၤ, ဒီးတလဲၤသဒၣ်ဘၣ် အကစၢ် အတၢ်စံၣ်ညီၣ်ဘၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ. ဃ့ဝဲ လၢတၢ်စံၣ်ညီၣ်တီ လၢယၤ, ဒီးမုာ်လၤဝဲ လၢတၢ်သုးဘူးအသးဆူ ယွၤအအိၣ်န့ၣ်လီၤ.

3 ‘Why have we fasted,’ say they, ‘and you don’t see? Why have we afflicted our soul, and you take no knowledge?’ “ Behold, in the day of your fast you find pleasure, and exact all your labors.
3 ပဒုၣ် တၢ်အီၣ်တၢ်အီ, ဒီးနတထံၣ်ဘၣ်န့ၣ်, ပမၤနးမၤဖှီၣ်ပသး, ဒီးနတသ့ၣ်ညါဘၣ်န့ၣ်မ့ၢ် အဘၣ်မနုၤလဲၣ်. ကွၢ်ကွၢ်, လၢသုဒုၣ် တၢ်အီၣ်တၢ်အီ အမုၢ်တနံၤန့ၣ် သုထံၣ်န့ၢ် တၢ်ဘၣ်သုသး, ဒီးမၢဆူၣ် ပှၤမၤသုတၢ်မၤ ခဲလၢာ်လီၤ.

4 Behold, you fast for strife and contention, and to strike with the fist of wickedness: you don’t fast this day so as to make your voice to be heard on high.
4 ကွၢ်ကွၢ်, လၢတၢ်ဂ့ၢ်လိာ်ဘှီလိာ် ဒီးတၢ်အ့ၣ်လိာ်ဆိး က့လိာ် အဂီၢ်န့ၣ် သုဒုၣ် တၢ်အီၣ်တၢ်အီ, ဒီး လၢထိတၢ် လၢတၢ်အၢ အစုခိၣ် အဂီၢ်န့ၣ်လီၤ. သုတဒုၣ် တၢ်အီၣ်တၢ်အီ လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ လၢသုကဒုးနၢ်ဟူ သုကလုၢ် လၢတၢ်ထီၣ်ထီဘၣ်.

5 Is such the fast that I have chosen? the day for a man to afflict his soul? Is it to bow down his head as a rush, and to spread sackcloth and ashes under him? Will you call this a fast, and an acceptable day to Yahweh?
5 အဝဲန့ၣ်မ့ၢ် တၢ်ဒုၣ်တၢ်အီၣ်တၢ်အီ လၢယဃုထၢအီၤ, မုၢ်တနံၤ လၢပှၤကမၤနးမၤဖှီၣ်အသး စ့ၢ်ကီးဧါ. မ့ၢ်ဒ်သိး ပှၤကဆုးလီၤ အခိၣ် ဒ်ဆှဲအကမိာ် အသိး, ဒီးဒ်သိး အကဒါလီၤထၢၣ် အတၢ်ကံးညာ် ဒီးဖၣ်ဆါ လၢ အဖီလာ်န့ၣ် စ့ၢ်ကီးဧါ. နကကိး တၢ်န့ၣ်တမံၤ လၢတၢ်ဒုၣ်တၢ်အီၣ်တၢ်အီ, ဒီးမုၢ်တနံၤ လၢအဘၣ်ယွၤအသး စ့ၢ်ကီးဧါ.

6 “ Isn’t this the fast that I have chosen: to release the bonds of wickedness, to undo the bands of the yoke, and to let the oppressed go free, and that you break every yoke?
6 တၢ်ဒုၣ်တၢ်အီၣ်တၢ်အီ လၢအဘၣ်ယသး မ့ၢ်အအံၤ, တၢ်ဃ့ၣ်လီၤကွံာ် တၢ်အၢအပျံၤ, တၢ်ဘ့ၣ်ကွံာ် တၢ်ဝံဃၢ, ဒီးတၢ်မၤထူၣ်ဖျဲး ပှၤဘၣ် တၢ်မၤအၢအီၤ, ဒီးတၢ်မၤကၢ်ကွံာ် နီၣ်ယိးဘိ ကိဘိဒဲးန့ၣ် တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

7 Isn’t it to distribute your bread to the hungry, and that you bring the poor who are cast out to your house? When you see the naked, that you cover him; and that you not hide yourself from your own flesh?
7 မ့ၢ်တၢ်နီၤဟ့ၣ် နကိၣ် လၢပှၤတၢ်သၣ်ဝံၤအသး အဂီၢ်, ဒီးတၢ်ဟဲစိာ် ပှၤဖှီၣ်ဖိယာ်ဖိ လၢအပှၤဘၣ် တၢ်ဟီထီၣ်ကွံာ်အီၤန့ၣ် ဆူ နဟံၣ်ပူၤန့ၣ် တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ. တုၤ နထံၣ် ပှၤအိၣ်ဘ့ၣ်ဆ့ဒီး, လၢနကဒုးကူဒုးသိးအီၤ, ဒီး လၢနတပာ်တဒၢဘၣ်နသး ဒီးနဘူးနတံၢ်ဒၣ်နဲ, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

8 Then your light shall break forth as the morning, and your healing shall spring forth speedily; and your righteousness shall go before you; the glory of Yahweh shall be your rear guard.
8 တုၤနုၤတစု နတၢ်ကပီၤ ကကပီၤထီၣ် ဒ်မုၢ်ဆ့ၣ် အသိး, ဒီးနတၢ်ဘျါက့ၤန့ၣ် ကအိၣ်ထီၣ် ချ့သဒံးလီၤ. တုၤနုၤတစု နတၢ်တီတၢ်လိၤ ကလဲၤ လၢနမဲာ်ညါ, ဒီးယွၤအလၤကပီၤ ကဟဲ လၢနလီၢ်ခံန့ၣ်လီၤ.

9 Then you shall call, and Yahweh will answer; you shall cry, and he will say, ‘Here I am.’ “ If you take away from the midst of you the yoke, the putting forth of the finger, and speaking wickedly;
9 တုၤနုၤတစု နကကိးထီၣ်, ဒီးယွၤ ကစံးဆၢတၢ်, နကဃ့တၢ်, ဒီးကစံးဝဲ, ကွၢ်ကွၢ်, ယၤလီၤ. နမ့ၢ်သုးကွံာ် နီၣ်ယိးဘိ လၢနကျါ, တၢ်ယူာ်ထီၣ်စုမုၢ် ဒီးကတိၤအၢတၢ်ဒီး

10 and if you draw out your soul to the hungry, and satisfy the afflicted soul: then your light shall rise in darkness, and your obscurity be as the noonday;
10 နမ့ၢ်သးအိၣ် ပှၤ လၢတၢ်သၣ်ဝံၤအသး, ဒီးမၤမံသး ပှၤလၢအသး ဘၣ်နးဘၣ်ဖှီၣ်ဒီး, နတၢ်ကပီၤ ကကပီၤထီၣ် လၢတၢ်ခံးကျါ, ဒီးနတၢ်ခံး ကမၤသး ဒ်မုၢ်ထူၣ် အသိးန့ၣ်,

11 and Yahweh will guide you continually, and satisfy your soul in dry places, and make strong your bones; and you shall be like a watered garden, and like a spring of water, whose waters don’t fail.
11 ဒီးယွၤ ကဆှၢနၤ တထံၣ်ဃီ, ဒီးကမၤမံနသး လၢတၢ်အလီၢ်ဃ့ အပူၤ, ဒီးကမၤဆူၣ်ထီၣ် နဃံနကွဲ, ဒီး နကမၤသး ဒ်တၤသၣ်အလီၢ် ဘၣ်စီၣ်အသိး, ဒီးဒ်ထံထီၣ်ပၢၢ် တပူၤ လၢအထံ တလီၤသံးဘၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

12 Those who shall be of you shall build the old waste places; you shall raise up the foundations of many generations; and you shall be called The repairer of the breach, The restorer of paths to dwell in.
12 ဒီးပှၤ လၢအဟဲထီၣ် လၢနၤတဖၣ် ကမၤက့ၤ တၢ်အလီၢ်အိၣ်သယုၢ်တဖၣ်, နကမၤက့ၤ တၢ်အခီၣ်ထံးတဖၣ် ဘၣ်ဃးဒီး ပှၤအါစိၤ ဒီးတၢ်ကကိးနၤ လၢပှၤမၤက့ၤ တၢ်ဘၢၣ်ဖျိ, ပှၤမၤက့ၤ ကျဲဧိၤကပူၤဧိၤ ဒ်သိး ပှၤကအိၣ်ကဆိးလီၤ.

13 “ If you turn away your foot from the Sabbath, from doing your pleasure on my holy day; and call the Sabbath a delight, and the holy of Yahweh honorable; and shall honor it, not doing your own ways, nor finding your own pleasure, nor speaking your own words:
13 လၢအိၣ်ဘှံးအနံၤန့ၣ် နမ့ၢ်ဃၣ်ကွံာ် နခီၣ် လၢတၢ်မၤ ဘၣ်နသးဒၣ်နဲ လၢယမုၢ်နံၤစီဆှံ အပူၤ, ဒီးနမ့ၢ်ကိး အိၣ်ဘှံးနံၤ လၢတၢ်သူၣ်ဖှံသးညီ, ယွၤအတၢ်စီဆှံ လၢတၢ်ယူးယီၣ်အလီၢ်, ဒီးတပိာ်ဘၣ် နကျဲဒၣ်နဲ, ဒီးတထံၣ်န့ၢ်ဘၣ် နတၢ်မုာ်ဒၣ်နဲ, ဒီးတကတိၤဘၣ် နတၢ်ကတိၤဒၣ်နဲ သတးဒီး, နမ့ၢ်မၤလၤကပီၤအီၤ ဒီး,

14 then you shall delight yourself in Yahweh; and I will make you to ride on the high places of the earth; and I will feed you with the heritage of Jacob your father:” for the mouth of Yahweh has spoken it.
14 နကသူၣ်ဖှံသးညီ လၢယွၤ အပူၤ, ဒီးယကဒုးဒိးနၤ လၢတၢ်အလီၢ်ထီၣ်ထီ လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢ အဖီခိၣ်, ဒီးယကဒုးအီၣ်နၤ လၢနပၢ် စီၤယၤကိာ် အတၢ်န့ၢ်သါန့ၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤအထးခိၣ် ကတိၤတၢ်န့ၣ်လီၤ.

လံာ်ယၡါယၤ Isaiah 59

1 Behold, Yahweh’s hand is not shortened, that it can’t save; neither his ear heavy, that it can’t hear:
1 ကွၢ်ကွၢ်, တမ့ၢ်ဘၣ် ယွၤအစု ဖုၣ်လီၤ တုၤ အအုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤတၢ် တသ့ဘၣ်, ဒီးတမ့ၢ်ဘၣ် အနၢ် ဃၢဝဲ တုၤ အနၢ်ဟူတၢ် တသ့ဘၣ်.

2 but your iniquities have separated between you and your God, and your sins have hidden his face from you, so that he will not hear.
2 မ့မ့ၢ် သုတၢ်အၢတဖၣ် မၤလီၤဖး သု လၢသုကစၢ်, ဒီးသု တၢ်ဒဲးဘး ဒုးအိၣ်တဒၢ အမဲာ် လၢသု လၢအတနၢ်ဟူဘၣ်တၢ်ဘၣ်လီၤ.

3 For your hands are defiled with blood, and your fingers with iniquity; your lips have spoken lies, your tongue mutters wickedness.
3 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သုစု ဘၣ်အၢ ဒီးတၢ်သွံၣ်, ဒီးသုစုမုၢ် ဒီး တၢ်အၢတၢ်သီလီၤ. သုပျုၤ ကတိၤလံ တၢ်ကဘျံးကဘျၣ်, ဒီးသုပျ့ၤ ကတိၤတၢ်အၢလီၤ.

4 None sues in righteousness, and none pleads in truth: they trust in vanity, and speak lies; they conceive mischief, and bring forth iniquity.
4 ပှၤကိးထီၣ် လၢတၢ်တီတၢ်လိၤ တအိၣ်ဘၣ်, ဒီးပှၤလိာ် ကွီၢ် လၢတၢ်မ့ၢ်တၢ်တီ တအိၣ်ဘၣ်. သန့ၤအသး လၢတၢ်ကလီကလီ, ဒီးကတိၤ တၢ်ကဘျံးကဘျၣ်, ဒၢထီၣ် တၢ်မၤအၢ, ဒီးဆံးစၢ် တၢ်အၢလီၤ.

5 They hatch adders’ eggs, and weave the spider’s web: he who eats of their eggs dies; and that which is crushed breaks out into a viper.
5 ဟုဝဲ လၢဂုၢ်မိာ်အိး အဒံၣ်, ဒီးထ့ ကပီၤအဒၢလီၤ. ပှၤလၢအအီၣ်အဒံၣ်န့ၣ် ကသံဝဲ, ဒီးဒံၣ်သဘှံး တဖျၢၣ်န့ၣ် ဂုၢ်အၢ ကဟဲထီၣ် လၢအပူၤ တဘိလီၤ.

6 Their webs shall not become garments, neither shall they cover themselves with their works: their works are works of iniquity, and the act of violence is in their hands.
6 အထၣ်တဖၣ်န့ၣ် တကဲထီၣ်ဘၣ် လၢအကူအသိးဘၣ်, ဒီးတလုးဘၢအသး လၢအတၢ်မၤဘၣ်. အမၤတၢ်တဖၣ်န့ၣ်မ့ၢ် တၢ်အၢ အမၤတၢ်, ဒီးတၢ်မၤဆူၣ်မၤစိးအၢ အိၣ်ဝဲ လၢအစုပူၤလီၤ.

7 Their feet run to evil, and they make haste to shed innocent blood: their thoughts are thoughts of iniquity; desolation and destruction are in their paths.
7 အခီၣ်ဃ့ၢ်ဆူ တၢ်အၢအအိၣ်, ဒီးမၤချ့ချ့ ဒ်သိး အကလူလီၤ တၢ်သွံၣ် လၢအတၢ်ဒဲးဘး တအိၣ်ဘၣ်. အဆိကမိၣ် တၢ်န့ၣ်မ့ၢ် တၢ်အၢ အတၢ်ဆိကမိၣ်, တၢ်မၤသယုၢ်, ဒီး တၢ်မၤဟးဂီၤ အိၣ်ဝဲ လၢအကျဲလီၤ.

8 The way of peace they don’t know; and there is no justice in their goings: they have made them crooked paths; whoever goes therein does not know peace.
8 တၢ်ဃူတၢ်ဖိး အကျဲ တသ့ၣ်ညါဘၣ်ဝဲဘၣ်, ဒီးတၢ်စံၣ်ညီၣ်တီ တအိၣ်ဘၣ် လၢအကျဲဘၣ်. မၤက့ၣ် အကျဲ, ပှၤလၢအပိာ်အီၤန့ၣ် တသ့ၣ်ညါဘၣ် တၢ်ဃူတၢ်ဖိး နီတဂၤဘၣ်.

9 Therefore is justice far from us, neither does righteousness overtake us: we look for light, but, behold, darkness; for brightness, but we walk in obscurity.
9 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, တၢ်စံၣ်ညီၣ် အိၣ်ယံၤဒီးပှၤ, ဒီးတၢ်တီတၢ်လိၤ တချုးန့ၢ်ဘၣ် ပှၤဘၣ်. ပကွၢ်လၢ် တၢ်ကပီၤ အကျဲ, ဒီးကွၢ်ကွၢ်, တၢ်ခံး, ပကွၢ်လၢ် မုၢ်ထူၣ် အဧူၢ်, ဒီးပလဲၤတၢ် လၢတၢ်ခံးကျါလီၤ.

10 We grope for the wall like the blind; yes, we grope as those who have no eyes: we stumble at noonday as in the twilight; among those who are lusty we are as dead men.
10 ပကလၢၢ်တၢ် ဒ်ပှၤမဲာ်ဘျီၣ် လၢတၢ်ဒူၣ် အဂီၢ်, ဒီးဒ်ပှၤ လၢအမဲာ် တအိၣ်ဘၣ် အသိးန့ၣ် ပ ကလၢၢ်တၢ်လီၤ. ပခီၣ်ဘၣ်တိၢ် လၢမုၢ်ထူၣ်ဒ် လၢမုၢ်နၤ အသိး, ပအိၣ်လၢတၢ်ခံးသူ အကျါ ဒ်ပှၤသံ အသိးန့ၣ်လီၤ.

11 We roar all like bears, and moan bitterly like doves: we look for justice, but there is none; for salvation, but it is far off from us.
11 ပပသူကညီၤ ခဲလၢာ် ဒ်တၤသူအသိး, ပပှ့ၤ တထံၣ်ဃီ ဒ်ထိၣ်လွံၢ် အသိးလီၤ. ပကွၢ်လၢ် တၢ်စံၣ်ညီၣ် အကျဲ, ဒီး တအိၣ်ဘၣ်. တၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ အကျဲ, ဒီးအိၣ်ယံၤဒီးပှၤ လီၤ.

12 For our transgressions are multiplied before you, and our sins testify against us; for our transgressions are with us, and as for our iniquities, we know them:
12 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပတၢ်ကမၣ် အါထီၣ် လၢနမဲာ်ညါ, ဒီးပတၢ်ဒဲးဘး အုၣ်အသးထီဒါ ပှၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပတၢ်ကမၣ် အိၣ်ဒီးပှၤ, ဒီးပတၢ်အၢတၢ်သီန့ၣ် ပသ့ၣ်ညါအီၤလီၤ.

13 transgressing and denying Yahweh, and turning away from following our God, speaking oppression and revolt, conceiving and uttering from the heart words of falsehood.
13 ပမၤကမၣ်တၢ် ဒီးကတိၤ ကဘျံးကဘျၣ်ထီဒါ ယွၤ, ဒီး ဃၣ်ဒူၣ်ချၢပသး လၢပကစၢ်, ဒီးပကတိၤ တၢ်မၤအၢ, ဒီး တၢ်လဲၤသဒၣ်တၢ်, ပဒၢထီၣ် ဒီးကတိၤ တၢ်ကတိၤကဘျံးကဘျၣ် လၢပသးလီၤ.

14 Justice is turned away backward, and righteousness stands afar off; for truth is fallen in the street, and uprightness can’t enter.
14 ဒီးတၢ်စံၣ်ညီၣ်ဃၣ် ကဒါက့ၤအသး, ဒီးတၢ်တီတၢ်လိၤ ဆၢထၢၣ် လၢအယံၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်မ့ၢ်တၢ်တီ လီၤဃံၤ လၢကျဲမုၢ်, ဒီးတၢ်တီတၢ်လိၤ လဲၤနုာ် တသ့ဘၣ်.

15 Yes, truth is lacking; and he who departs from evil makes himself a prey. Yahweh saw it, and it displeased him that there was no justice.
15 မ့ၢ်မး တၢ်မ့ၢ်တၢ်တီ တအိၣ်ဘၣ်, ဒီးပှၤ လၢအဟးဆှဲး တၢ်အၢန့ၣ် တၢ်ဂုာ်န့ၢ် အတၢ်လီၤ. ဒီးယွၤ ထံၣ်ဘၣ်ဝဲ, ဒီး မ့ၢ်တၢ်စံၣ်ညီၣ် တအိၣ်ဘၣ်ဒီး, မ့ၢ်တၢ်အၢ လၢအမဲာ်ညါ လီၤ.

16 He saw that there was no man, and wondered that there was no intercessor: therefore his own arm brought salvation to him; and his righteousness, it upheld him.
16 ဒီးထံၣ်ဝဲ လၢပှၤကညီ တအိၣ်ဘၣ်, ဒီး ကမၢကမၣ်ဝဲ လၢပှၤဃ့တၢ် တအိၣ်ဘၣ်. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး အစုဒုၣ်ဒၣ်ဝဲ မၤ တၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤတၢ် လၢအဂီၢ်, ဒီးအတၢ်တီတၢ်လိၤဒၣ်ဝဲန့ၣ် ဒုးအိၣ်ကျၢၤအီၤလီၤ.

17 He put on righteousness as a breastplate, and a helmet of salvation on his head; and he put on garments of vengeance for clothing, and was clad with zeal as a mantle.
17 ဒီးသိး တၢ်တီတၢ်လိၤ ဒ်သဃိး အသိးန့ၣ်, ဒီးတၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ အခိၣ်ကုာ် သုးကုာ်ဝဲ လၢအခိၣ်, ဒီးကူသိးဝဲ လၢတၢ်ဟ့ၣ်ကၣ် တၢ်အၢ အကူအသိး လၢအကူအသိး အဂီၢ်, ဒီးကၤ တၢ်သးဆူၣ် ဒ်အယၣ်တဘ့ၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

18 According to their deeds, accordingly he will repay, wrath to his adversaries, recompense to his enemies; to the islands he will repay recompense.
18 ဒ်အဝဲသ့ၣ် မၤတၢ် အသိးန့ၣ် အဝဲဒၣ် ကဟ့ၣ်ကၣ်တၢ်, တၢ်သးကဲၤထီၣ် လၢအဒုၣ်အဒါ အလိၤ, တၢ် လၢအကြၢးန့ၢ်ဘၣ် လၢပှၤထီဒါအီၤ အလိၤလီၤ. ကဟ့ၣ်ကၣ် ပှၤထံယံၤကီၢ်ယံၤ လၢအကြၢးန့ၢ်ဘၣ်လီၤ.

19 So shall they fear the name of Yahweh from the west, and his glory from the rising of the sun; for he will come as a rushing stream, which the breath of Yahweh drives.
19 ဒီးကပျံၤ ယွၤအမံၤ လၢမုၢ်နုာ်တခီ, ဒီးအလၤကပီၤ လၢမုၢ်ထီၣ်တခီလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကဟဲဝဲ ဒ်ထံကျိဆူၣ် အသိးန့ၣ်, ဒီးယွၤအသး ကယူာ်ထီၣ်ထီ သုးဖိအလၣ် တဘ့ၣ် လီၤ.

20 “ A Redeemer will come to Zion, and to those who turn from disobedience in Jacob,” says Yahweh.
20 ဒီးပှၤပှ့ၤက့ၤတၢ် ကဟဲ လၢစံယိၣ် အဂီၢ်, ဒီး လၢပှၤ လၢအဃၣ်လိၤအသး လၢတၢ်မၤကမၣ် လၢယၤကိာ် အပူၤတဖၣ် အဂီၢ်လီၤ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

21 “ As for me, this is my covenant with them,” says Yahweh. “ My Spirit who is on you, and my words which I have put in your mouth, shall not depart out of your mouth, nor out of the mouth of your seed, nor out of the mouth of your seed’s seed,” says Yahweh, “from henceforth and forever.”
21 ဒီးယဲဒၣ်အံၤ ယတၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ ဒီးအီၤ မ့ၢ်အအံၤ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ယသး လၢအအိၣ် လၢနလိၤ, ဒီးယတၢ်ကတိၤ လၢယပာ် လၢနထးခိၣ်, တဟးထီၣ်ကွံာ်ဘၣ် လၢနထးခိၣ်, လၢနချံနသၣ် အထးခိၣ်, လၢနချံနသၣ် အချံအသၣ် အထးခိၣ်, တုၤအံၤဆူညါ အစိၤစိၤအဃၣ်ဃၣ် လီၤ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်လီၤ.

လံာ်ယၡါယၤ Isaiah 60

1 “ Arise, shine; for your light has come, and the glory of Yahweh is risen on you.
1 ဂဲၤဆၢထၢၣ်, ကပီၤထီၣ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နတၢ်ကပီၤ ဟဲလံ, ဒီးယွၤအလၤကပီၤ ထီၣ်ဘၣ် နလိၤလီၤ.

2 For, behold, darkness shall cover the earth, and gross darkness the peoples; but Yahweh will arise on you, and his glory shall be seen on you.
2 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်ခံး ကလုၣ်ဘၢ ဟီၣ်ခိၣ်, ဒီးတၢ်ခံးသူ ပှၤကလုာ်တဖၣ်လီၤ. မ့မ့ၢ်ယွၤ ကထီၣ်ဘၣ်နၤ, ဒီးအလၤကပီၤ ကအိၣ်ဖျါ လၢနလိၤလီၤ.

3 Nations shall come to your light, and kings to the brightness of your rising.
3 ဒီးပှၤကလုာ်တဖၣ် ကလဲၤတၢ် လၢနတၢ်ကပီၤ အကျါ, ဒီးစီၤပၤတဖၣ် လၢနဟဲထီၣ် အဧူၢ်တဖၣ် အကျါလီၤ.

4 “ Lift up your eyes all around, and see: they all gather themselves together, they come to you; your sons shall come from far, and your daughters shall be carried in the arms.
4 ကျ့ထီၣ် နမဲာ်, ကွၢ်ဝးတရံး ဒီးထံၣ်တၢ်, ပှၤတဖၣ်န့ၣ် အိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် ခဲလၢာ်, ဒီးဟဲဝဲဆူ နအိၣ်လီၤ. နဖိခွါတဖၣ် ကဟဲ လၢအယံၤ, ဒီးနဖိမုၣ်တဖၣ်န့ၣ် ပှၤကစိာ် လၢအကပၤလီၤ.

5 Then you shall see and be radiant, and your heart shall thrill and be enlarged; because the abundance of the sea shall be turned to you, the wealth of the nations shall come to you.
5 တုၤနုၤတစု နကထံၣ်တၢ်, ဒီးသူၣ်ဖှံသးညီ, နသူၣ်ကနိး နသးကနိး, ဒီးနသူၣ်ကပိၢ် နသးကဝးလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပီၣ်လဲၣ် အတၢ်ထူးတၢ်တီၤ ကဃၣ်ဃီၤဆူ နအိၣ်, ပှၤကလုာ်တဖၣ် အစုလီၢ်အခီၣ်ခိၣ် ကဟဲဆူ နအိၣ်လီၤ.

6 The multitude of camels shall cover you, the dromedaries of Midian and Ephah; all they from Sheba shall come; they shall bring gold and frankincense, and shall proclaim the praises of Yahweh.
6 ကီၤလၤအူးဂီၢ်မုၢ် ကလုၣ်ဘၢနၤ, ကီၤလၤအူးဖိ ဟဲ လၢမံးဒယၣ်, ဒီးဧ့ၤဖၣ်လီၤ. ကယဲၢ် ပှၤလၢၡဘၤန့ၣ် ကဟဲဝဲလီၤ. ကဟဲစိာ် ထူ ဒီးလီၢ်ဘၣ်, ဒီးယွၤ အတၢ်စံးထီၣ်ပတြၢၤန့ၣ် ကစံၣ်တဲၤတဲလီၤဝဲ ဒီးအသးခုလီၤ.

7 All the flocks of Kedar shall be gathered together to you, the rams of Nebaioth shall minister to you; they shall come up with acceptance on my altar; and I will glorify the house of my glory.
7 က့ဒၢ် အသိအဖု ခဲလၢာ်န့ၣ် ကအိၣ်ဖှိၣ်ဆူ နအိၣ်, နဘါယိး အသိဖါတဖၣ် ကမၤ နတၢ်လီၤ. ကဘၣ် တၢ်တူၢ်လိာ် လၢယတၢ်လုၢ်လီၢ်, ဒီးယလၤကပီၤ အဟံၣ်န့ၣ် ယ ကမၤလၤကပီၤအီၤလီၤ.

8 “ Who are these who fly as a cloud, and as the doves to their windows?
8 တၢ်တဖၣ်အံၤ လၢအယူၤဝဲ ဒ်တၢ်အၢၣ် အသိး, ဒီး ဒ်ထိၣ်လွံၢ်ဆူ အတၢ်ထူၣ်ဖျိ အသိးန့ၣ်မ့ၢ် မတၤလဲၣ်.

9 Surely the islands shall wait for me, and the ships of Tarshish first, to bring your sons from far, their silver and their gold with them, for the name of Yahweh your God, and for the Holy One of Israel, because he has glorified you.
9 မ့ၢ်မး ထံယံၤကီၢ်ယံၤန့ၣ် ကကွၢ်လၢ် ယကျဲ, ဒီးတၢ်ၡံၣ် အကဘီ လၢအဆိန့ၣ်, ဒ်သိး အကဟဲစိာ် နဖိခွါတဖၣ် လၢအယံၤ, အိၣ်ဒီး အစ့ ဒီးအထူ လၢယွၤ နကစၢ် အမံၤ အဃိ, ဒီး လၢအံၣ်စရ့လး အတၢ်စီဆှံ တဂၤ အဃိန့ၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အဝဲဒၣ် မၤလၤကပီၤနၤလီၤ.

10 “ Foreigners shall build up your walls, and their kings shall minister to you: for in my wrath I struck you, but in my favor have I had mercy on you.
10 ဒီးပှၤတခီဘီမုၢ်ဖိ ကမၤထီၣ် နခိၣ်ဒူ, ဒီး အစီၤပၤ ကမၤ နတၢ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယတီၢ်နၤ လၢယသးထီၣ်လီၤ. မ့မ့ၢ်ယသးကညီၤနၤ လၢယဘျုးယဖှိၣ် အဃိလီၤ.

11 Your gates also shall be open continually; they shall not be shut day nor night; that men may bring to you the wealth of the nations, and their kings led captive.
11 ဒီးနတြဲၤ ကအိၣ်အိးထီၣ်အသး တထံၣ်ဃီလီၤ. လၢမုၢ်ဆါဂ့ၤ လၢမုၢ်နၤဂ့ၤ, တကးတံာ်ဃာ်ဘၣ်အသးဘၣ်, ဒ်သိး ပှၤကစိာ် ပှၤကလုာ်တဖၣ် အစုလီၢ်အခီၣ်ခိၣ်ဆူ နအိၣ်, ဒီးဆှၢ အစီၤပၤတဖၣ်လီၤ.

12 For that nation and kingdom that will not serve you shall perish; yes, those nations shall be utterly wasted.
12 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤတကလုာ် ဒီးဘီမုၢ် လၢအတမၤဘၣ် နတၢ်န့ၣ် ကဟးဂီၤဝဲလီၤ. မ့ၢ်မး ပှၤကလုာ်တဖၣ်န့ၣ် ကအိၣ်သယုၢ် သပှၢ်တၢၢ်လီၤ.

13 “ The glory of Lebanon shall come to you, the fir tree, the pine, and the box tree together, to beautify the place of my sanctuary; and I will make the place of my feet glorious.
13 လဘၤနိၣ် အလၤကပီၤ ကဟဲဆူ နအိၣ်, သ့ၣ်ဆှိ, သ့ထိးအီၣ်, ဒီးသ့ၣ်ဆှိတအၤၡူၢ် တပူၤဃီ, ဒ်သိး အကမၤဃံမၤလၤ ယလီၢ်စီဆှံ, ဒီးယခီၣ်အလီၢ်န့ၣ် ယကမၤလၤကပီၤအီၤလီၤ.

14 The sons of those who afflicted you shall come bending to you; and all those who despised you shall bow themselves down at the soles of your feet; and they shall call you The city of Yahweh, The Zion of the Holy One of Israel.
14 တုၤနုၤတစု ပှၤလၢအမၤအၢနၤ အဖိခွါတဖၣ် ကဟဲသကူးအသး ဆူနအိၣ်, ဒီး ကယဲၢ် ပှၤလၢအမၤတရီတပါနၤန့ၣ် ကတီၤလီၤကဒွံကျိာ် လၢနခီၣ်ထံး, ဒီးကကိးနၤ လၢယွၤ အဝ့ၢ်, အံၣ်စရ့လး အတၢ်စီဆှံ တဂၤ အစံယိၣ်လီၤ.

15 “ Whereas you have been forsaken and hated, so that no man passed through you, I will make you an eternal excellency, a joy of many generations.
15 လၢနဘၣ် တၢ်လဲၤသဒၣ်နၤ, ဒီးတၢ်သးဟ့နၤ, ဒီးပှၤတခီတူာ်ဘၣ်နၤအလီၢ်န့ၣ် ယကပာ်နၤ လၢတၢ်အလၤကပီၤ အထူအယိာ်, တၢ်သူၣ်ဖှံသးညီ လၢပှၤအစိၤစိၤအဃၣ်ဃၣ် အဂီၢ်လီၤ.

16 You shall also drink the milk of the nations, and shall nurse from royal breasts; and you shall know that I, Yahweh, am your Savior, and your Redeemer, the Mighty One of Jacob.
16 ဒီးနကစူၢ် ပှၤကလုာ်တဖၣ် အနုၢ်ထံ, ဒီးနကစူၢ်တၢ် လၢစီၤပၤ အနုၢ်, ဒီးနကသ့ၣ်ညါ လၢယၤ ယွၤအံၤ မ့ၢ်နတၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ, ဒီးတၢ်ပှ့ၤက့ၤနၤ မ့ၢ် ယၤကိာ် အတၢ်ဒိၣ်တၢ်ဆူၣ် တဂၤလီၤ.

17 For brass I will bring gold, and for iron I will bring silver, and for wood brass, and for stones iron. I will also make your officers peace, and righteousness your ruler.
17 လၢတိၢ်ဂီၤအလီၢ်န့ၣ် ယကဟဲစိာ်ထူ, ဒီး လၢထးအလီၢ်န့ၣ် ယကဟဲစိာ်စ့, ဒီး လၢသ့ၣ်အလီၢ်န့ၣ် တိၢ်ဂီၤ, ဒီး လၢလၢၢ်အလီၢ်န့ၣ် ထးလီၤ. ဒီးယကပာ် ပှၤကွၢ်နၤတဖၣ် လၢတၢ်ဃူတၢ်ဖိး, ဒီးနပဒိၣ်တဖၣ် လၢတၢ်တီတၢ်လိၤ လီၤ.

18 Violence shall no more be heard in your land, desolation nor destruction within your borders; but you shall call your walls Salvation, and your gates Praise.
18 တၢ်တနၢ်ဟူလၢၤဘၣ် တၢ်မၤဆူၣ်မၤစိး လၢနကီၢ်ပူၤဘၣ်, တၢ်မၤသယုၢ် ဒီးတၢ်မၤဟးဂီၤ လၢနဃၢၤတဖၣ် အပူၤဘၣ်. ဒီးနကကိး နခိၣ်ဒူ လၢတၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ, ဒီးန ပဲတရီ လၢတၢ်စံးထီၣ်ပတြၢၤန့ၣ်လီၤ.

19 The sun shall be no more your light by day; neither for brightness shall the moon give light to you: but Yahweh will be to you an everlasting light, and your God your glory.
19 မုၢ်တမ့ၢ်လၢၤဘၣ် နတၢ်ကပီၤ လၢမုၢ်ဆါခီ, ဒီးလါ တကပီၤဘၣ်လၢၤနၤ လၢအကယဲၢ်ကယူာ်ဘၣ်. မ့မ့ၢ် ယွၤ ကကဲထီၣ် နတၢ်ကပီၤ အထူအယိာ်, ဒီးနကစၢ် ကကဲထီၣ် နလၤကပီၤလီၤ.

20 Your sun shall no more go down, neither shall your moon withdraw itself; for Yahweh will be your everlasting light, and the days of your mourning shall be ended.
20 နမုၢ် တလီၤနုာ်လၢၤဘၣ်, နလါ တဘၢလၢၤဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ ကကဲထီၣ် တၢ်ကပီၤ အထူအယိာ် လၢနဂီၢ်, ဒီးနဟီၣ်တၢ်ယၢၤတၢ် အမုၢ်နံၤတဖၣ်န့ၣ် ကလၢာ်လီၤ.

21 Your people also shall be all righteous; they shall inherit the land forever, the branch of my planting, the work of my hands, that I may be glorified.
21 နပှၤဂီၢ်မုၢ်န့ၣ် ကတီကလိၤ ခဲလၢာ်လီၤ. ကန့ၢ်သါ ထံဧိၤကီၢ်ဧိၤန့ၣ် လီၤထူလီၤယိာ်, တၢ်အဒ့ လၢယသူၣ်ယဲ, ယစု အမၤတၢ် ဒ်သိး ယကဒိး တၢ်လၤကပီၤလီၤ.

22 The little one shall become a thousand, and the small one a strong nation; I, Yahweh, will hasten it in its time.”
22 ပှၤဖိနဲကဲၣ် တဂၤ ကကဲထီၣ် ပှၤတကထိ, ဒီးပှၤဆံးတဂၤ လၢပှၤဆူၣ် တကလုာ်လီၤ. ယဲဒၣ်ယွၤအံၤ, ယကဒုးမၤအသး လၢအဆၢအကတီၢ်ဒၣ်ဝဲ ချ့ချ့လီၤ.

လံာ်ယၡါယၤ Isaiah 61

1 The Spirit of the Lord Yahweh is on me; because Yahweh has anointed me to preach good news to the humble. He has sent me to bind up the brokenhearted, to proclaim liberty to the captives, and release to those who are bound;
1 ကစၢ်ယွၤအသး အိၣ်လၢယလိၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ ဖှူလံယၤ ဒ်သိး ယကစံၣ်တဲၤတဲလီၤ တၢ်သးခုအကစီၣ် လၢပှၤဖှီၣ်ဖိယာ်ဖိ, မၢလီၤယၤ ဒ်သိး ယကမၤဘျါက့ၤ ပှၤအသူၣ်ကၢ်အသးလီၤ, ဒ်သိး ယကကိးထီၣ် တၢ်ထူၣ်ဖျဲး လၢပှၤဘၣ် တၢ်မၢကဲကုၢ်အီၤ အဂီၢ်, ဒီးတၢ်အိးထီၣ်တၢ် လၢပှၤဘၣ် တၢ်စၢဃာ် အဂီၢ်န့ၣ်,

2 to proclaim the year of Yahweh’s favor, and the day of vengeance of our God; to comfort all who mourn;
2 ဒ်သိး ယကကိးထီၣ် နံၣ်တၢ်ဘၣ်ယွၤအသး, ဒီးပကစၢ် မၤဆၢ တၢ်အၢ အမုၢ်တနံၤ, ဒ်သိး ယကမၤမုာ်ထီၣ်က့ၤ ကယဲၢ် ပှၤလၢအသူၣ်အုး အသးအုး ခဲလၢာ်,

3 to appoint to those who mourn in Zion, to give to them a garland for ashes, the oil of joy for mourning, the garment of praise for the spirit of heaviness; that they may be called trees of righteousness, the planting of Yahweh, that he may be glorified.
3 ဒ်သိး ယကပာ်လီၤတၢ် လၢပှၤအသူၣ်အုးအသးအုး လၢစံယိၣ် အပူၤ အဂီၢ်, ဒ်သိး ယကဟ့ၣ်လီၤ အခိၣ်သလုး လၢဖၣ်ဆါ အလီၢ်, တၢ်သးခု အသိ လၢတၢ်သးအုး အလီၢ်, တၢ်စံးထီၣ်ပတြၢၤ အဆ့ လၢတၢ်သးဃၢ အလီၢ်န့ၣ်လီၤ. ဒီးတၢ်ကကိးအီၤ လၢတၢ်တီတၢ်လိၤ အသ့ထိးဖၣ်တဖၣ်, တၢ် လၢယွၤ သူၣ်ဝဲ ဒ်သိး အကဒိး တၢ်လၤကပီၤလီၤ.

4 They shall build the old wastes, they shall raise up the former desolations, and they shall repair the waste cities, the desolations of many generations.
4 ဒီးအဝဲသ့ၣ် ကမၤက့ၤ တၢ်အလီၢ်လီၤပှီၢ် လၢသီ, ဒီးကမၤထီၣ်က့ၤ တၢ်အိၣ်သယုၢ် လၢပျၢၤ, ဒီးကတ့လီၤက့ၤ ဝ့ၢ်လီၤပှီၢ်တဖၣ်, တၢ်အိၣ်သယုၢ် လၢကစၢၤကစၢၤန့ၣ်လီၤ.

5 Strangers shall stand and feed your flocks, and foreigners shall be your plowmen and your vinedressers.
5 ဒီးပှၤတခီဘီမုၢ်ဖိ ကဆၢထၢၣ်, ဒီးကွၢ် သုသိအဖုတဖၣ်, ဒီးပှၤတခီဘီမုၢ်ဖိ အဖိခွါတဖၣ် ကကဲထီၣ် သုပှၤထဲၣ်တၢ်ဖိ, ဒီးပှၤ ကကတဲာ်ကတီၤ သုစပံးမုၢ်လီၤ.

6 But you shall be named the priests of Yahweh; men will call you the ministers of our God: you will eat the wealth of the nations, and you will boast in their glory.
6 မ့မ့ၢ် သုဝဲသ့ၣ်အံၤ, တၢ်ကကိးသု လၢယွၤ အပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် ပှၤကကိးသု လၢပှၤမၤ ကစၢ်အတၢ်လီၤ. သုကအီၣ် ပှၤကလုာ်တဖၣ် အစုလီၢ်အခီၣ်ခိၣ်, ဒီးသုကပာ်ကဖိသုသး လၢအလၤကပီၤ အပူၤလီၤ.

7 Instead of your shame you shall have double; and instead of dishonor they shall rejoice in their portion: therefore in their land they shall possess double; everlasting joy shall be to them.
7 လၢသုမဲာ်ဆှးအလီၢ်န့ၣ် သုကန့ၢ်တၢ် ခံစး, ဒီး လၢတၢ်ပာ်မဲာ်ဆှးအလီၢ်န့ၣ် တၢ်ကသူၣ်ဖှံသးညီ လၢအဂီၢ် အပူၤ လီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ကန့ၢ်ဘၣ် ခံစး လၢအကီၢ်ပူၤ, တၢ်သူၣ်ခုသးခု အထူအယိာ် ကအိၣ်ဒီးအီၤလီၤ.

8 “ For I, Yahweh, love justice, I hate robbery with iniquity; and I will give them their recompense in truth, and I will make an everlasting covenant with them.
8 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယဲဒၣ်အံၤ ယမ့ၢ် ယွၤလီၤ. ယအဲၣ် တၢ်စံၣ်ညီၣ်တီ, ယသးဟ့ တၢ်မၤန့ၢ်ဆူၣ် လၢတၢ်လုၢ်တၢ်ပာ် အဂီၢ်လီၤ. ဒီးယကဟ့ၣ်လီၤ အဘူးအလဲ လၢတၢ်မ့ၢ်တၢ်တီ အပူၤ, ဒီးယကအၢၣ်လီၤအီလီၤ တၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ အထူအယိာ် ဒီးအီၤလီၤ.

9 Their seed shall be known among the nations, and their offspring among the peoples; all who see them shall acknowledge them, that they are the seed which Yahweh has blessed.”
9 အချံအသၣ်န့ၣ် ပှၤကသ့ၣ်ညါအီၤ လၢပှၤကလုာ်တတဖၣ် အကျါ, ဒီးအစၢၤအသွဲၣ်န့ၣ် လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် အသးကံၢ်ပူၤန့ၣ်လီၤ. ကယဲၢ် ပှၤလၢအထံၣ်ဘၣ်အီၤ ကအၢၣ်လီၤအီလီၤ လၢအမ့ၢ် ပှၤအချံအသၣ် လၢယွၤ ဆိၣ်ဂ့ၤလံ အီၤလီၤ.

10 I will greatly rejoice in Yahweh, my soul shall be joyful in my God; for he has clothed me with the garments of salvation, he has covered me with the robe of righteousness, as a bridegroom decks himself with a garland, and as a bride adorns herself with her jewels.
10 ယကသူၣ်ဖှံသးညီ ဒိၣ်မး လၢယွၤ အပူၤလီၤ. မ်ယသး ပိၢ် လၢယကစၢ် အပူၤ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဒုးသိးလံယၤ လၢတၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ အဆ့, ဒီးဒုးသိးလံယၤ လၢတၢ်တီတၢ်လိၤ အဆ့ဖးထီန့ၣ် ဒ်တလးမူးပိာ်ခွါ ကယၢအသး ဒီးအခိၣ်သလုး ဒ်ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် အသိးန့ၣ်, ဒီးဒ်တလးမူးပိာ်မုၣ် ကယၢအသး လၢအကယၢကယဲ အသိးန့ၣ်လီၤ.

11 For as the earth brings forth its bud, and as the garden causes the things that are sown in it to spring forth; so the Lord Yahweh will cause righteousness and praise to spring forth before all the nations.
11 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဒ်ဟီၣ်ခိၣ် ဒုးမဲထီၣ် အတၢ်အသိး, ဒီးဒ်တၤသၣ်အလီၢ် ဒုးမဲထီၣ် တၢ်ဖှံအသး လၢအပူၤ အသိးန့ၣ် ကစၢ်ယွၤ ကဒုးအိၣ်ထီၣ် တၢ်တီတၢ်လိၤ, ဒီးတၢ်စံးထီၣ်ပတြၢၤ လၢပှၤကိးကလုာ်ဒဲး အမဲာ်ညါ ဒ်န့ၣ်သိးလီၤ.

လံာ်ယၡါယၤ Isaiah 62

1 For Zion’s sake will I not hold my peace, and for Jerusalem’s sake I will not rest, until her righteousness go forth as brightness, and her salvation as a lamp that burns.
1 လၢစံယိၣ် အဃိန့ၣ် ယတအိၣ်ဘှီၣ်ကလာ်ဘၣ်, ဒီး လၢယရူၤၡလ့ၣ် အဃိန့ၣ် ယတအိၣ်ဘှံးဘၣ်, တုၤလီၤ လၢအတၢ်တီတၢ်လိၤ လဲၤထီၣ်ဝဲ ဒ်တၢ်ကယဲၢ်ကယူာ် အသိး, ဒီးအတၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ ဒ်မ့ၣ်အူဒၢ လၢအကဲၤကပီၤထီၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

2 The nations shall see your righteousness, and all kings your glory, and you shall be called by a new name, which the mouth of Yahweh shall name.
2 ဒီးပှၤကလုာ်တဖၣ် ကထံၣ်ဘၣ် နတၢ်တီတၢ်လိၤ, ဒီး စီၤပၤ ခဲလၢာ်န့ၣ် နလၤကပီၤလီၤ. ဒီးတၢ်ကကိးနၤ လၢနမံၤသီ လၢယွၤအထးခိၣ် ကယုၢ်ဝဲလီၤ.

3 You shall also be a crown of beauty in the hand of Yahweh, and a royal diadem in the hand of your God.
3 ဒီးနကကဲထီၣ် တၢ်ခိၣ်သလုး အိၣ်ဒီး အဃံအလၤ လၢယွၤ အစုပူၤ, ဒီးစီၤပၤ အခိၣ်ဒၢ လၢနကစၢ် အစုပူၤလီၤ.

4 You shall no more be termed Forsaken; neither shall your land any more be termed Desolate: but you shall be called Hephzibah, and your land Beulah; for Yahweh delights in you, and your land shall be married.
4 တၢ်တကိးလၢၤဘၣ်နၤ လၢတၢ်လဲၤသဒၣ်ဘၣ်, ဒီးနကီၢ်န့ၣ် တၢ်အိၣ်သယုၢ်ဘၣ်. မ့မ့ၢ် တၢ်ကကိးနၤ လၢဃ့ပစံဘၤ, ဒီးနကီၢ်န့ၣ် လၢဘဧူလၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ မုာ်လၤတၢ် လၢနပူၤ, ဒီးနထံနကီၢ် ကန့ၢ်ဝၤလီၤ.

5 For as a young man marries a virgin, so your sons shall marry you; and as the bridegroom rejoices over the bride, so your God will rejoice over you.
5 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဒ်ဖိၣ်သၣ်ခွါန့ၢ်မါ လၢပှၤမုၣ်လိၣ်ဘိ အသိးန့ၣ်, နဖိခွါတဖၣ် ကန့ၢ်မါ လၢနၤ ဒ်န့ၣ်သိး, ဒီးဒ်တလးမူးပိာ်ခွါ သူၣ်ဖှံသးညီ လၢအတလးမူးပိာ်မုၣ် အသိးန့ၣ် နကစၢ် ကသူၣ်ဖှံသးညီ လၢနဃိ ဒ်န့ၣ်အသိးလီၤ. .

6 I have set watchmen on your walls, Jerusalem; they shall never hold their peace day nor night: you who call on Yahweh, take no rest,
6 ယပာ် ပှၤခိးတၢ်ဖိ လၢနခိၣ်ဒူ, ယရူၤၡလ့ၣ်ဧၢ, သ့တနံၤကျၢၤ ဒီးသီတနၤကျၢၤ တအိၣ်ဘှီၣ်ဘၣ်. ပှၤလၢအဒုးသ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်က့ၤ ယွၤသ့ၣ်ဧၢ, အိၣ်ဘှီၣ်ကလာ် တဂ့ၤ.

7 and give him no rest, until he establishes, and until he makes Jerusalem a praise in the earth.
7 ဒီးဒုးအိၣ်ဘှီၣ်ကလာ်အီၤ တဂ့ၤ, တုၤလီၤ လၢအဒုးအိၣ်ဂၢၢ်ဆိးကျၢၤ, တုၤလီၤ လၢအပာ် ယရူၤၡလ့ၣ် လၢတၢ်စံးထီၣ်ပတြၢၤ လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢန့ၣ်လီၤ.

8 Yahweh has sworn by his right hand, and by the arm of his strength, “ Surely I will no more give your grain to be food for your enemies; and foreigners shall not drink your new wine, for which you have labored:
8 ယွၤ ဆိၣ်လီၤအသး လၢအစုထွဲ အမဲာ်ညါ, ဒီး လၢအစုဒုၣ်ဆူၣ် အမဲာ်ညါ, မ့ၢ်မး ယတဟ့ၣ်လၢၤဘၣ် နဘုဧိၤဟုဧိၤ လၢတၢ်အီၣ် လၢနဒုၣ်နဒါ အဂီၢ်ဘၣ်, ဒီးတခီဘီမုၢ်ဖိ တအီလၢၤဘၣ် နစပံးထံအသီ လၢနမၤအီၤန့ၣ်ဘၣ်.

9 but those who have garnered it shall eat it, and praise Yahweh; and those who have gathered it shall drink it in the courts of my sanctuary.”
9 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤလၢအကူးဘုတဖၣ် ကအီၣ် အတၢ်, ဒီးစံးထီၣ်ပတြၢၤ ယွၤလီၤ. ဒီးပှၤ လၢအထၢဖှိၣ်တၢ်တဖၣ် ကအီအတၢ် လၢယလီၢ်စီဆှံ အဂၢၤပူၤလီၤ.

10 Go through, go through the gates! Prepare the way of the people! Cast up, cast up the highway! Gather out the stones! Lift up a banner for the peoples.
10 လဲၤထီၣ်, လဲၤထီၣ် လၢပဲတရီန့ၣ်, ကတဲာ်ကတီၤ ပှၤဂီၢ်မုၢ် အကျဲ, မၤထီၣ်ထီ, မၤထီၣ်ထီ ကျဲမုၢ်တဘိ, ထၢထီၣ် လၢၢ်ဧိၤမဲးဧိၤ, ယူာ်ထီၣ်ထီ သုးဖိအလၣ် လၢပှၤဂီၢ်မုၢ်တဖၣ် အဂီၢ် တက့ၢ်.

11 Behold, Yahweh has proclaimed to the end of the earth, “ Say to the daughter of Zion, ‘Behold, your salvation comes. Behold, his reward is with him, and his recompense before him.’”
11 ကွၢ်ကွၢ်, ယွၤ ဒုးနၢ်ဟူ တၢ် ပၢၢ်လၢဟီၣ်ခိၣ် အကတၢၢ်, စံးဘၣ် စံယိၣ် အဖိမုၣ်, ကွၢ်ကွၢ်, နတၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ ဟဲဝဲ, ကွၢ်ကွၢ်, အိၣ်ဝဲ ဒီးတၢ်အဘူးအလဲ, ဒီးတၢ် လၢအဟ့ၣ်ကၣ်န့ၣ် အိၣ်ဝဲ လၢအမဲာ်ညါလီၤ.

12 They shall call them The holy people, The redeemed of Yahweh: and you shall be called Sought out, A city not forsaken.
12 ဒီးတၢ်ကကိးအီၤ လၢပှၤစီဆှံ တကလုာ်, ပှၤဒိးပှ့ၤက့ၤ အသး လၢယွၤ, ဒီးတၢ်ကကိးနၤ လၢပှၤ လၢတၢ်ဃုအီၤ, ဝ့ၢ် လၢတၢ်တလဲၤသဒၣ်ဘၣ်အီၤ တဖျၢၣ်န့ၣ်လီၤ.

လံာ်ယၡါယၤ Isaiah 63

1 Who is this who comes from Edom, with dyed garments from Bozrah? this who is glorious in his clothing, marching in the greatness of his strength? “ It is I who speak in righteousness, mighty to save.”
1 ပှၤလၢအဟဲ လၢအဒိၣ်, အိၣ်ဒီး အကူအသိး စုၣ်ဂီၤအသး လၢဘိးစရၤ, ပှၤလၢအကူအသိး အိၣ်ဒီး အဃံအလၤ, ဟဲ လၢအဂံၢ်ဆူၣ်အဘါဆူၣ် အိၣ်ဒီး အကဟုအကညီၢ်န့ၣ်မ့ၢ် မတၤတဂၤလဲၣ်. ယၤ, ပှၤလၢအစံၣ်တဲၤတဲလီၤ တၢ်တီတၢ်လိၤ, အစိဒိၣ်အကမီၤထီ လၢအကအုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤတၢ် အဂီၢ်လီၤ.

2 Why are you red in your clothing, and your garments like him who treads in the wine vat?
2 နကူနသိးန့ၣ် ဂီၤဝဲ, ဒီးနဆ့ မၤသး ဒ် ပှၤ လၢအယီၢ် စပံးသၣ် အနီၣ်စံၢ်ပူၤ အသိးန့ၣ်မ့ၢ် အဘၣ်မနုၤလဲၣ်.

3 “ I have trodden the winepress alone; and of the peoples there was no man with me: yes, I trod them in my anger, and trampled them in my wrath; and their lifeblood is sprinkled on my garments, and I have stained all my clothing.
3 ယယီၢ် စပံးသၣ် အနီၣ်စံၢ်ပူၤ တဂၤဃီ, ဒီး လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် အကျါန့ၣ် ပှၤ တအိၣ်ဒီးယၤ နီတဂၤဘၣ်. ဒီးယယီၢ်အီၤ လၢယသးထီၣ်, ဒီးယယီၢ်တံၢ်အီၤ လၢယသးကဲၤထီၣ် လီၤ. ဒီးအသွံၣ်ဖှံအသး လၢယကူယသိး အလိၤ, ဒီးယကမၤဘၣ်အၢ ယကူယသိး ခဲလၢာ်လီၤ.

4 For the day of vengeance was in my heart, and the year of my redeemed has come.
4 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်မၤဆၢ တၢ်အၢ အမုၢ်တနံၤ အိၣ်ဝဲ လၢယသးကံၢ်ပူၤ, ဒီးယပှၤဒိးပှ့ၤက့ၤအသးတဖၣ် အနံၣ်န့ၣ် ဘၣ်လံဝဲလံ.

5 I looked, and there was none to help; and I wondered that there was none to uphold: therefore my own arm brought salvation to me; and my wrath, it upheld me.
5 ဒီးယကွၢ်တၢ်ဒီး တၢ်မၤစၢၤ တအိၣ်ဘၣ်, ဒီးယပာ်ယသး ကမၢကမၣ် လၢပှၤဒုးအိၣ်ကျၢၤတၢ် တအိၣ်ဘၣ် အဃိလီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယစုဒုၣ်ဒၣ်ယဲ အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤတၢ် လၢယဂီၢ်, ဒီးယသးကဲၤထီၣ် ဒုးအိၣ်ကျၢၤယၤလီၤ.

6 I trod down the peoples in my anger, and made them drunk in my wrath, and I poured out their lifeblood on the earth.”
6 ဒီးယယီၢ်လီၤ ပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢယသးထီၣ်, ဒီးယဒုးမူၤအသး လၢယသးကဲၤထီၣ်, ဒီးယဂၢ်လီၤ အသွံၣ် လၢဟီၣ်ခိၣ် အဖီခိၣ်လီၤ.

7 I will make mention of the loving kindnesses of Yahweh and the praises of Yahweh, according to all that Yahweh has bestowed on us, and the great goodness toward the house of Israel, which he has bestowed on them according to his mercies, and according to the multitude of his loving kindnesses.
7 ယွၤအဘျုးအဖှိၣ်န့ၣ် ယကဒုးသ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်က့ၤ အီၤ, တၢ်စံးထီၣ်ပတြၢၤ ယွၤန့ၣ် ဒ်ကယဲၢ် တၢ် လၢယွၤ မၤဝဲ လၢပဂီၢ်, ဒီးအတၢ်ဂ့ၤဖးဒိၣ် လၢအမၤဝဲ လၢအံၣ်စရ့လး အပှၤဟံၣ်ဖိ အဂီၢ် ဒ်အသးအိၣ်တၢ်, ဒီးအဘျုးဒိၣ် အဖှိၣ်အါ အသိးန့ၣ်လီၤ.

8 For he said, “ Surely, they are my people, children who will not deal falsely:” so he was their Savior.
8 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, စံးဝဲဒၣ်, အဝဲသ့ၣ်တဖၣ် မ့ၢ်သပှၢ်တၢၢ် ယပှၤဂီၢ်မုၢ်, ယဖိ လၢအတလီဘၣ်တၢ်ဘၣ်. ဒီးအဝဲဒၣ် ကဲထီၣ် ပှၤအုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤအီၤလီၤ.

9 In all their affliction he was afflicted, and the angel of his presence saved them: in his love and in his pity he redeemed them; and he bore them, and carried them all the days of old.
9 လၢအဝဲသ့ၣ် အတၢ် ထီဒုၣ်ထီဒါအီၤ ခဲလၢာ် အပူၤန့ၣ် အဝဲဒၣ် တမ့ၢ်ဘၣ် အဒုၣ်အဒါဘၣ်. ဒီး အမဲာ်ညါ အကလူးတဂၤ အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤအီၤလီၤ. မ့ၢ်အအဲၣ်ဝဲ, ဒီးသး အိၣ်ဝဲ ဒီး, ပှ့ၤက့ၤအီၤ, ဒီး ဟံးန့ၢ်အီၤ, ဒီးစိာ်အီၤ မုၢ်နံၤ လၢပျၢၤ ခဲလၢာ်လီၤ.

10 But they rebelled, and grieved his holy Spirit: therefore he was turned to be their enemy, and he himself fought against them.
10 မ့မ့ၢ် အဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် ပူထီၣ်တၢ်, ဒီးမၤကိၢ် အသးစီဆှံအသး, ဒီးအဝဲဒၣ် ကဲထီၣ်က့ၤ အဒုၣ်အဒါ, ဒီးဒုးသုး လၢအကစၢ်ဒၣ်ဝဲ ထီဒါအီၤလီၤ.

11 Then he remembered the days of old, Moses and his people, saying, Where is he who brought them up out of the sea with the shepherds of his flock? where is he who put his holy Spirit in their midst?
11 တုၤနုၤတစု သ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်က့ၤ မုၢ်နံၤ လၢပျၢၤတဖၣ်, စီၤမိၤၡ့ ဒီးအပှၤဂီၢ်မုၢ်လီၤ. ပှၤလၢအဒုးဟဲထီၣ်အီၤ လၢပီၣ်လဲၣ်ပူၤ, ပှၤကွၢ်အသိတဖုန့ၣ်မ့ၢ် အအိၣ်ဝဲ ဖဲလဲၣ်. ပှၤ လၢအပာ် အသးစီဆှံ လၢအပူၤန့ၣ်, မ့ၢ်အအိၣ်ဝဲ ဖဲလဲၣ်.

12 who caused his glorious arm to go at the right hand of Moses? who divided the waters before them, to make himself an everlasting name?
12 ပှၤလၢအဆှၢအီၤ လၢစီၤမိၤၡ့ အစုထွဲ, ဒီးအစုကညီၢ် လၢအမၤသ့ၣ်ဖး ထံ လၢအဝဲသ့ၣ် အမဲာ်ညါ ဒ်သိး အကမၤ အမံၤ အထူအယိာ် လၢအဂီၢ်ဒၣ်ဝဲ,

13 who led them through the depths, as a horse in the wilderness, so that they didn’t stumble?
13 ပှၤလၢအဒုးလဲၤထီၣ်အီၤ လၢတၢ်ယိာ်ပူၤ ဒ်ကသ့ၣ်တဒု လၢပှၢ်မုၢ်ကနၢ လၢအခီၣ် တဘၣ်တိၢ်ဘၣ် အသိးန့ၣ်မ့ၢ် အအိၣ်ဖဲလဲၣ်.

14 As the livestock that go down into the valley, the Spirit of Yahweh caused them to rest; so you led your people, to make yourself a glorious name.
14 ဒ်ဂီၤဖံးတဖု လဲၤလီၤဆူ ကစၢၢ်ကဆူးပူၤ အသိးန့ၣ် ယွၤအသး ကဒုးအိၣ်ဘှံးအီၤလီၤ. နဆှၢ နပှၤဂီၢ်မုၢ် ဒ်သိး နကမၤ နမံၤကဟု နသၣ်ကညီၢ် ဒ်န့ၣ်သိးလီၤ.

15 Look down from heaven, and see from the habitation of your holiness and of your glory: where are your zeal and your mighty acts? the yearning of your heart and your compassion is restrained toward me.
15 ကွၢ်လီၤ လၢမူခိၣ်, ဒီးထံၣ်တၢ် လၢနတၢ်စီဆှံ, ဒီးနတၢ်လၤကပီၤ အအိၣ်အလီၢ်န့ၣ် တက့ၢ်. နသးဆူၣ် ဒီးနစိဒိၣ် နကမီၤဒိၣ် မ့ၢ်အအိၣ်ဖဲလဲၣ်. နသးကညီၤယၤ ဒီးနသး အိၣ်ယၤန့ၣ် ဘၣ် တၢ်တြီအီၤလီၤ.

16 For you are our Father, though Abraham doesn’t know us, and Israel does not acknowledge us: you, Yahweh, are our Father; our Redeemer from everlasting is your name.
16 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, စီၤအၤဘြၤဟၣ် တသ့ၣ်ညါဘၣ်ပှၤ. ဒီး အံၣ်စရ့လး တအၢၣ်လီၤအီလီၤဘၣ် ပှၤ ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, နမ့ၢ် ပပၢ်လီၤ. နဲဒၣ်ယွၤဧၢ, နမ့ၢ်ပပၢ်, တၢ်ပှ့ၤက့ၤ ပှၤ လၢကစၢၤ ကစၢၤန့ၣ်မ့ၢ် နမံၤလီၤ.

17 O Yahweh, why do you make us to err from your ways, and harden our heart from your fear? Return for your servants’ sake, the tribes of your inheritance.
17 ယွၤဧၢ, နကဒုးဟးဖျိး ပှၤ လၢနကျဲဧိၤကပူၤဧိၤ, နကမၤ ကိၤပသး လၢပတပျံၤဘၣ်နၤန့ၣ်မ့ၢ် အဘၣ်မနုၤလဲၣ်. ဟဲက့ၤကဒါက့ၤ လၢနခ့နပှၤ အဂီၢ်, နတၢ်န့ၢ်သါ အဒူၣ်တဖၣ်န့ၣ် တက့ၢ်.

18 Your holy people possessed it but a little while: our adversaries have trodden down your sanctuary.
18 နပှၤစီဆှံ န့ၢ်သါတၢ် တစိၢ်ဖိလီၤ. ပဒုၣ်ပဒါ ယီၢ်လီၤကွံာ် နတၢ်အလီၢ်စီဆှံလီၤ.

19 We have become as they over whom you never bear rule, as those who were not called by your name.
19 ပဝဲဒၣ်အံၤ ပအိၣ်လၢကစၢၤ ကစၢၤ လံၤလံၤလီၤ. နတပၢဘၣ်အီၤဘၣ်. နမံၤ တဘၣ် တၢ်ကိးအီၤ လၢအလိၤဘၣ်.

လံာ်ယၡါယၤ Isaiah 64

1 Oh that you would tear the heavens, that you would come down, that the mountains might quake at your presence,
1 အိ, မ်နမၤသ့ၣ်ဖး မူခိၣ်, ဒီးဟဲလီၤ ဒ်သိး ကစၢၢ်ကလိ ကဟူးဝး လၢနမဲာ်ညါ,

2 as when fire kindles the brushwood, and the fire causes the waters to boil; to make your name known to your adversaries, that the nations may tremble at your presence!
2 ဒ်မ့ၣ်အူ ဆိၣ်ကဲၤ သ့ၣ်မုၣ်ဃ့ အသိး ဒ်မ့ၣ်အူ ဒုးကလာ်ထီၣ် ထံ အသိးန့ၣ်, ဒ်သိး နကဒုးသ့ၣ်ညါ နဒုၣ်နဒါ လၢနမံၤ, ဒ်သိး ပှၤကလုာ်တဖၣ် ကကနိး လၢနမဲာ်ညါ တက့ၢ်.

3 When you did awesome things which we didn’t look for, you came down, the mountains quaked at your presence.
3 တုၤ နမၤ တၢ်မၤပျံၤအလီၢ် လၢပတကွၢ်လၢ် အကျဲဘၣ်န့ၣ် နဟဲလီၤ, ဒီးကစၢၢ်ကလိ ဟူးဝးဝဲ လၢနမဲာ်ညါလီၤ.

4 For from of old men have not heard, nor perceived by the ear, neither has the eye seen a God besides you, who works for him who waits for him.
4 ဒီး လၢကစၢၤကစၢၤ လံၤလံၤန့ၣ် ပှၤကညီ တနၢ်ဟူဘၣ်, တသ့ၣ်ညါဘၣ် လၢအနၢ်ဘၣ်, ဒီးအမဲာ် တထံၣ်ဘၣ် ကစၢ် လၢနဖီခိၣ် လၢအမၤတၢ် ဒ်န့ၣ် လၢပှၤ လၢအကွၢ်လၢ် အကျဲ အဂီၢ်န့ၣ်ဘၣ်လီၤ.

5 You meet him who rejoices and works righteousness, those who remember you in your ways. Behold, you were angry, and we sinned. We have been in sin for a long time; and shall we be saved?
5 နသဂၢၢ် ပှၤ လၢအသူၣ်ဖှံသးညီ, ပှၤ လၢအမၤ တၢ်တီတၢ်လိၤ, ပှၤလၢအသ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်က့ၤ နၤ လၢနကျဲနကပူၤ လီၤ. ကွၢ်ကွၢ်, နသးကဲၤထီၣ်လံ. ဒီးပမၤလံ တၢ်ဒဲးဘးလံ, အိၣ်ဝဲ တထံၣ်ဃီ လၢအပူၤ, ဒီးပကတုၤ လၢတၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ ပှၤလီၤ.

6 For we have all become as one who is unclean, and all our righteousness is as a polluted garment: and we all fade as a leaf; and our iniquities, like the wind, take us away.
6 ပဝဲဒၣ် ခဲလၢာ်အံၤ ပမၤပသး ဒ်တၢ်တကဆှီဘၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ. ဒီးပတၢ်တီတၢ်လိၤ ခဲလၢာ်န့ၣ် မၤအသး ဒ်တၢ်အကူအသိး ဘၣ်အၢ အသိးန့ၣ်လီၤ. ဒီးပလီၤညွံးပဝဲဒၣ် ခဲလၢာ် ဒ်သ့ၣ်လၣ်အူ အသိးန့ၣ်, ဒီးပတၢ်ဒဲးဘး ကစိာ်ထီၣ်ကွံာ် ပှၤ ဒ်ကလံၤ အူကွံာ်တၢ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

7 There is none who calls on your name, who stirs up himself to take hold of you; for you have hidden your face from us, and have consumed us by means of our iniquities.
7 ဒီးပှၤကိးထီၣ်နမံၤ တအိၣ်ဘၣ်, ပှၤထိၣ်ဂဲၤအသး ဒ်သိး အကဟံးဃာ်နၤ တအိၣ်ဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နပာ်တဒၢ နမဲာ် လၢပှၤ, ဒီးနမၤပှံၢ်လီၤကွံာ် ပှၤ လၢပတၢ်ဒဲးဘး အဃိလီၤ.

8 But now, Yahweh, you are our Father; we are the clay, and you our potter; and we all are the work of your hand.
8 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ယွၤဧၢ, နမ့ၢ် ပပၢ်လီၤ. ပဝဲဒၣ်အံၤ ပမ့ၢ် ကပံာ်ဟီၣ်ခိၣ်, ဒီးနဲဒၣ်နမ့ၢ် ပှၤတ့သပၢၤလီၤ. ဒီးပမ့ၢ် တၢ် လၢနမၤ လၢနစုန့ၣ် ခဲလၢာ်လီၤ.

9 Don’t be furious, Yahweh, neither remember iniquity forever: see, look, we beg you, we are all your people.
9 သးထီၣ် ပှၤဆူၣ်ဆူၣ်ကလဲာ် တဂ့ၤ, ယွၤဧၢ. ဒီးသ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်က့ၤ ပတၢ်ဒဲးဘး လီၤထူလီၤယိာ် တဂ့ၤ. ကွၢ်ကွၢ်, ကွၢ်စာ် တက့ၢ်. ပမ့ၢ် နပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ်လီၤ.

10 Your holy cities are become a wilderness, Zion has become a wilderness, Jerusalem a desolation.
10 နဝ့ၢ်စီဆှံတဖၣ်န့ၣ် ကဲထီၣ် ပှၢ်မုၢ်ကနၢ, စံယိၣ် မ့ၢ် မံၤခိၣ်သိၣ်လာ်, ယရူၤၡလ့ၣ် မ့ၢ် တၢ်အိၣ်သယုၢ်လီၤ.

11 Our holy and our beautiful house, where our fathers praised you, is burned with fire; and all our pleasant places are laid waste.
11 ပဟံၣ်စီဆှံ အိၣ်ဒီး အဃံအလၤ ဖဲပပၢ်တဖၣ် စံးထီၣ်ပတြၢၤနၤ လၢအပူၤန့ၣ် မ့ၣ်အူ အီၣ်ကွံာ်လံ အီၤလံ. ဒီးကယဲၢ် တၢ်အလီၢ် လၢအဘၣ်ပသး ခဲလၢာ် ကဲထီၣ် တၢ်အိၣ်သယုၢ်လံလီၤ.

12 Will you refrain yourself for these things, Yahweh? Will you hold your peace, and afflict us very severely?
12 လၢတၢ်တဖၣ်န့ၣ် အဃိ နကအိၣ်ဒၣ် နတၢ်, ယွၤဧၢ, န ကအိၣ်ဃိကလာ်, ဒီးမၤနးမၤဖှီၣ်ပှၤ နးနးကလဲာ် စ့ၢ်ကီး ဧါ.

လံာ်ယၡါယၤ Isaiah 65

1 “ I am inquired of by those who didn’t ask; I am found by those who didn’t seek me: I said, See me, see me, to a nation that was not called by my name.
1 ပှၤလၢအတဃ့ဘၣ်တၢ် လၢယၤတဖၣ်န့ၣ် သံကွၢ် ယၤ, ပှၤလၢအတဃုယၤတဖၣ်န့ၣ် ထံၣ်န့ၢ်ယၤလီၤ. ယ စံး လၢပှၤတကလုာ် လၢအတကိးထီၣ်ယမံၤ, ကွၢ်ကွၢ်, ယၤလီၤ. ကွၢ်ကွၢ်, ယၤလီၤ.

2 I have spread out my hands all the day to a rebellious people, who walk in a way that is not good, after their own thoughts;
2 ယယူာ်ထီၣ် ယစု သ့တနံၤကျၢၤ ဆူပှၤပူထီၣ်တၢ် တကလုာ်, ပှၤလၢအပိာ်ကျဲ တဂ့ၤဘၣ်, ဖဲအတၢ်ဆိကမိၣ်တၢ်ဒၣ်ဝဲ,

3 a people who provoke me to my face continually, sacrificing in gardens, and burning incense on bricks;
3 ပှၤတကလုာ် လၢအမၤသးထီၣ်ယၤ တထံၣ်ဃီ လၢယမဲာ်သၣ်ပူၤ, လၢအလုၢ်တၢ် လၢတၤသၣ်အလီၢ်ပူၤ, လၢအဆိၣ်ကဲၤ တၢ်နၢမူ လၢအူးခဲ အဖီခိၣ်,

4 who sit among the graves, and lodge in the secret places; who eat pig’s flesh, and broth of abominable things is in their vessels;
4 လၢအဆ့ၣ်နီၤ လၢတၢ်သွၣ်ခိၣ် အပူၤ, လၢအအိၣ် သီတနၤကျၢၤ လၢတၢ်အိပူၤ, လၢအအီၣ် ထိးအညၣ်, ဒီးတၢ်တကဆှီဘၣ် အကသူ အိၣ်ဝဲ လၢအသပၢၤပူၤ.

5 who say, Stand by yourself, don’t come near to me, for I am holier than you. These are a smoke in my nose, a fire that burns all the day.
5 ပှၤလၢအစံး, ဆၢထၢၣ် တပူၤဒၣ်, သုးဘူးနသး ဆူ ယအိၣ် တဂ့ၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယစီဆှံန့ၢ်နၤ တက့ၢ်လီၤ. အဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ်မ့ၢ် မ့ၣ်အူခုၣ် လၢယနါဒ့ပူၤ, မ့ၣ်အူ လၢအအီၣ်ကွံာ်တၢ် သ့တနံၤကျၢၤလီၤ.

6 “ Behold, it is written before me: I will not keep silence, but will recompense, yes, I will recompense into their bosom,
6 ကွၢ်ကွၢ်, တၢ်ကွဲးအသး လၢယမဲာ်ညါ, ယမ့ၢ် တဟ့ၣ်ကၣ်ဘၣ်ဒီး, ယတအိၣ်ဘှံးဘၣ်. ဒီးယကဟ့ၣ်ကၣ် သုတၢ်ဒဲးဘး,

7 your own iniquities, and the iniquities of your fathers together,” says Yahweh, “who have burned incense on the mountains, and blasphemed me on the hills; therefore will I first measure their work into their bosom.”
7 ဒီးသုပၢ်တဖၣ် အတၢ်ဒဲးဘး တပူၤဃီ လၢသုသးနါပှၢ် အပူၤလီၤ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်. အဝဲသ့ၣ် ဆိၣ်ကဲၤ တၢ်နၢမူ လၢကစၢၢ်လိၤ, ဒီးဒုၣ်ဒွဲၣ်ယၤ လၢတၢ်စိခိၣ် အလိၤလီၤ. ဒီးယကဃီၣ် ဟ့ၣ် အတၢ်မၤ လၢအခီၣ်ထံးန့ၣ် လၢအသးနါပှၢ် အပူၤလီၤ.

8 Thus says Yahweh, “ As the new wine is found in the cluster, and one says, ‘Don’t destroy it, for a blessing is in it:’ so will I do for my servants’ sake, that I may not destroy them all.
8 ဒီးယွၤ စံးဒ်အံၤ, ဒ်စပံးထံအသီ အိၣ်ဝဲ လၢအကူၤပူၤ, ဒီးပှၤစံး, မၤဟးဂီၤ တဂ့ၤ, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်ဆိၣ်ဂ့ၤ အိၣ်လၢအပူၤန့ၣ် အသိး, ယကမၤ ဒ်န့ၣ်သိး လၢယခ့ယပှၤ အဂီၢ်, ဒ်သိး ယသု တမၤဟးဂီၤ ခဲလၢာ် တဂ့ၤလီၤ.

9 I will bring forth a seed out of Jacob, and out of Judah an inheritor of my mountains; and my chosen shall inherit it, and my servants shall dwell there.
9 ဒီးယကဒုးဟဲထီၣ် တၢ်အချံအသၣ် လၢစီၤယၤကိာ်, ဒီးတၢ်န့ၢ်သါ ယကစၢၢ် တဖျၢၣ် လၢယူဒၤ, ဒီးယပှၤဃုထၢဖိ ကန့ၢ်သါဝဲ, ဒီးယခ့ယပှၤ ကအိၣ်ကဆိး ဖဲန့ၣ်လီၤ.

10 Sharon shall be a fold of flocks, and the valley of Achor a place for herds to lie down in, for my people who have sought me.
10 ဒီးၡၤရိၣ် ကကဲထီၣ် သိအကရၢ, ဒီးကစၢၢ်ကဆူးဧၤ ကိၢ်န့ၣ် ဂီၤဖံး ကိာ်လီၤအလီၢ်, လၢယပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢအဃုတ့ၢ်ယၤ အဂီၢ်န့ၣ်လီၤ.

11 “ But you who forsake Yahweh, who forget my holy mountain, who prepare a table for Fortune, and who fill up mixed wine to Destiny;
11 မ့မ့ၢ်သုဝဲ လၢအလဲၤသဒၣ် ယွၤ, လၢအသးပ့ၤနီၣ် ယကစၢၢ်စီဆှံ, လၢအကတဲာ်ကတီၤ စီၢ်နီၤခိၣ် လၢကစၢ်ကး အဂီၢ်, ဒီးမၤပှဲၤ တၢ်လုၢ်အီ လၢကစၢ် မနံး အဂီၢ်န့ၣ်,

12 I will destine you to the sword, and you shall all bow down to the slaughter; because when I called, you didn’t answer; when I spoke, you didn’t listen; but you did that which was evil in my eyes, and chose that in which I didn’t delight.”
12 ယဂံၢ်လံ သု လၢဘီဧိၤနးဧိၤ အဂီၢ်, ဒီးသုကကိာ်လီၤ ခဲလၢာ် လၢတၢ်မၤသံ သုအဂီၢ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယကိးထီၣ်, ဒီးသုတစံးဆၢဘၣ်, ယကတိၤတၢ်, ဒီးသုတကနၣ်ဘၣ်, ဒီးသုမၤ တၢ်အၢ လၢယမဲာ်ညါ, ဒီးတၢ် လၢအတဘၣ်ဘၣ်ယသးန့ၣ် သုဃုထၢအီၤလီၤ.

13 Therefore thus says the Lord Yahweh, “ Behold, my servants shall eat, but you shall be hungry; behold, my servants shall drink, but you shall be thirsty; behold, my servants shall rejoice, but you shall be disappointed;
13 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ကစၢ်ယွၤ စံးဒ်အံၤ, ကွၢ်ကွၢ်, ယခ့ယပှၤ ကအီၣ်တၢ်လီၤ. မ့မ့ၢ် တၢ်ကသၣ်ဝံၤ သုသးလီၤ. ကွၢ်ကွၢ်, ယခ့ယပှၤ ကအီတၢ်လီၤ. မ့မ့ၢ်တၢ်ကသူသုသး လၢထံ လီၤ. ကွၢ်ကွၢ်, ယခ့ယပှၤ ကသူၣ်ဖှံသးညီလီၤ. မ့မ့ၢ်သု ကမဲာ်ဆှးလီၤ.

14 behold, my servants shall sing for joy of heart, but you shall cry for sorrow of heart, and shall wail for anguish of spirit.
14 ကွၢ်ကွၢ်, ယခ့ယပှၤ ကအုၣ်တၢ် လၢအသးမုာ် အဃိလီၤ. မ့မ့ၢ် သုကဟီၣ် လၢတၢ်သးအုး အဃိ, ဒီးကဟီၣ်ပသူထီၣ် လၢသူၣ်ကၢ်သးလီၤ အဃိလီၤ.

15 You shall leave your name for a curse to my chosen; and the Lord Yahweh will kill you; and he will call his servants by another name:
15 ဒီးသုကပာ်လီၤတဲာ် သုမံၤ လၢတၢ်ဆိၣ်အၢအလီၢ် လၢယပှၤဃုထၢဖိ အဂီၢ်လီၤ. ဒီးကစၢ်ယွၤ ကမၤသံသု, ဒီးကယုၢ် အခ့အပှၤ အမံၤ တမံၤဒၣ်လီၤ.

16 so that he who blesses himself in the earth shall bless himself in the God of truth; and he who swears in the earth shall swear by the God of truth; because the former troubles are forgotten, and because they are hidden from my eyes.
16 ပှၤလၢအဆိၣ်ဂ့ၤလီၤအသး လၢကီၢ်ပူၤန့ၣ် ကဆိၣ်ဂ့ၤလီၤအသး လၢတၢ်မ့ၢ်တၢ်တီ အကစၢ် အမဲာ်ညါလီၤ. ဒီးပှၤ လၢအဆိၣ်လီၤအသး လၢကီၢ်ပူၤန့ၣ် ကဆိၣ်လီၤအသး လၢတၢ်မ့ၢ်တၢ်တီ အကစၢ် အမဲာ်ညါလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်ကိၢ်တၢ်ဂီၤ လၢအခီၣ်ထံးတဖၣ်န့ၣ်ဘၣ် တၢ်သးပ့ၤနီၣ်လံ အီၤလံ, ဒီး အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အိၣ်တဒၢလံ ဒီးယမဲာ်လံ.

17 “ For, behold, I create new heavens and a new earth; and the former things shall not be remembered, nor come into mind.
17 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကွၢ်ကွၢ်, ယတ့လီၤ မူခိၣ်အသီ, ဒီးဟီၣ်ခိၣ်အသီ, ဒီးတၢ်အခီၣ်ထံးတဖၣ်န့ၣ် တၢ်တသ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်က့ၤ ဘၣ်အီၤဘၣ်. ဒီးတအိၣ်ထီၣ်လၢၤဘၣ် လၢပှၤ အသးကံၢ်ပူၤဘၣ်.

18 But be you glad and rejoice forever in that which I create; for, behold, I create Jerusalem a rejoicing, and her people a joy.
18 မ့မ့ၢ် သုဝဲသ့ၣ်အံၤ သူၣ်ခုသးခု ဒီးသူၣ်ဖှံသးညီ လၢတၢ် လၢယတ့လီၤအီၤ အပူၤန့ၣ် လီၤစိၤလီၤထီ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကွၢ်ကွၢ်, ယတ့လီၤ ယရူၤၡလ့ၣ် လၢတၢ်သူၣ်ဖှံသးညီ အလီၢ်, ဒီးအပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢတၢ်သူၣ်ပိၢ်သးဝး အလီၢ်န့ၣ်လီၤ.

19 I will rejoice in Jerusalem, and joy in my people; and there shall be heard in her no more the voice of weeping and the voice of crying.
19 ဒီးယကသူၣ်ဖှံသးညီ လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ, ဒီးသူၣ်ခုသးခု လၢယပှၤဂီၢ်မုၢ် အပူၤလီၤ. ဒီးတၢ်တနၢ်ဟူလၢၤဘၣ် တၢ်ဟီၣ်အသီၣ်, ဒီးတၢ်ကဲးကိးပသူထီၣ် အသီၣ် လၢအပူၤဘၣ်.

20 “ There shall be no more there an infant of days, nor an old man who has not filled his days; for the child shall die one hundred years old, and the sinner being one hundred years old shall be accursed.
20 ဖဲန့ၣ် ဖိဆံး အနံၤအသီ တပှဲၤထီၣ်ဘၣ်, တအိၣ်လၢၤဘၣ်, ဒီးပှၤသးပှၢ် လၢအတမၤပှဲၤဘၣ် အနံၤအသီန့ၣ် တအိၣ်ဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဖိသၣ် အသးပှၢ် အနံၣ် တကယၤန့ၣ် ကသံ, ဒီးပှၤတၢ်ဒဲးဘးဖိ လၢအသးပှၢ် တကယၤန့ၣ် ကဘၣ် တၢ်ဆိၣ်အၢအီၤလီၤ.

21 They shall build houses, and inhabit them; and they shall plant vineyards, and eat their fruit.
21 ဒီးကသူၣ် ဟံၣ်, ဒီးကအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢအပူၤ, ဒီးကသူၣ် စပံးအလီၢ်, ဒီးကအီၣ် အတၤသၣ်လီၤ.

22 They shall not build, and another inhabit; they shall not plant, and another eat: for as the days of a tree shall be the days of my people, and my chosen shall long enjoy the work of their hands.
22 တမၤဘၣ် ဟံၣ် ဒီးပှၤဂၤ အိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢအပူၤဘၣ်. တသူၣ်ဘၣ်တၢ် ဒီးပှၤဂၤအီၣ် အတၤသၣ်ဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဒ်သ့ၣ်တထံး အမုၢ်နံၤ အသိးန့ၣ် ယပှၤဂီၢ်မုၢ် အမုၢ်နံၤ ကအိၣ်လီၤ. ဒီး ယပှၤဃုထၢဖိ ကမုာ်လၤတၢ် လၢအမၤဝဲ လၢအစု ဃဲးဃဲးလီၤ.

23 They shall not labor in vain, nor bring forth for calamity; for they are the seed of the blessed of Yahweh, and their offspring with them.
23 တမၤဘၣ် တၢ်ကလီကလီဘၣ်, ဒီးတဆံးစၢ်ဘၣ် တၢ် လၢဘၣ်ယိၣ်တၢ် အဂီၢ်ဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ်မ့ၢ် တၢ်အချံအသၣ် ဘၣ် တၢ်ဆိၣ်ဂ့ၤ လၢယွၤ, ဒီးအစၢၤအသွဲၣ် အိၣ်ဒီးအီၤလီၤ.

24 It shall happen that, before they call, I will answer; and while they are yet speaking, I will hear.
24 ဒီးတၢ်ကမၤအသး လၢအဝဲသ့ၣ် တချုး ကိးထီၣ်ဒံးဘၣ်ဒီး, ယကစံးဆၢတၢ်လီၤ. ဒီးကကိးထီၣ်ဝဲ အဖၢမုၢ်န့ၣ် ဒီး, ယကဒိကနၣ်လီၤ.

25 The wolf and the lamb shall feed together, and the lion shall eat straw like the ox; and dust shall be the serpent’s food. They shall not hurt nor destroy in all my holy mountain,” says Yahweh.
25 ထွံၣ်မံၤ ဒီးသိဖိ ကအီၣ် အဆၣ် တပူၤဃီ, ဒီးခ့ယုၢ် ကအီၣ် လီၢ်ဧိၤဒံးဧိၤ ဒ်ဂီၤဖံး အသိးန့ၣ်, ဒီးဟီၣ်ခိၣ် အကမူၣ် ကကဲထီၣ် ဂုၢ်ဧိၤဒးဧိၤ အတၢ်အီၣ်လီၤ. တမၤအၢဘၣ်တၢ် ဒီးတမၤဟးဂီၤဘၣ်တၢ် လၢယကစၢၢ်စီဆှံ ဒီဖျၢၣ်ညါ အလိၤ နီတပူၤဘၣ်, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်လီၤ.

လံာ်ယၡါယၤ Isaiah 66

1 Thus says Yahweh, “ Heaven is my throne, and the earth is my footstool: what kind of house will you build to me? and what place shall be my rest?
1 ယွၤ စံးဒ်အံၤ, မူခိၣ်မ့ၢ် ယလီၢ်ပစိာ်, ဒီးဟီၣ်ခိၣ်မ့ၢ် ယခီၣ်ယီၢ်အလီၢ်လီၤ. ဟံၣ် လၢသုကသူၣ် လၢယဂီၢ်န့ၣ်မ့ၢ် အအိၣ်ဖဲလဲၣ်, ဒီးယအိၣ်ဘှံးအလီၢ်န့ၣ်မ့ၢ် အအိၣ်ဖဲလဲၣ်.

2 For all these things has my hand made, and so all these things came to be,” says Yahweh: “but to this man will I look, even to him who is poor and of a contrite spirit, and who trembles at my word.
2 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်တဖၣ်န့ၣ် ခဲလၢာ် ယစုဒၣ်ယဲ မၤဝဲ, ဒီး တၢ်တဖၣ်န့ၣ် ခဲလၢာ် ကဲထီၣ်ဝဲလီၤ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်. ဒီးယကကွၢ် ပှၤတဂၤအံၤ, ပှၤလၢအသူၣ်စူၤအသးစူၤ, ဒီးအသူၣ်ကၢ်အသးလီၤ, ဒီးပျံၤ ယကလုၢ်ယကထါန့ၣ်လီၤ.

3 He who kills an ox is as he who kills a man; he who sacrifices a lamb, as he who breaks a dog’s neck; he who offers an offering, as he who offers pig’s blood; he who burns frankincense, as he who blesses an idol. Yes, they have chosen their own ways, and their soul delights in their abominations:
3 ပှၤလၢအမၤသံ ဂီၤဖံး လၢတၢ်လုၢ် အဂီၢ်န့ၣ်မ့ၢ် ပှၤလၢအမၤသံ ပှၤကညီ, ပှၤလၢအလုၢ်သိဖိန့ၣ်မ့ၢ် ပှၤလၢအမၤကၢ်ကွံာ် ထွံၣ်အကိာ်, ပှၤလၢအမၤဘူၣ်ကိၣ်န့ၣ်မ့ၢ် ပှၤလၢအမၤဘူၣ် ထိးအသွံၣ်, ပှၤလၢအဆိၣ်ကဲၤ တၢ်နၢမူန့ၣ်မ့ၢ် ပှၤလၢအစံးထီၣ်ပတြၢၤ တၢ်ဂီၤလီၤ. မ့ၢ်မး အဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် ဃုထၢလံ အကျဲတဖၣ်ဒၣ်ဝဲ, ဒီးအသး မုာ်လၤ လၢအတၢ်သးဘၣ်အၢ အပူၤလံ.

4 I also will choose their delusions, and will bring their fears on them; because when I called, no one answered; when I spoke, they didn’t listen; but they did that which was evil in my eyes, and chose that in which I didn’t delight.”
4 ယဲဒၣ်အံၤ ယကဃုထၢ စ့ၢ်ကီး အတၢ်နးတၢ်ဖှီၣ်, ဒီးတၢ် လၢအပျံၤအီၤတဖၣ်န့ၣ် ယကဒုးဟဲဘၣ်အီၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယကိးထီၣ်, ဒီးတစံးဆၢဘၣ် နီတဂၤဘၣ်. ယကတိၤတၢ်, ဒီးတကနၣ်ဘၣ်တၢ်ဘၣ်. ဒီးမၤ တၢ်အၢ လၢယမဲာ်ညါ, ဒီးဃုထၢတၢ် လၢအတဘၣ်ဘၣ် ယသးဘၣ်န့ၣ်လီၤ.

5 Hear the word of Yahweh, you who tremble at his word: “ Your brothers who hate you, who cast you out for my name’s sake, have said, ‘Let Yahweh be glorified, that we may see your joy;’ but it is those who shall be disappointed.
5 ကနၣ် ယွၤအကလုၢ်ကထါ တက့ၢ်. ပှၤလၢအကနိးတၢ် လၢအကလုၢ်အဃိသ့ၣ်ဧၢ. သုဒီပုၢ်ဝဲၢ် လၢအသးဟ့ သု, ဒီးဟီထီၣ်ကွံာ်သု လၢယမံၤ အဃိ စံးဝဲဒၣ်, မ်ယွၤ ဘၣ် တၢ်လၤကပီၤ တက့ၢ်. ဒီးပကထံၣ်ဘၣ် သုသူၣ်ခုသးခု လီၤ. မ့မ့ၢ် အဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် အမဲာ်ကဆှးလီၤ.

6 A voice of tumult from the city, a voice from the temple, a voice of Yahweh that renders recompense to his enemies.
6 တၢ်တၢထီၣ်တၢလီၤ အသီၣ် လၢဝ့ၢ်ပူၤ, တၢ်သီၣ် လၢတၢ်လုၢ်ဟံၣ်ပူၤ မးလဲၣ်. မ့ၢ်ယွၤအကလုၢ် လၢအမၤဆၢ တၢ်အၢ လၢအဒုၣ်အဒါန့ၣ်လီၤ.

7 “ Before she travailed, she brought forth; before her pain came, she delivered a son.
7 တချုး အဟုးဆါဒံးဘၣ်န့ၣ် ဆံးစၢ်တၢ်, တချုး အဘၣ် တၢ်ဟုးဆါဒံးဘၣ်န့ၣ် ဖိသၣ်ပိာ်ခွါ အိၣ်ဖျဲၣ်ဝဲလီၤ.

8 Who has heard such a thing? who has seen such things? Shall a land be born in one day? shall a nation be brought forth at once? for as soon as Zion travailed, she brought forth her children.
8 မ့ၢ်မတၤ နၢ်ဟူ တၢ် ဒ်န့ၣ်သိး တမံၤ တဂၤလဲၣ်. မ့ၢ်မတၤ ထံၣ်ဘၣ်တၢ် ဒ်န့ၣ်သိးတဖၣ်လဲၣ်. တၢ်ကဆံးစၢ် ကီၢ်တဘ့ၣ် လၢတနံၤ အတီၢ်ပူၤန့ၣ် ဧါ. ပှၤတကလုာ် ကအိၣ်ဖျဲၣ် တဘျီဃီဧါ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တုၤ စံယိၣ် ဘၣ် တၢ်ဟုးဆါဒီး, ဆံးစၢ် အဖိတဖၣ်လီၤ.

9 Shall I bring to the birth, and not cause to bring forth?” says Yahweh: “shall I who cause to bring forth shut the womb?” says your God.
9 ယကဒုးဟဲဆူ တၢ်အိၣ်ဖျဲၣ်အလီၢ်, ဒီးတဒုးအိၣ်ဖျဲၣ်ဘၣ် စ့ၢ်ကီးဧါ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်. ယကမၤလိၣ်ထီၣ်, ဒီးတဒုးဆံးစၢ်ဘၣ် တၢ်ဘၣ်ဧါ, နကစၢ် စံးဝဲဒၣ်.

10 “ Rejoice with Jerusalem, and be glad for her, all you who love her: rejoice for joy with her, all you who mourn over her;
10 သူၣ်ခုသးခု ဒီးယရူၤၡလ့ၣ်, ဒီးသူၣ်ဖှံသးညီ ဒီးအီၤ, ကယဲၢ် ပှၤလၢအအဲၣ်အီၤသ့ၣ်ဧၢ, သူၣ်ပိၢ်သးဝး ဒီးအီၤ, ကယဲၢ် ပှၤလၢအသူၣ်အုးသးအုးဒီးအီၤသ့ၣ်ဧၢ,

11 that you may nurse and be satisfied at the comforting breasts; that you may drink deeply, and be delighted with the abundance of her glory.”
11 ဒ်သိး သု ကစူၢ်တၢ် ဒီးဘျဲးအီၣ် လၢအနုၢ်အနါ ဘၣ်ဃးဒီး တၢ်မၤမုာ်ထီၣ်က့ၤ, ဒ်သိး သုကစူၢ်န့ၢ်တၢ် ဒီး သူၣ်ဖှံသးညီ, လၢအလၤကပီၤ အလၢအပှဲၤလီၤ.

12 For thus says Yahweh, “ Behold, I will extend peace to her like a river, and the glory of the nations like an overflowing stream: and you will nurse. You will be carried on her side, and will be dandled on her knees.
12 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ စံးဝဲ ဒ်အံၤ, ကွၢ်ကွၢ်, ယကဒုးဘၣ်အီၤ လၢတၢ်ဃူတၢ်ဖိး ဒ်ထံမိၢ်ပှၢ် အသိး, ဒီးပှၤကလုာ်တဖၣ် အလၤကပီၤ ဒ်ထံကျိ လၢအလုၣ်ဘၢတၢ် အသိးန့ၣ်လီၤ. ဒီးသုကစူၢ်တၢ်, ဒီးတၢ်ကစိာ်သု လၢအကပၤလိၤ, ဒီးတၢ် ကသယဲးသု လၢအကံၣ်လူၢ်ခိၣ်လီၤ.

13 As one whom his mother comforts, so will I comfort you; and you will be comforted in Jerusalem.”
13 ဒ်ပှၤ လၢအမိၢ် မၤမုာ်ထီၣ်က့ၤအီၤ အသိးန့ၣ်, ယဲဒၣ်အံၤ ယကမၤမုာ်ထီၣ်က့ၤသု ဒ်န့ၣ်သိး, ဒီးသုကဘၣ် တၢ်မၤမုာ်ထီၣ်က့ၤသု လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤလီၤ.

14 You will see it, and your heart shall rejoice, and your bones shall flourish like the tender grass: and the hand of Yahweh shall be known toward his servants; and he will have indignation against his enemies.
14 ဒီးသုကထံၣ်ဘၣ်တၢ်, ဒီးသုသး ကသူၣ်ဖှံသးညီ, ဒီး သုဃံ ကဂ့ၤထီၣ် ဒ်နီၣ်ဧိၤမံၤဧိၤ အသိးန့ၣ်, ဒီးယွၤအစု ကအိၣ်ဖျါထီၣ် လၢအခ့အပှၤ အမဲာ်ညါ, ဒီးကသးထီၣ်ဘၣ် အဒုၣ်အဒါန့ၣ်လီၤ.

15 For, behold, Yahweh will come with fire, and his chariots shall be like the whirlwind; to render his anger with fierceness, and his rebuke with flames of fire.
15 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကွၢ်ကွၢ်, ယွၤ ကဟဲ လၢမ့ၣ်အူပူၤ, ဒီးအလ့ၣ်ကဟၣ် မၤသး ဒ်ကလံၤသဝံး အသိး, ဒ်သိး အကလၢာ် အသးထီၣ် လၢအသးကဲၤထီၣ် အပူၤ, ဒီးအတၢ်သိၣ်ဃီၣ် လၢမ့ၣ်လၣ် အကျါလီၤ.

16 For by fire will Yahweh execute judgment, and by his sword, on all flesh; and the slain of Yahweh shall be many.
16 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ ကလိာ်ကွီၢ် ဒီးတၢ်ဖံးတၢ်ညၣ် ခဲလၢာ် လၢမ့ၣ်အူ, ဒီး လၢအနး တဘ့ၣ်န့ၣ်, ဒီးပှၤ လၢအဘၣ် တၢ်မၤသံအီၤ လၢယွၤန့ၣ် ကအိၣ်အါဂၤလီၤ.

17 “ Those who sanctify themselves and purify themselves to go to the gardens, behind one in the midst, eating pig’s flesh, and the abomination, and the mouse, they shall come to an end together,” says Yahweh.
17 ပှၤလၢအမၤစီဆှံအသး, ဒီးမၤကဆှီအသး လၢတၤသၣ်အလီၢ်ပူၤန့ၣ် အိၣ်လၢပှၤ တဂၤဘၣ်တဂၤ လၢအသးကံၢ်ပူၤ, ဒီးအီၣ် ထိးအညၣ်, ဒီးတၢ်သးဘၣ်အၢ, ဒီးယုၢ် သူၣ်တဖၣ်န့ၣ် ကဟးဂီၤ တပူၤဃီလီၤ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

18 “ For I know their works and their thoughts: the time comes, that I will gather all nations and languages; and they shall come, and shall see my glory.
18 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယသ့ၣ်ညါ အမၤတၢ်, ဒီးအဆိကမိၣ်တၢ် လီၤ. အဆၢအကတီၢ်ဘၣ် လၢယကဒုးအိၣ်ဖှိၣ် ကယဲၢ် ပှၤကလုာ်, ဒီးပှၤကတိၤတၢ် အကျိာ် ခဲလၢာ်, ဒီးကဟဲဝဲ, ဒီးကထံၣ်ဘၣ် ယလၤကပီၤလီၤ.

19 “ I will set a sign among them, and I will send such as escape of them to the nations, to Tarshish, Pul, and Lud, who draw the bow, to Tubal and Javan, to the islands afar off, who have not heard my fame, neither have seen my glory; and they shall declare my glory among the nations.
19 ဒီးယကပာ် တၢ်အပနီၣ် လၢအကျါ, ဒီးယကမၢလီၤ ပှၤ လၢအထူၣ်ဖျဲးတဖၣ် ဆူ ပှၤကလုာ်တဖၣ် အအိၣ်, ဆူ တၢ်ၡံၣ်, ပူလး, ဒီးလူး, ပှၤလၢအခးချံၣ်, ဆူ တူၤဘလး, ဒီးယၤဝၣ်, ဒီးဆူပီၣ်လဲၣ်နံၤ အိၣ်လၢအယံၤအယိာ် လၢအတနၢ်ဟူဘၣ် ယဂ့ၢ်, ဒီး လၢအတထံၣ်ဘၣ် ယလၤကပီၤဘၣ်န့ၣ်လီၤ. ဒီးကစံၣ်တဲၤတဲလီၤဝဲ ယလၤကပီၤ လၢပှၤကလုာ်တဖၣ်န့ၣ် အကျါလီၤ.

20 They shall bring all your brothers out of all the nations for an offering to Yahweh, on horses, and in chariots, and in litters, and on mules, and on dromedaries, to my holy mountain Jerusalem, says Yahweh, as the children of Israel bring their offering in a clean vessel into the house of Yahweh.
20 ဒီးကဟဲစိာ် သုဒီပုၢ်ဝဲၢ် ခဲလၢာ် လၢတၢ်မၤဘူၣ်ယွၤ အဂီၢ်, လၢကယဲၢ် ပှၤကလုာ်တဖၣ် အကျါ, အိၣ်လၢကသ့ၣ်လိၤ, ဒီး လၢလ့ၣ်ကဟၣ် အပူၤ, ဒီး လၢစုာ် အပူၤ, ဒီး လၢကသ့ၣ်လၤ အလိၤ, ဒီး လၢကီၤလၤအူး အလိၤန့ၣ် ဆူ ယကစၢၢ်စီဆှံ, ယရူၤၡလ့ၣ်န့ၣ်, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ဒ်ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ ဟဲစိာ် တၢ်မၤဘူၣ် လၢလီခီကဆှီ အပူၤ ဆူ ယွၤအဟံၣ်ပူၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

21 Of them also will I take for priests and for Levites,” says Yahweh.
21 ဒီးယကဟံးန့ၢ် စ့ၢ်ကီး တနီၤနီၤ လၢအကျါ လၢအကကဲထီၣ် ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်, ဒီးပှၤလ့ၤဝံဖိန့ၣ်, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

22 “ For as the new heavens and the new earth, which I will make, shall remain before me,” says Yahweh, “so your seed and your name shall remain.
22 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဒ်မူခိၣ်အသီ, ဒီးဟီၣ်ခိၣ်အသီ လၢယတ့လီၤအီၤန့ၣ် အိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢယမဲာ်ညါ အသိးန့ၣ်, သုချံသုသၣ်, ဒီးသုမံၤသုသၣ် ကအိၣ်ကဆိး ဒ်န့ၣ်သိး, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

23 It shall happen, that from one new moon to another, and from one Sabbath to another, shall all flesh come to worship before me,” says Yahweh.
23 ဒီးတၢ်ကမၤအသး လၢလါထီၣ်သီ တုၤလၢလါထီၣ်သီ, ဒီး လၢအိၣ်ဘှံးနံၤ တုၤ လၢအိၣ်ဘှံးနံၤန့ၣ်, ကယဲၢ် တၢ်ဖံးတၢ်ညၣ် ကဟဲဘူၣ်ထီၣ်ဘါထီၣ် လၢယမဲာ်ညါ ခဲလၢာ်လီၤ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

24 “ They shall go forth, and look on the dead bodies of the men who have transgressed against me: for their worm shall not die, neither shall their fire be quenched; and they will be loathsome to all mankind.”
24 ဒီးကလဲၤထီၣ်ဝဲ ဒီး ထံၣ်ဘၣ် ပှၤအစိၣ် လၢအမၤကမၣ်ဘၣ်ယၤတဖၣ်န့ၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အလၢၣ် တသံဘၣ်, ဒီးအမ့ၣ်အူ တလီၤပံာ်ဘၣ်, ဒီးကကဲထီၣ် တၢ်သးဘၣ်အၢ လၢကယဲၢ် တၢ်ဖံးတၢ်ညၣ် အမဲာ်ညါ ခဲလၢာ်လီၤ.